





Me ' 

•5-b - 

\ ■ / •'. 4:' 

••■. V .5 1 , ' ? \ 

38 

l 

> 


Ex Bibliotheca 


majori Coll. Rom 

4 

J-jà 

Societ. Jesu 

4 

•• k 

^ ■' ^ * -ij3©iR?' < 

J. ri 







9 









f 





ITALIEN. 


t* Auteur de;ncu;re Faubourg ] 

S. Gerraaia. ! « j 



Digitized by Googic 



n\-^- 



I. 




'f 


l 




LE MAITRE i 

I T A L I E N 

Dans (à dernière pcrfedlion# 

N^ouvellement revu , corrigé & augmenté 

par V Auteur. 
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Tout ce qui eft neceflaire pour apprendre 
facilement , & en peu de temps 
la Langue Italiens* 

Par le Sieur de V E N E RO N I , Sfcretaire , 
Interprète du Rot en la Langue It aliéné. 
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.Chez Michel David , Quay des Auguftins, 
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MONSEIGNEUR 


DAUPHIN- J 


ONSEIGNEVR, 


J'apprehenderois de parottre devant un 
Prince anjji éclairé (fue vous êtes , & je no- 
ferais , MONSEIGNEVRy mettre 
nn Idom aujji majefiuehx le vôtre yuln 
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t$te d'un Livre , qui ne peut valoir que par 
le prix que votu lui donnerez, j fi je navoii 
déjà repu par avance r honneur de vos Ordres, 
(jr de vôtre augufle proteElion , pour les pré' 
oodentes" Editions du Maître Italien , que je 
prends la liberté de voue prefenterde nouveau» 
Je rn eflimerois , MO N S E I G N EV R , 
le plus content de tous les Hommes , fi après 
lavoir augmenté de tout ce qui efi neeejfaire 
pour apprendre l Italien avec grande facilité , 
fjr de ce quily a de plus beau , & de plus 
divertijfant dans les fameux Poètes Italiens , , 
il pouvoît i M O N S E I G N ETJ R , être 
digne d'attirer vos regards ; & il ne me rnan-- 
queroit plus rien pour comble de mon bonheur , 
que de vous pouvoir marquer avec combien de 
fiumijfion , ae devoir j & de rejpeli je fuis , 


MONSEIGNEVR, 


V6 :rc tres-humbre , trcs-foûmis , 
& trcs-obéïfl'aM feryitcur , 


GIOÜANNI yENERONI.. 
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AU LECTEUR- 



Pre’s les peines que j ai prifes 
de vous donner un Livre aullî 
facile que celui-ci ,j’ofe elperer 
que cette neuvième Edition 
vous lera encore plus agréable , & de plus 
grande utilité que les premières ^ Sc que 
celles qui font imprimées autre part qu 
Paris ; puifque fans avoir befoin d’autres 
Livres que cle cette Grammaire , & de nu 
nouvelle Méthode, qui eft un des meilleurs 
Livres que j’aie compofez , vous pourrez 
parler en tres-peu de tems Italien , & en» 
rendre tous les Auteurs, tant en Vers qu’en 
Profe. 'Vous trouverez dans celui-ci une 
Introduction , qui explique les termes de 
la Grammaire , & qui fera d’un grand fou- 
lagcment , pour faciliter le moïen d’ap- 
prendre^ la Langue Iraliene à ceux qui ne 
lavent pas le Latin. Vous y verrez auffi la 
véritable prononciation Italiene: tous les 
Verbes réguliers réduits! une feule conju» 
gaifon , que j’ai renfermé dans une nou- 
velle Table. Les Verbes irréguliers y font 
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AU LECTEUR, 
tous compris dans une réglé generale. La’ 
fécondé Partie contient l’Ortographe, l’Ac- 
cent Italien , les Concordances , quelques- 
Thèmes fur toutes les,Rcgles,5c difiicultés 
Itaiienesjles Licences Poétiques, & un petit 
Traité des fautes les plus ordinaire» qu’on 
a coutume de faire, & des mots inulîtes de 
cette Langue. La troifiéme Partie renferme 
ta Nomendatnre j un Recueil des Verbes 
les plus neceflaires à favoir -, plulleurs Dia- 
logues familiers ; les maniérés de parler , 
qui font la déîicatelïc de cette langue les 
plus beaux Proverbes Italiens *, les Heures 
de Recrcationj les Mœurs des François» 
Allemans , Italiens, Efpagnols, & Anglois; 
les noms des Académies d’Italie jU maniéré 
d’écrire les Lenres Italienes j & enfin ce 
qu’il y a de plus beau dans les plus fameux 
Poctes Italiens,Ac qui vous fera pafier pour 
très habile en cette Langue, fi vous vous 
donnez la peine d’aprendre par cœur, ou du 
moins , de relire plufieurs fois le derniec 
Reciieif , & les autres qui le precedent. 

livres Italiens ^ui fe vendent chez Michel David, , 

Le DiiîHonnaite François & Italien , de Venereni. 

La Nouvelle Metoie , de Veneroni. 

Les Lettr-cs du Cardinal Bemivoglio, de Vénérons. 
lafiorFido. Amïnta. lilidiScire, 

L’/donc du Cavalier Mariir. 

La Jerufalcm du Talfe.- 

£t f lu£eaxs autres Italiens 8c François» 
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PER 1 SUBLIMI INSEGNAMENTI 


DEL SIG' GIOUANNI VENERQNI, 

* 

MAtSTAO D4SIGN1 PILLA 

Tofcana Lingua. 

S O N E T T O. 

0 

' TT Avola fit che ttl fuon de chUri accenti , 

* Mura aTtbeinglzafeil Rege Anfienti 
‘Üifïoria i hn che inaîzi Venerene, 

Mole di rneravigUa entre le menti. 

Spieg^a in voci erudite alti fortentt j 
le ho Demofieno cede al paragono , 

‘ Onde tejfonper lui verdi cotone, 
t'alla ,e Mercurio ad honorarlo intenti* 

De’ teftdni concetti , "è centre , > fonte , 

^lu'tnd'i non fia fiupor fe in nebil cura > •' 

Avuien, che fevra nei s' erga , e fermenter ^ 

Cost Varie convinta , e la natura 
*^4 varcar Lete s'e formate un ponte , 
ter cuiipeggia VOiimpo e'I Ciel mifura. 

Marco Antonio Romagnefii 


al MSRITO StlBLlMZ 

DEL SIG. GIOUANNI VENERONI. 

P Oft epus exaBum debetur gloria , DoBis 

a en YiiiERONüS eris , fed V enerandus eus. 

Bigorgne jBiaSâ 
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A MONSIEÛR 

DE VÈNERONI 

- Secrétaire & Interprète du Roy. 

ACROSTI CHÈ. 

EMs Ro R r n’cft pas un cfprit ordinaire. . v 
Kin vain fa modeftic ordonne de nous taire. ^ 
,!Zôtre admiration malgré fes envieux 
ftj date , & fon renom fait du bruit en tous iietuc.' > 
^ ,ÿa orne , ainlî que Paris , admire fon génie :• . i 

10 n le voit au deflus des fureurs de l’envie» 
iZ c fçait-on pas qu-’il cft par un augufte choix \ 
M ntcrpretc édairé du plus grand de nixs Rois ? ‘ 


GlRAVlt Di SaINvXELI, 




^ P f RO B AT ION. 


Î ’ Ay lû par l’orelrc de Monfeigneur Ic GhanccHcr , 
le Maijire UnUen , où je n’ay rien trouvé qui 
pnifl'c en empêcher l'impifflion. Fait ik Paris j le 
il. Août 1707. , ^ 

RACUET. 

/ ■' : ' u ‘ ■ I — ^ 1'* :" ’ . | i « . ~7— 

PRIVILEGE DV ÂOr, 

L OU 1 5 > P A.R X A e Jt A.c I PI Dix»; 

Roy D B Fr a nc b bt da N a v a x rji 
B nos amez & féaux Confeillcrs , les Çens tenans 
nos Cours.de Parlemens , Maiftre des Requeftes 
ordinaires de noftrcFdcrftcl . .Grand Confeil , Prç- 
jvoft de Paris, Baillifs^ leurs Lieurenans Civils , 
autres nos Jufticrers qu’il appartiendra , Salut. 
Michel David, Libraire à Paris , Nous 
ayant fait expofer qu’il dcfîreroit faire impri- 
mer un Livre jntitylc , le luUen , danf 

fa derniert perfeBion , nouvellement revu , corrigé , 
.Ô' augmenté , s’ \\ qous plaifoit liiy accorder nos 
Lettres de Privilège fur ce necelTaires. Nous ayons 
.permis &_permettoqs par ces Prefentes audit David 
’de faire impritner. ledit Livre en tel forme , margç 
-& caraêlere, & autant de fois que bon luy fcmblcra, 
JU de le vendre ,iaire vendre , débiter par tout 
noftre .Royaume , pendant le temps de quatre an»- 
nées cojifccutivcs , à conrnter du jour de la datte 
dcsPrefçntcs j faifons deflenfes à toutes perfonnes, 
de quelque qualité 3c condition qu’elles puiïlcn» 
\.eftrc , d’en inttoduire d’irnpreifipn étrangère dans 
.aucun lieu dd*noftre obcïflance , &a tous Impri- 
. meurs. Libraires, & autres , d’imprimer, faire 
imprimer vendre ,3f. débitée , ni contrefaire ledii; 
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Livre en tout ott en partie , fans la psrmifllon oc- 
prcfl'e , & par écrit dudit Expofant , ou de ceux oui 
auront droit de luy , à peine de confifeation a«s 
'exemplaires contrefaits , de quinze cens livres d' 4 - 
jgaendc contre chacun ^es contrevenans , dont un 
tiers à Nous ^un tiers a l’^oftcUDicudc Paris ^ 
te l’autre tiers audit Expofant , &de tous dépens , 
dommajes^Sf interets ;_à la charge que ces Prefen- 
tes feront enregiftrées tout au long fur le Regilfre 
de la Communauté des Imprimeurs & Libraires de 
Paris , & ce dans trois mois de la datte d’icelles , 
q\ie rimprellloti dudit Livre fera faite dans nôtre 
' Royaume , te non ailleurs , en bon- papier , Sc ai 
beau caraélere . conformément au Reglement de 1 1 
Librairie 5 & qu’avant que de l’expoler en vente , 
il en fera mis deux exenjplaires dans noftrc Biblio- 
thèque publique , un dans celle de noftre Chafteau 
du Louvre , & un dans celle de noftre treS'Cher 8 c 
féal Chevalier Chancelier de France le Sieur Plie- 
lypeaux Comte de Pontghartrain , Comman- 
deur de nos Ordres ; le tout à peine de nullité des 
Prefentes , du contenu defquelles Vous mandons 
te enjoignons de faire joiiir l’ Expofant ou fes ayans 
caufes , pleinement & paifiblemcnt. Voulons que 
ja copie defditcs Prefenres qui fera imprimée au 
eommenccraent ou à^la fin dudit Livre , foit tenug 
pour dûéitient fignifié , & qu’aux copies collation- 
nées foy foit ajoutée comme à l’original : Car 
tel cft noftre plaifir. Donné i Verfaillcs le quin- 
ziéme de Janvier ,* l’an de grâce 'mil fept cens 
diuit nôtre Règne le -foixante & cinquième.' 

• . LE CO M TE 

' Regiftré furie Regifire N* 1. dp U Communuuti 
des Imprimeurs & Libraires de Paris , page joji» 
'K® 5 7 t'- conformement aux Règlement 0» »otam~ 
'ment à VArrefl du Confeil du 13. Aoufi 1705^ X 
Paris ce Janvier 1708. 

Signé L.SEVESTRE, Sjndic^ 
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INTRODUCTION 


LA LANGUE 

ITAL lENE. 

Pour ceux qui ne favent pas 
le Latin. 

A maniéré la plus courte , & la 
plus afllirée de bien écrire , &C 
parler Italien , François , & tou- 
1res les Langues , eft de les ap- 
prendre par les principes. Cependant per- 
ibne jufqu’cà prefent , ne s’elî: avifé d’en 
expliquer les termes , qui embaraflènt 
ceux qui ne Lavent pas le Latin , & parti- 
culièrement les Dames. Pour leur faciliter 
le moïen d’aprendre une Langue H agréa- 
jblc , j’en ai renfermé l’explication dans 
cette Introduélion. 

A 
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EX PLICATION 
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D&s ttrmes de U Crammalre. 


L Es premiers termes de la Grammaire Tout Ici 
Lettres , les Voïelles & les Conlones. 

Il n’y a c^ue vingt lettres dans la Langue Ita- 
liene , A, BjC,D,E,F,G,H,I,L. M,N, 
O , P , Q^R , S , T , V , Z. On ne fe fcrt point 
^dc K , X , Y , dans la Langue Italiene, 

Les lettres fc divifent en Voïelles & en Confo- 
nes. 

Les Voïelles font A ,E ,7 ,'0 , V. On les ap- 
pelle Voïelles , parce qu’elles forment une voix 
d’elles feules fans l’appui d’autres lettres : comme 
A fe prononce feul , E de meme , & ainfi des au- 
tres Voïelles. 

Les lettres I 8c V devienent Gonfones , quand 
elles font fuivies d’une autre voïelle , comme J A , 
JE , JI , JO , JU : VA , VE , VI , VO , VU, ces 
deu.v voïelles enfemble font une confone. Exem- 
ple : Jaràin , Jeu , Joli , Juge : Valeur , Vertu , 
Ville , Voifin , Vulgaire. 

Les Conlbnes font les autres Ictjrcs , B,C ,D , 
T,G,L,M,N,P, ,S ,T* Z. Le nom de 
confone vient de ce qu’on ne les peut prononcer 
fans l’appui d’une voïelle , ou devant , ou après '-i 
Exemple , JB (ê prononce comme s’il y avoir un B, 
8c un E, favoir be:V comme e/,& ainfi des autres. 

L’H n’cft pas proprement une lettre , mais «n 
Cgne d’afpiration : c’eft pourquoi on ne le pro- 
nonce pas en Italien , quand il eft au pppiÿieaçç-i 
prent d’un pot, ‘ ' . 



A LA LANGUE ITALIENE, 

Les lettres entremêlées forment généralement 
tous les mots que chaque langue peut produire ; 

, & pour mettre quelque ^rdre dans rinfinité des 
paroles , on les a réduit fous neuf parties qui 
compofent le difeours. 

Le difeours eft compofe de fraies. 

Les frafes font compofées de mots, 

Les mots de fiOabes. 

Les fillabes de lettres. 

Les lettres font des marques , ou caraÆeres qiû 
fervent à former les fillabes , & les mots , comme 

, B > C , JD , £ , &c. 

La fîllabe, eft une partie du mot , .qui fc pro- 
nonce d*tTn fcul ton j comme amorey eft corapofe 
.de trois fillabes y a-mo-re. Paradifo de quatre fil- 
labes. Lihv de deux fillabes. 

Quelquefois un mot n*a qu’une fillabe, & alors 
on appelle ce mot, Monofillahe , c*eft-à-dire mot 
<l’ane filJabe , comme Ré , Roi. Il y le. Del , du. 

Le mot, eft une parole, qui le dit en une ou 
plufieurs fillabes , comme Ré , amore, 

La frafe eft compofée de plufieurs mots , qui 
font un fens , comme Per ben parler e Italiano , 
bifogna parlar Romano. Pour bien parler Italien , 
il faut parler Romain. 

Le difeours , ou TOraifon eft compofée de neuf 
parties, qu^^nt l* ARTICLE , le NOM , le 
PRONOM , U yERBE , le PARTICIPE J’ AD^ 
VERBE y la PREPOSITION , la CONJONC- 
TION , riNTERJECTION, On ne peut dire 
aucune parole qui ne foie comprife fous quel- 
qu’une de ces parties , dont rcxplicacioa eft dans 
ie Ti^tc fttiyaact 




INTRODUCTION. 

❖ lÿ- Hj. <1. «. sj. 

EXPLICATION 

' Des Parties dh Difconrs. 

T) O ü aprcndrc^ les Langues avec facilité , if 
A faut s’apliquer à bien lavoir les parties du 
difcours , & leur explication : autrement il cft im- 
polTible de les pouvoir jamais ni entendre , ni bien 
parler. Selon 1 ordre qu’elles font cy-delTus,jc 
devrois commencer par l’Article : mais afin de mç 
rendre plus intelligible , je commencerai par le 
Nom,. 


DES NOMS. 

L e NOM eft ce qui nomme toutes chofef § 
comme Dieu , Ange , Homme, Ciel , Terre , 
cheval , livre , chapeau , pluie , vent , table , pain, 
vin , vertu , prudence , valeur , vifite. 

Il y a deux fortes de Noms , l’un qu’on appelle 
Nom Subftantif , l’autre Nom Adjeaif. 

Le Nom Subftantif cù. un nor» qui fubfifte de 
foi-meme, qui dit le nom de la chofe :& que 
l’on comprend anlTi-tôt qu’on la nomme , comme 
Ciel , Terre , Roi , Maifon , Livre , valeur , vi~ 
ftte. On connoîc ce que c’eft que Ciel , Terre, 
Roi , Maifon , Livre , valeur , & vifite. 

Le Nom AdjeSlifeâ ce qui dit les qualités du ^ 
Subftantif , & qu’on ne comprend pas quand oa 
le nomme fcul , comme Grand , Beau , Petit, 

\ Rouge } on ne fait pas ce qui eft grand , beau , 
petit ou rouge , fi on n’y joint un Subftantif, com- 
me grand, liyre , beflj* liyr$ , pet(f {iyrp , liytt 





A LA LANGUE.ITALIENE. 

'^ùugt grmd chape/tu , beat* chapeau , petit cha^ 
peau y chapeau rouge* . 

- Le Nom eft du Genre Mafculin , ou du Genre 
ïeminin. 

Le genre mafculin eft marque par iE^ . 

Le genre féminin eft marqué par LA. 

Tous les Noms devant iefquels on peut mettre 
le y font du genre mafculin j & ceux devant lef- 
quels on mettra la , feront du genre féminin ; 
Exemple , le Livre , le le eu y le Ciel , font du 
genre mafculin. La Terre , la Chambre y la Tlu^ 
me y font du genre féminin. 

Remarquez , que le Nom Subftantif n’eft ja- 
mais que d’un genre , c’eft-à-dire , qu'il eft ou 
mafculin ou féminin : comme Dieu , Ciel , Terre , 
chambre y Jardin* Dieu y Ciel , ôejardin font du 
mafculin , & jamais du féminin ; Terre Sc Cham^- 
ire font du féminin , & jamais du mafculin. 

Le Nom Adjedlif au contraire eft toujours de 
deux genres , afin qu’il s’accorde avec le Subftan- 
tif, exemple , grand , grande ; beau , belle i petit , 
petites prudent y prudente; bon y- bonne; Jaint, 
fainte* 

• Il y a des Noms AdjeAifs , qui fans rien chan- 
ger font mafeulins & féminins., comme illuftre , 
fage y brave y admirable y rouge y &c. on peut dire 
un homme illuftre y une femme illuftre; un garçon 
fage y une fille fage; un brave Capitaine , une 
brave femme ; un cfprit admirable y une beauté 
admirable ; U7i habit rouge , une vefte rouge. 

Tous les Noms devant leiquels on peut mettre 
LE & LA y font des Noms Adjectifs , comme le 
fage y la fage; le prudent , la prudente; le blatte y 
la blanche. 

Les Noms devant Iefquels on ne peut mettre 
LE & LA y mais leulement l’un des deux , font des 
Noms Subii^ntifs, comme h Soleil , la Lune, le 

A - • • . 

ly 


INTRODUCTION 
jAŸdln , le finit, U vertu , la frndence , la 
leur» ' , ' 

Le Nom cft anfli da Nombre Singulier , ou du 
Nombre Pluriel. ' 

Le Nombre Singulier eft , quand on parle d’une 
choie, comme le Prince , le corps , le cheval , on 
ne parle que d’un Prince , d’un corps ^ & d’un 
cheval. 

, Le Nombre Pluriel eft , quand on parle de plu- 
Ceurs , comme les Princes , les corps , les chevaux,: 
on parle de plufieurs Princes , de pluficurs corps, 
& de plufieurs chevaux. 

Ces petits mots de deux ou trois lettres , comme* 
le , la y les , qui font devant les Noms , pour ca 
marquer le genre le nombre , c’eft ce que l’onr- 
apelle Articles. 

Remarquez que les Noms Adjeeftifs font fu- 
jets aux Noms Subftantîfs , c’eft-à-dire , qu’il 
faut les mettre au meme genre & au même nom- 
bre que les Subftantifs , exemple r beau, eft uir 
Nom Adje(ftif du fingulier , qui fait au féminin 
belle &aa pluriel, beaux & belles. Ainfi pour 
mettre un des Noms Adjeêlifs de ci-defl'us avec 
carojfe & table , il faut dire beau carojfe , belle 
table au fingulier , & beaux carojfes , belles tables 
au nombre pluriel. ^ 


DES ARTICLES. 

L ’Articlb eft un mot d’une . de deux , ou dé* 
trois lettres , que l’on met devant les Noms , 
pour faire conoître de quel Genre , de quel 
Nombre , & de quel Cas font les Noms. 

Le Genre & le Nombre font expliqués à la page 
precedente. 

Pour ne pas embrouiller la mémoire , j’ai mis 


A LA LANGUE ITALIENE. 
Vcxplication des C as après les parties dudiCconrs, 
où il fera aflez tems de les aprendre , & il fuifira 
de favoir à prefenc , que les Articles eu François 
font , le, h*, les, ài4, de la , de, à , au , à la, aux', 
0 : on ne peut cono'itre le Genre , le Nombre, ni 
le Cas des Noms que par l’Article qui les prece-^ 
de : Exemple. Si ou demande Palais , de quel 
genre eft-il î on ne le peut lavoir , li on ne meC 
un article devant. L’Article le , fert pour le mal'-* 
culin , & la pour le féminin ; ainfi en difant le 
Palais , l’article le , fait conokre que Palais eft 
du genre mafeulin. 

De même , fi on demande de quel Nombre eft 
Palais , on n’èn peut donner raifon , fi l’on ne met 
devant les Articles le ou les , qui marquent le 
nombre fingulier ou pluriel , & ainfi des Cas. 

11 y a des Noms de nombre , comme , un, deux, 
trois , quatre , &c. premier , fécond , troiftéme , 
&c. 

^3" Remarquez que lors qu'un Article lé trourc 
devant un mot qui commence par une voïellc , 
ori fait une clifion de la dernière lettre de l’Arti- 
cle , c’eft-à-dire , qu’on retranche la voïelle qui 
eft à la fin de l’Article , & on met à fa place une 
apoftrophe , qui eft faite de cette maniéré ( ' ) 
Exemple : pour mettre un Article devant Amour, 
étude, efirit, honneur, ame, extrémité , honnê- 
teté , on ne doit point écrire: ni prononcer, le 
Amour , le étude , le ejfrit , le honneur , la ame , 
la extrémité , la honnêteté ; mais l’ amour , l'étu- 
de , l'ejprit, l'honneur , V ame , f extrémité , l’hon- 
.nêteié. 

On abrège de nrême , de l’amour , de l'ame, 
de l'ejprit , de l homme -, à l'amour , à l'ame, àt 
l’eifrit , à l’homme, à l‘he7meur ; de l'intérêt, 
&c. 

Ou voit par ces exemples , que l’on met aulli 

A iiij 
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une apoftrophe devant les noms qui commcnccnC 
par H. 

On ne fait point d’élifion devant les mots qui 
commencent par des I ou des V confoncs : car on 
Écrit & on prononce le jardin , & non pas Vjar^ 
idin • le juge , & non pas l’juge ; la joie , & non 
pas l'joie , parce que . comme j’ai dit ci-dclfus , 
deux voïelles au commencement d’un mot , ou 
d’une fillabc > devienent confones. 

Remarquez que les Articles du nombre plu- 
jtitl , qui lont , les , des , aux , fc mettent en 
îrançois devant les noms malculins , de mém» 
que devant les noms féminins , & que l’on dit , 
îes hommes , les femmes ; des hommes , des fem- 
mes ; aux hommes, aux femmes ; les habits , Ia* 
themifes, &c. 

Souvenez-vous qu’il y a deux fortes d’arti- 
cles ; favoir , l’Article défini ,& l’Article indéfini. 

Les \rtides définis font le , la , V , les, du , df 
la . de V , des , au , à la , à 1' , aux. On les ap- 
pelle Articles définis , parce qu’ils définilfcnt , & 
marquent de quel genre font les noms devant lel- 
quels ils font : Exemple , le cheval , la rue , l’Ar- 
ticle le fait conoître que cheval eft du genre maf- 
Culin , & la marque que rué elt du féminin. 

L’Article indéfini ne fait point conoître de 
quel Nombre font les noms devant Icfquels il eft, 
puifque l’on le met devant les noms mafeulins , 
de même que devant les noms féminins. Ces Ar- 
ticles indéfinis en François , font deSc à : Exem- 
ple tme peau de lion , une écaille de tagtué , un 
bouquet de fleurs , une paire de fouliers. Quand- 
après de ou il y a une l avec apoftrophe , com- 
me de l'esprit, à l' ejprit ■ de l’anse , d l'ame, pouç 
lors deV ,d L’ fout des Articles définis. 
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DES PRONOMS. 

L e pronom cft ce qui fe met aû lieu ^im; 

Nom. Il y a fept fortes de Pronoms , dont 
je dirai deux mots de chacun en pafl'anc , {avoir;: 
PRONOMS PERSONELS. 
PRONOMS CONJONCTIFS. 
PRONOMS POSSESSIFS. 
PRONOMS DEMONSTRATIFS, 

- PRONOMS INTERROGATIFS* 

pro'noms relatifs. 

PRONOMS IMPROPRES. 

PRONOM P ERS O NEL, 

• Le Pronom Pcrfoocl marque les trois Pcrfoi- 
fies ; favoir , la première , la leconde , & la troi- 
lîÉmc. 

La première perfonc eft celle qui parle > elle cft 
marquée par /e,ou nous. 

Le Pronom Perfonel je , marqne la première 
perfone du Singulier : nous marque la première 
perfone du pluriel : comme , je parle, je chante ,, 
' je crois ; nous parlons , nous chantons : nous 
aroïons. 

Les Pronoms Perfonels ,je 8C nous s’attribuent 
au genre mafeulin , comme au genre féminin , 
& une femnne peut dire de même qu’un homme , 
fe chante, je vois , fe lis , icc. ôc au pluriel-, 
esous chantons , nous votons , nous lifons. 

ÜT* Remarquez que Ton fait une élifion du- Pio-- 
Dom perfonel je , lors qu’il eft devant un Verbe 
qui commence par une voïelle , & que l’on ne dit 
pas , je ay , aime ,.je écris , je écoute ; ma;.a 
fai , j’aijne , j'écris , j’ écoute,- 

# 
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Mot > cft aufli un Pronom pcrfonel de la pre- 
ïtiicre pcrfone : Exemple , moi , de moi , à moi : 
ces mots moi , font des Pronoms perfonels , de & 
à font des articles indéfinis. 

La -féconde pcrfone cft celle à qui on parle , qui 
fert auifi pour le mafculin & pour le féminin > fa- 
voir , Th pour le fingulier , Vous pour le pluriel. 
Exemple ,Tu parles , Tu chantes s Vous parlez , 
Vous chante:(^, 8cc. 

Toi, eft aufli un Pronom perfonel de la féconde 
pcrfone : Exemple J foi, de toi,» toi , pour toi, 
avec toi , auprès de toi. 

La troificme perfone cft celle de qui on parle , 
favoir , il pour le mafculin , elle pour le fcmisûn ,■ 
qui font au pluriel ils & elles j comme il parle 
il chante ; elle parle , elle chante ; ils parlent , 
elles parlent. 

Remarquez qu’il n’y a que;e& nous, pout 
la première perfone. 

Il n’y a aufll que tu & vous pour la féconde 
c’eft pourquoy , toutes les frafes où il n’y aura ni 
j e , ni nous , ni tu , ni vous , feront de la troifié- 
me perfore: comme le Roi veut , le Maître en- 
seigne , le Soleil luit , Paris eft beau , les foldats 
combattent. ‘ 

Toutes ces frafes font à la troificme perfone , ' 
parce qu’il n’y a ni je , ni nous ; râ tu, ni vous, 

PRONOM CON/ONCTJF. 

Il y a fept Pronoms conjonélifs , qui font : _ 

me , te , fè , lui , nous , vous , leur. 

Les Pronoms Conjondifs ont beaucoup de ra- 
port avec les Pronoms Perfonels , en ce qu’ils 
lont toujours devant les Verbes j mais avec la 
difcrcüce, que les Pronoms Perionels font l’ac- 
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wn du Verbe devant lequel ils font , & les Pro» ^ 
noms Conjondlifs la reçoivent. Exemple : Je ' 
chante , nous chantons ^ vous parlez ,*,c’eft je ^ 
nous yvous y qui font Tadion des Verbe* chante , 
chantons , parle !(^ , devant Icfqucis ils font y & 
par confequent ce font des Pronoms Perfonels. 

Mais quand ont dit y Dieu me regarde , le Maître 
te prie , le peuple fe plaint y le Soleil nous éclaire'^ 
mon fi-ere vous prie y le Capitaine leur paiera ; 
dans la première frafe , Dieu me regarde , c'eft ' 

Dieu qui fait Taclion du verbe regarde ; & ainfî , 
fhe y qui ne la fait point , eft un Pronom Con- 
jondif , qui eft auprès du Verbe , Sc qui ne flic 
pas l’adiou de regarder. De même quand on dit, . 
je vous prie y vous nous conjidcrez > quels font 
ies mots de ces deux frafes , qui font l’adiou. 
de prie & de co7ifiderez ^ c'eft je qui prie. Je eft 
Pronom Pcrfonel, & Vous cft Pronom Conjonc- 
tif. 

Dans la fécondé frafe, vous nous confidcre'^^y 
c’eft vous qui cft le Pronom perfonel , qui fait 
l’adion du Verbe confidercz , & le mot , nous , 

qui la reçoit eft le- Pronom Conjondif. { 

♦ 

. 'BKO ^ O M V O S S L $ S IV. 

I 

. Le Pronom Poffeflif marque" la polTeflîon d’une : 

chofe , comme , mon chapeau , ce Pronom , moriy 
marque que ce chapeau eft à moi , ^ que j’en | 

fuis le pouefl'eur. 

Les Pronoms polfeiTif font , mon , ton , fon , ma<y 
ta y fa . leur » notre , votre , mes > tes y [es > nos , I 

vos y leurs. Exemple : mon cheval , ton chapeau , j 

fon livre » ma chambre » ta fille , fa mai fon , notve 
jugement y notre intention , voire esprit, votre 
plume , mes enfans y mes terres , tes plaifirs , tes 
filions» fes miroirs , fes chftifes ^ nos chevaux , 

A vj 
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#»« 'Utiles , vos habits , vos mains , lent pere i. 
leurs confines. 

PRO N OM: DEM ON STRAT IF. I 

Le Pronom Demonftratif fcrt pour montrer 
comme , ce , celui . celle cette ceux , ces: exem- 
{>le, ce carojfe , cette femme cet homme , ces li~ 

9ires , celui là> ceux-ci , cela , c^c. 

FRONOM I N TERR O GATIF. 

Le Pronom Interrogatif fert pour interroger > 
comme que ^ui ? quel/ quelle? Exemple, 
lex-vous? qui veut venir? quel homme efi-ce? 
f[uels livres lifez-vous ? quelle femme efi ce? 

PRONOM RELATIF. 

Le Pronom Relatif fe raporte à une chofe Jonc i 

«n a déjà parlé , comme , laquelle , dont ^ ' 

ii. que qui quel ■ quelle quels . quelles, quand 
:1s ne font point interrogatifs : Exemple , le livre 
^ue je lis , le Maître qui enfeigne, la lefon que 
j’étudie. 

Ces Pronoms , que , qui font des Pronoms 
Relatifs , parce q^u’on ne parle point par inter— 
légation. 



PRONOM IMPROPRE: 

Les Pronoms. Impropres font , chaque , tout 
mucujk, nul , quelque , même , chacun , perfone 
autre. . 

U faut remarquer que les Pronoms Impro-, 
près, ont beaucoup de lapoxt aux Noms Anjec- 
ïL£s ,, puis, qu’ils, ont les genres, c^^fculia & fcnii- 
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lîn , &• que l’on dit tout & toute , chucun 8c 
tune : aucun aucune un autre . une autre : h 
même , la même : nul , nulle • fus an ypas une-. 

Les Pronoms Impropres ont aufll les nombres, 
lîngulier & pluriel , comme , tout » tous , toutes ; 
aucun aucuns . aucune aucunes : autre ^ autres i 
ie même , les mêmes ^ 8c ainll des autres. 


DES VERBES. 

L e VERBE & le Nom font les deux prin-- 
cipales parties de l’Oraifon. 

Le Nom fert pour nommer toutes les chofes. 

Le Verbe fert pour exprimer toutes lès aélîons- 
tjue chaque choie peut faire comme aimer .rire, 
dormir , courir , mûrir , ' chanter , enfeigner- 
Le Verbe n’a ni genre mafeulin , ni féminin ; 
mais il a le tems prefent , le tems pafle , & lè 
tems futur. Ordinairement devant le Verbe il y a 
quelque Pronom perfonel, comme ,je chante tu- 
chantes , il chante , je chantois , j'ai chanté , tw 
chanteras , nous chanterons , vous chanterez , ils. 
chanteront. V eus voïez dans ces exemples un cha»« 
gement de tems. . 

Ce changement de tems s’apelle en terme de* 
Grammaire Conjugaifon. 

La Conjugaifon des Verbes eft compofée dc: 
quatre parties ; favoir , des Modes , des Tems ,, 
' 4t^s Perfones , & du Nombre. 

DES MODES. 

; 

Mode cft un terme de Grammaire . dont on 1« 
lêrt pour conoitre de quel Mode , ou de quelle 
maniéré on peut faire une adion. 

On peut faire une adiou en cinq maniérés , on. 
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en cinq Modes. Ces Modes font appellé.s Indt~ I 

catif, Impératif . Optatif Suhjonélif, Infinitif. 

L’Indicatif , indique , ou marque quand l’ac- 
tion fe fait dans un tems prefent > paffé ou futur , ^ 

comme , je chante , j'ai chanté , je chanterai: on i 

conoît qu’il y a dans ces trois exemples , le tems | 

prefent , le palTc , & le futur. j 

Au(Ii-tôt que l’on conoît fans hefiter , qu’un . I 
Verbe cft , ou au tems prefent , ou au parte , ou au ' 

futur , c’eft une marque qu’il eft à l’Indicatif. 

L’Impératif , marque l’adlion du Verbe , en . < 

commandant ou dcfaidant. Exemple , »c ' | 

chante pas ; chantez, , ne chantez pas ; chantons , \ 

ne chantons P allons , n allons pas ; venez , na ' 

venez pas ; qu'il parle , qu'il ne parle pas ; qu'ils 
fajfent cela , qu'ils ne le fajfent pas , donne , ne le 
donne pas. 

Il eft aife de voir , que dans les exemples ci- 
dertus , on parle par commandement, & par de- | 

feule , & par confequent par l’Impératif. r 

L’Optatif exprime l’aftion du Verbe, par 
fouhait. ou par dertr , comme , Plût d Dieu que 
j'eujfe cinquante mille livres de rente : j' irais vo^ 
lontiers à Rome : Si j' avais cela ; que je ferais 
heureux. 

Le StisjoNCTiF eft ainrt apellé , parce qu’on le 
tnet ordinairement après la Conjondion §>ue . & ■ ) 

après tous les mots qui finilîènt en que , comme ^ 

quoique . pourveu que , afin que , Scc Exemple, ( 

Mon Maître veut que je fajfe mon devoir. §luoi 
qu'ildife. Afin que j’ écrive. P ourv eu qu'il vienne. j 

Il faut que je chante. Les Verbes, fajfe, dife , , 

écrive , vienne & chante , qui font après les con- 
jondions qui finifll-nt en que , font au Subjondif. 

Voïez pour plus grand éclaircirtcment . dans Iz 
fécondé partie de ce Livre, au Chapitre de la Sia-» 
taxe des Verbes, 
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L'Infinitif repreicntc l’aftion du Verbe , fanff 
marquer ni rems ni perfone : comme , Aimer , 
écrire. On ne fauroit conoîcre en quel tems cetre 
adlion d’aimer , ni d’écrire , doic être faite , nî' 
quelle perfone la doit faire. 

DES TE MS. 

Les Verbes ont trois tems -, lé prefent , le pafTc, 
& le futur. 

Le prefent : comme chante , tu chantes, &c. 

Le pafTc : comme , i.je chantais, x. je chantai. 
^■j‘ai chanté, a. j' avais chanté. Ces quatre exem- 
plei font afl'ez conoître qu’une aêlion peut être 
palTée en quatre maniérés. Dc-là vient qu’il y a 
quatre tems- differens qui marquent le pafle , qui 
font : 

I. Le pafTc imparfait.- 

X. Le parte défini. 

y. Le parte parfait. 

4 . Le parte plus que parfait. 

Le paffé imparfait fert pour les actions que l'on 
exprime comme paflees , & qui cependant .ne te 
font pas. Exemple , y e quand vous êtes 

entré : Ce mot , je chantais , marque que l’adtioa 
de chanter n’étoit pas achevée. 

Le parte défini marque & définît le tems , l’an- 
née, ou le jour que l’adlion s’eft pafTce : comme , 
je chantai hier , je parlai au Roi l’année pa0e. 

On fc fert du parte défini pour faire le récit de 
quelque chofe. Exemple ; Le Roi fut Vannée 
fajfée en campagne , il prit plufieurs Villes, il 
conquit des Provinces , il défit les ennemis . quife 
défendirent vigoureufement , il remporta la vic- 
toire , il mit la terreur chez, tous fes voifins . 
leur fit enfin accepter la paix de la maniéré qu’il 
voulut. Tous l.s Verbes de cet exemple font au 
parte defini. 
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"Ceux qui ne favent' pas le Latin , ont de la 
l^ine à cTiftingucr le palTc imparfait d’avec le 
paffé defini j pour éclaircit leurs difficultez , il 
leur luflira de lire les deux obfervations lui- 
Vantc?. 

Remarquez que le paflfé imparfait fe peut 
attribuer à un tems qui eft paffé , & à un qni 
dure encore. 

Par le tems qui dure encoïc , on doit entendre, 
îe jour , la nuit , lafemaine , le mois, V année , 
le fiecle où l'on eft. 

Par le tems qui eft pafle , ou qui n’cft plus , 
bn entend, hier , avant hier , la Jemaiue pajfée , 
le mois pajfé , ces jours pajfés , V année pajfée, le 
fiecle pajfe.. Ceft pourquoi on peut dire avec le 
pafte imparfa t , j'écrivois hier , j’écrivois ce ma- 
tin , tu lifois hier , tu lifois ce foir,quand,(^c. Au 
contraire le pafte défini ne s’attribuera qu’au tems 
paffé , & jamais à celui qui dure encore. On dira 
hier), j’écrivis hier .je l’eus hier : mais on ne peuc 
pas dire': j’écrivis ce matin . je lett: cefoir. 

X. Pour faire conoître plus facilement aux 
Dames la différence du pafte imparfait au pafte 
défini ; il fuftit de fayoir , que la première per- 
fone du pafte imparfait eft toujours terminée en 
François en ois , comme je chantois , je parlois , 
qe confeillms , j’écrivois 8c que le paflé défini 
n’eft jamais terminé en ois , comme je donnai ,, 
j’écrivis , je voulus , je partis , &c. 

Le pafte parfait exprime les a<ftions parfaite- 
ment paflée* , comme j’ai chanté ,j’ai parlé. 

Remarquez que pour exprimer le pafte parfait 
& le paffe plus que parfait , on fc lert toujours 
de de ux verbes ^ comme /’<*/ aimé ,j’avois aimé. 
11 eft aifé de voir que/’ 4* eft un verbe , & aimé 
en eft un autre auffi. C’eft pourquoi on exprime 
CCS deux verbes en Italien , de même qu’en Iran» 
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çois ; & non pas comme en Latin , où on les ex- 
prime par un fcul verbe. 

On le ferc ordinairement du paffé parfait pour 
exprimer une adlion paffée dans un rems qui 
dure encore , & non pas dans un rems où l’on 
n’eft plus ; comme , j‘ai donné , fai écri , fai 
parlé fai er^voïé , aujourd’hui , ce matin , cettt 
femaine . ce mois , pendant ma vie , Sc non pas , 
comme difent plulîeurs étrangers , qui confon- 
dent le pafle defini avec le paifé parfait , en di- 
fant : je donnai , je parlai ,f envoyai aujour- 
d’hui, ce mois , cette femaine, parce que aujour- 
d’hui , ce mois , cette femaine , font des tems qui 
durent encore , & qu’il faut exprimer par le palfè 
parfait , & dire : j’ai donné , j’ai parlé , j’ai en- 
voyé , aujourd’hui , ce mois , cette femaine. 

Le Plus que parfait marque non feulement une 
Jiâion parfaitement pafféc , mais il faut aufli co- 
noître qu elle étoit finie auparavant de comment- 
cer une autre a(5Iion dont on parle. Exemple ?;’/»- 
vois fottpé quand vous chantiej^ : j’avok écti 
quand vous êtes entré. 

üfS' Il eft facile de conoître qu’il y a quatre tems 
paffes , favoir » deux tems pafles umplcs , & deux 
tems paffés compofés. 

Les deux tems pafles Amples font , le palTé im- 
parfait , & le pafle défini , qu’on «exprime par UR 
îeul verbe , avec un pronom perfonel devant , 
comme :je lifois tu lifois , il lifoit ; je leus , tu 
' leus, il leut. Dans ces exemples il n’y a qu’un 
verbe ,& un pronôm perfonel. 

Les deux tems pafles compofés font les Pafles 
imparfaits , & plus-que-parfaits , qu’on exprime 
toujours par deux verbes . & un pronom perfonel 
devant , comme , j’ai écrit , tu as écrit , il ce 
écrit ^ Scc.j’avois donné ^ tu avoù donné , il avoit 
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donné. Il y a deux verbes dans ces exemples , & 
un pio.iom perloncl. 

D'E S F E R S O NES. 

Les tc«s des Verbes font compofés de trois 
perfones. La première cft toujours exprimée par 
je pour le fingulier , & nous pour le pluriel ; com- 
me je chante, nous chantons. 

La fécondé cft marquée par tu & vous : comme ^ 
tu chantes vous chante^ 

La troifiéme perfone cft , efl^pour le fingu- 
lier i ils , elles pour le pluriel : comme, il parle » 
tUe parle; ils parlent , elles parlent. 

y 

DES N O M ERES, 

Les tems des Verbes ont le nombre fingulier 4c 
pluriel ; fingulier , comme , j'aime , tu aimes , il 
aime : le pluriel . comme , nota aimons , votif 
0itne:(^, Ht aiment. 


DES PARTICIPES* 

L Es Participes font ainfi appcllés , parce que 
quoi qu’ils foient des Verbes , ils participent 
aulfi à la nature & qualité des Noms adjedifs ; 
comme , aimé . aimée • adoré , adorée : on peut 
, j’aime j'ai aimé ; j’adore j’ai adoré qui 
font des Verbes : on dit aulfi , un homme aimé , 
une fiüe aimée ,* un Dieu adoré , une Divinité 
adorée : alors aimé ; aimée , adoré , adorée , (ont 
des Noms adjetftifs , & par confequent des Parti- 
cipes . puifqu’ils participent aux Noms adjectifs , 
& aux Verbes. 


Diçfttizea ! , C'oo^ 
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Remarquez que routes les fois que l’on trou- 
ve deux Verbes de fuite dans une frafe . & que le 
premier eft un des rems du Verbe , ou du 
Verbe être , le fécond cft un Participe : comme , 
y ni vett , votes avez prié , il avait écrit ; je 
fuis aimé , tu feras loiii ; les mots , veu , parlé , 
écrit , aimé , loué , font des participes. 

Les cinq premières parties du difeours , qui 
font rl’Article , le Nom , le Pronom > le Verbe , 
& le Participe , changent dans leurs termiiuifons 'r 
Exemple , 

Le cheval du Prince efi beau. 

Les cheveaux des Princes font beaux. 

On voit par ces deux exemples le changemeaÉ 
des Articles , des Noms , & des Verbes ; & par 
ces deux autres un changement dans les Noms ; 
les Pronoms , & les Participes. 

vôtre lettre efi écrite d'une manière teuchantt 
^ élégante. 

Vos lettres font écrites en des termes toUchansé* 

' élegans. 

Les quatre autres parties du difeours . qui fouc 
l’Adverbe , la Pr^ofition , la Conjonction, 8C 
rinterjcCtion, ne loufFrent point de changement î 
on les dit , & on les écrit toujours de meme , elle» 
n’ont ni genre , ni nombre , ni cas , ni tems , com- 
me , qui cft un Adverbe, avec, fur , 

dans , qui (ont des Prépofitions ; mais , & puif- 
que , &c. qui font des Conjonctions ; fi hélas , qui 
iont des Interjections , s’écrivent toujours de me- 
me maniéré. 
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DES ADVERBES. . 

L Es Advbrbês font des mots qui aident à 
mieux exprimer ce que le Verbe ugnifîc , & 
•uilui donnent plus ou moins de force Sede figni- 
fication ; comme , bien , mal , fidèlement , mieux , 
elairement. Exemple , j’enfeigne : j’entens bien 
que vous enfeignez, mais je ne îçais pas commcnt^ 
Pour me le faire connoître , vous ajoutez l’ad- 
verbe clairement , & vous dites ,j’enfeigne claire- 
ment. 

Il y a plufieurs fortes d’ Adverbes , mais je ne 
donnerai ici des exemples que fur trois forces qui 
font les plus ordinaires : favoir , 

Les Adverbes de tems , comme , e^uand , hier 
'aujourd'hui . demain , tard , bien-tot ,long-tems p 
toujours jamais. 

Les Adverbes de lieu , comme : ou , ici , là-haut^ 
la- bas , vers , loin , f roche. 

Les Adverbes de quantité , comme : combien | 
^ant ; autant , peu , beaucoup. 


.DES PREPOSITIONS. 

L Es Pripositions n’ont , comme les 
Adverbes , ni Genre , ni Nombre , ni Cas ; 
elles font toujours devant les Noms , les Arti- 
cles . & les Verbes -, c’eft pour cela qu’on les 
appelle Prépolîtions , on mifes tjevanc , comme , 
fur , auprès devant . dehors , dans contre pour y 
en. Exemple ; fur la maifon , auprès du FalaU , 
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dans le jardin , four dtner , pour boire , pou^ 
rjre. 

Remarquez qu’il y a une grande différence 
encre l’Adverbe , & la Prépofition . en ce que 

I Adverbe ne demande rien après foi & que le 
fens cft fini fans rien mcctrc apres. Exemple : 

II enfeigne bien , vous parlez javamment , tu 
écris vite. Mais au contraire la Prépofition de- 
mande toujours quelque mot apres elle. Exem- 
ple:// eft fur la table , vous êtes devant moi , 
ils font dans le jardin. ' 

Remarquez auffi , que les Prepofitions de- 
viennent quelquefois Adverbes , quand en parle 
abfolument , & qu’il n’y a ni Article , ni Nom , 
ni Pronom apres les Prepofitions. Exemple : mon 
fiere marche devant, la fervante eft dehors , il 
viendra apres , elle eft auprès. 

Dans CCS quatre exemples , devant , dehors , 
apres & auprès , font des Adverbes. Mais fi oa 
difoic , 

Aîon ftere marche devant fa compagnie, 

La fervante eft hors du jardin. 

Il viendra après vous. 

Llle eft auprès de moi. 

Pour lors , devant, dehors , après , auprèsl 
font des Prépolitions. 
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DES CONJONCTIONS. I 

L Es Conjonctions fervent pour join- | 

dre , & lier le difeours & les fraies , com- 
me , et, ou, inaii , encore que, veu que, parce 
que , enfin , &c. Exemple : Pierre ^ Paul , blanc i 

eu noir , Je voue l'ai promis , mais il faut me le 
vendre. ^ 

.Tous les mots qui finiflent en que , font des 
ConjOQÛions , comme : nortobfiant que , encore ^ 

bien que , pourveu que , quoique , veu que , puif- 
que. 


DES INTERJECTIONS. 

) 

L Es Interjections font des mots 
qui font un fens d’eux-memes , & fervent à 
exprimer la violence de quelque palTion , com- 
me :/*• helas ! courage! halte! vire! Les ju<- 
temens & les emportemens iont aulTi des Intpj:^ 
jcîÜious, 
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' EXP L I C ATI ON 

Des Cas. 

Ï L y a , comme il eft die ci-defTus , quatre par- 
ties de rOraifon qui ne changent point , fa- 
voir , les Adverbes , les Prcpoficions . les Con- 
jondlions , & les Interjections. Exemple ,prudem- 
demment, fur, et . helcts. Ou écrit , & on pro- 
nonce ces mots toujours de la meme maniéré . ôc 
ils n’ort ni genre mafculin , ni féminin, ni nom- , 
bre fingulier , ni pluriel. 

Les cinq autres qui font l'Article , le nom , le 
Tronom'y le Verbe , &:/« Participe, changent dans 
leurs terminaifons , comme ; le jour, les jours , 
je , nous , j'aime j'aimerai , aitné . aimés. 

Le changement des Articles , des Noms & des 
Pronoms , s’apelle Declinaifon. 

Le changement des Verbes s’appelle Conju- 
gal Ion. ' 

La Declinaifon a fix changemens , que l’on 
apelle Cas ^ favoir ; Nominatif , Génitif , Datifs 
Aceufatif , Vocatif Ablatif j- 

Lcs Articles du Nominatif font ,i,F,r.A,L’, 
1 5 s , comme : le Saleil , la terre , l'effrit , Vame ^ 
les hommes. 

On appelle ce Cas Nominatif , de nonnnare , 
nommer i parce qu’il dit le nom de toutes chofes 
avec les Articles le , la , l , les , & ces Article» 
avec le Nom fuivant font le Nominatif : comme ç 
le Soleil f le Ciel y le feu , la chambre , la terre ^ 
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INTRODUCTION 
T esprit , V amour , les hommes , les femmes. 

Les Articles du Génitif font vv , de La , de 
des , DE. Exemple : du Soleil , de la Terre , de l’ ef- 
prit , de V ame , des hommes , de Paris 

On donne le nom de Génitif à ce Cas , parce qu’il 
marque , qui eft l'auteur . la caufe . ou qui engen- 
dre , ou produit le nom dont on parle } l’exemple 
le fera mieux conojtre. 

Q^and on dit la chaleur du Soleil , en cet exem- 
ple , du Soleil eft au génitif j parce que le Soleil 
eft l’Auteur , la caufe . & celui qui engendre , ou 
produit le nom de chaleur ; & de même des exem- 
ples fuivans- 

La longueur de la terre. 

Le fils du pere. 

Les fruits des arhres. 

La beauté de Paris. 

Le mot de Génitif vient àegctierare , qui figni- 
fie , engendrer . ou produire. 

Le Datif eft marqué par les Articles au , à la , 
aux d, exemple : au Soleil, à la terre , aux 
hommes , d Paru. 

Le Datif fert pour faire conoîrrc à qui , ou à 
quoi , on donne ou adrefte la chofe dont on parle, - 
comme: donner l’aumône aux pauvres , écrire au 
Roi , d la Reine , adrejfer d Paru , d Rome. Datif 
vient de date . donner, 

L’Aceufatif eft femblable au Nominatif, & fes 
Articles font /e . la, les , comme: le Soleil , la. 
Terre , les Hommes. 

Acculàtif vient du mot Lîtin aceuf are , accu- 
fer. 

La différence qu’il y a entre ces deux Cas , eft 
que le Nominatif eft aevant un Verbe , & l’Accu- 
Utif après. 

Pour diftingueile Nominatif d’avec l'Acculâtif, 
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il fuÆc de fe fouvcnir que le Nominatif nommef 
celui qui fait l’aition du Verbe , & que l'Accufatif 
accufe ou nomme ce qui la reçoic. Exemple : Lt 
Roi aime la Reine. 

Le Roi ■cft au Nominatif, parce que c’eft le Rot 
qui fait l’adlion d’aimer. La Reine eft l’Accufa-» 
tif , parce que c’eft la Reine qui reçoit l’adion 
d’aimer du Roi. 

Remarquez qu’on met ordinairement l’Accu- 
fatif après les Verbes Adifs , Sc les Prepofitions j 
comme :/e regarde le Soleil , avec le Prince , pour 
le Roi. 

Le Vocatif eft toujours marque par l'Article S. 

Il fert pour appellcr. Exemple : ô Pierre , ô Paul^ 
&c. 

Le plus fouvent on ne met point d’Article pour 
exprimer le Vocatif j comme: Monfieur , Mador 
Vie , Pierre . Champagne , la Verdure. 

Le mot de Vocatif vient de vocare , apellcr. 
L'Ablatif dans la langue Françoife eft fcmblable 
au Genirif : les marques’ de l’Ablatif font les 
Articles , du . de la , des , de. Pour en faire la 
différence . il fuffit de favoir que l’Ablatif cft après 
un Verbe , comme : j'ai refu du Prince je fuis 
aimé , du Roi , voue êtes eflimé de la Reine le 
Génitif eft après un Nom , comme : la Couronne 
du Roi , la grandeur de la Terre. 

Remarquez que quand les Articles du de la , 
des .de, Ce peuvent tourner par . c’eft la véri- 
table marque de l’Ablatif, Exemple : je fuis efiimi 
de la Reine . ou par la Reine. 

L’Ablatif fe met ordinairement après les Verbes 
paffifs. Les Dames , & ceux qui ne favent pas le 
1 atin * conoîtront aifèment ce que c’eft qu’aa 
Verbe paflif , en ce qu’il eft toujours compofè de 
deux Yesbes , doat le prcinicr cft quelque tcœ» 
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3a Verbe , être , & l’autre un Participe ; & Icf 
deux cnfemble font un Verbe palTif , après lequel 
on met l’Ablatif. Exemple: Jefuisefiimédtt Roi ^ 
tu feras Iodé des hommes , il eft aimé de fes amis. 

Ôn met aulTi l’Ablatif apres les Verbes , ôter , 
recevoir , feparer , obtenir , éloigner. Exemple. 

Oter des mains. 

^’ai refu da Prince. / Ces derniers mots 
Il e(l feparé de moi. «font à l’Ablatif, 
Jlefi éloigné delà Pille. 2l 
L’Ablatif tire fon origine du mot Latin > abla- 
tum , qui lignifie, ôté o\x enlevé . comme , fe fuis 
stimé du Prince , j’ai repu cens écus du Prince , 
la Princejfe eft feparée du Prince. C’eft de même 
comme fi l’on difoit ( pour ainfi dire ) qu’on a ôté 
ou enlevé du Prince, l’amour Sc cent écus. 
jjjy Vous remarquerez dans la fuite , que les Arti- 
cles du Génitif , & de l’Ablatif, du, de la , di l’, 
DES , DI . font les memes c i François , mais on les 
exprime difïèremmcnt en Italien. 

Après qu’un Maître aura exercé fes Ecoliers 
fur les parties du difeours', fur les Cas , les Nom- 
bres , les Genres , Sc les Perfones } il leur doit 
propofer quelques frafes . & en demander les par- 
ties. Encra : Les Soldats qui combatent genereufe- 
tnentpour leur Roi , font eftimés Iodés de tout 
le Roiaume. 

L«,eft un Article defini du nombre pluriel du 
genre mafeulin , du nominatif. 

Soldats . eft un nom Subftantif , du genre maf- 
Culin , du nombre pluriel , au nominatif. 

Gjui , Pronom rclaaf. 

Combatent , Verbe , du prefent > de la troific- 
fne perfone du pluriel. ^ 

Genereufement , eft un Adverbe, 
four ) Prépofition, . . • 
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ie , Article defini mafculin , du finguliex. 

■ Roi, Nom fubftantif , mafculin, du nombre 
■fingulier, à T Accusatif. 

Sont, Verbe, nombre pluriel, de la troificEae 
perfonc du prefent. 

Efiimés Participe, nombre pluriel. 

Sont efiimés . Verbe paüif , de la troificme per<* 
fone du pluriel. 

Et, Conjondion. 

Loüés , Participe. 

S ont loties. Verbe pafllf. 

De, Article iridcfini. 

Tout , Pronom impropre. 

Le , Article défini , du mafculin. 

• Roïaume , Nom fubftantif , mafculin. 

De tout, à l’Ablatif, parce que , font efiimlt 
Je font loties , font des Vérbes palGfs , apres Icf» 
tjucls on met l’Ablatif. 

Il eft impoflible que ceux qui ne favent point 
de Latin, puilTent jamais bien parler Italien, ni 
aucune autre Langue, à moins de favoir cette 
Introduiilion , qui leur facilitera le moïen de 
l’apprendre . & les avancera de la moitié du tems. 
C’eft dequoi peuvent rendre témoignage tous ceux 
que j’ai l’honneur d’enfeigner. 

C’eft par cette Introduâion , que l’on apren- 
dra l’Ortografe , à parler , & écrire correde- 
ment. 

Après que l’on faura cette Introduction . il faut 
commencer d’apprendre à chercher les mots dans 
le Diftionaire , où ils font tous par ordre alpha- 
bétique. 

On y trouvera les Noms Subftantifs par le fin- 
eulier . & non pas pat le pluriel ; c’eft pourquoi 
Il ne faut pas chercher , Cieftx , Chevaux , mais 
Ciel 4 Cheval, 

B ij , 
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JÎNTROD. A LA -LANGUE , &c. 

Il y faut chercher les noms Ad)c£tifs pat le 
niafculin, & non pas par le féminin : Exemple , 
pour favoir comment on dit belle , il faut cher- 
cher, 

Les Verbes ne font dans le Didionaire que pat 
l’Infinitif. Pour trouver .facilement l’infinitif des 
■ Yçirbes . pn doit fupofer qu’il y a devant le 
Verbe il .fastt. Exemple , pour trouver l’infinitjf 
de /timons , rions , écrive:^, il meurt , mettez de- 
vant chacun de ces Verbes , il faut & vous direz , 
il faut aimer , il faut rire , il faut écrire, il 
faut mourir : & ainu aimer , rire , écrire , mourir , 
' font les Infinitifs des Verbes qne l’on trouvera 
.dans le Didionaire j & après on les met au tems : 
au nombre., & à la perfonc , fuivant la réglé .des 
Xoniagaifons. 


f/» de f'JntrodHÜioti^ 
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LE 

MAI T R-E 

ITALIEN 

MIE RE PARTIE-. 

A Prononciation Italîene cft la pre- 
mière chofe que l’on doit apprendre. 
Elle confiAe en quelques flllabes, que 
les Italiens prononcent autrement que 
les François , comme on peut voir , 
folio I4.&II. où toute la prononciation ItaliciK 
cA inférée dans un diüours de fept lignes. 


PRE 



DE LA 

PRONON CI ATI ON 
ITAEI E NE. 

L a Langue Italienc a vingt lettres que l’on 
prononcé, 

B iij. 
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tche dge au» 

À,B,C,D,E,F,G, H,I,L,M,N, 

cou eu dfeta 

O, P, C^R, S,T, V,Z. 

L’on Voit par cec alphabet , que la prononcîâ- 
tion Laüene n’cft differente de la Françoife que 
dans les lettres C , G . H , §1^, v ,Z , qu’il faut - 
fe fouvenir de prononcer comme elles font mar- 
quées ci-deffus. 

I* ^ point de jS: , X , r , dans la Langue 
Italicne. 

L;s lettres fc divifent en Voïcllcs & Confoncs > 
comme j’ai marqué dans l’inttodudlion. 


PRONONCIATION 

DES 

V'OIELLES, 

L Es Vo’iellcs qui font 4 , « , » , e, « , (c pro- 
noncent comme en François , excepté u , que 
l’on prononce comme ou. Exemple : publicatione-, 
lifezj poublicatione. Vous voïcz dans cet exemple 
la prononciation des cinq voïcllcs. 

Il faut appuier fur les voïcllcs marquées d’ua 
«.cccnt à la fin d’un mot i comme cafiità , chaf- 
teté , Ré , Roi , di , jour , amb , U aima , virtù ,, 
vertu. 

Remarquez que la voïcllc u devient con- 
fone , quand elle commence une fillabe avec une 
autre voïelle , & alors on la prononce comme 
en François. Exemple : Vafo , vero , vofiro , virtu, 

‘ ra(c , vrai , votre , vertu. Prononcez ces mots conv* 
me vous les prononcez en F rançois. 


Digitized by Google 


I T A L I E N E. ' -f 
R.emarquez auffi que la voïellc m ne fc pro- 
nonce prefquc point , lorfqu’elle fe trouve devant 
un 0 , dans la même fillabc , pourveu que Vu uc 
commence pas la fïllabe. Exemple : Buono , cuore^ 
fuoco, puo. Lifez , hno , tore foco , po. Les Elo- 
rentins prononcent en ces mots Vu , plus fort que 
les Romains. 

i0CrExce|>tez de cette Réglé, , tuo yfuo, 
tuofo , ou il faut prononcer Vu comme ou , parce 
que Vu & Vo font dans deux flllabes differentes, 
Quand on trouve deux uu entre deux voïellcs', 
on n’en prononce qu’un , parce que les deux font 
une conlone. Exemple : Avuenirt , prononcez , 


Avemre. 

Les ditphthongues qui ne font autre que l’union 
de deux confones , fe prononcent diftindement , & 
néanmoins ne font qu’une flllabe : comme , mai , 
jamais ; miei , mes i i tuoi . i fuoi : noi , voi , Eu~ 
ropa. Pour les bien prononcer , il faudroit les en- 
tendre de la bouche de quelque Maître qui fiiche 
la véritable prononciation Italiene. 


PRONONCIATION 

DES 

CONSONES. 

I L n’y a que trois Confones qui s’éloignent de 
la Prononciation Françoife , qui font C,G & Z, ’ 
aufquelles on peut ajouter H, T , & S , fuf 
lefquelles il y a quelques particularités à obn^ 
faver. 

Ul) 
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PRONONCIATION 
de la Lettre, C, 

C Derant les voïelles a, e , u , & devant le* 
confoncs , fe prononce comme en François. 
Exemple : Cafa , maifon -, collo , col j cura loin, 
Chriflo , Chrift i Clemente , Clément j eredito , 
crédit. 

C devant les voïelles e ou / , comme ce , ci , fc 
■prononce comme on prononceroit en Irançois 
tche , tchi. Exemple : Cefare , Cefar -, cecità , 
aveuglement ; città , ville. Lifez , tchefare , tchet- 
€hitd tchittà. 

4^ Remarquez que pour parler félon la dcHca- 
tclTe Iraliene , il faut faire fonner le T de tche- 
fare, tchetchita , &c. fi doucement , que l’on ne 
conoille pas fi l’on prononce un f , ou un d. 

Deux cc devant les voïelles e ou i , le premier « 
fc prononce comme t , l’autre comme che. Exem- 
ple : accento , accent j braccio , bras. Lifez com- 
me vous liriez en François, atchento , bratchio. 

Quand apres ci , il y a une voïellc , comme 
eta , cie , cio-, cia, il les faut prononcer en une 
illlabe, nefaifant prcfque point fonner la vo’ielle i, 
& prononçant le t d’une maniéré qu’on ne l’en-' 
tende prelque pas , & de meme dans les exemples 
fuivans : Francia , cielo , bacio , afciutto. Pronon- 
cez comme on prononce en François , Iranchia , 
chielo , bachio achiutto. 

Les fillabcs [ce ,fci , fe prononcent comme on 
prononce en François che , chi. Exemple : Scemart, 
diminuer i //»/c/4r*,laiirct. Lifez chtmare, lachiare% 
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P RO N O N C IA T rÔ N 
de la Letti-e* , C7. 

G devant les voïelles U) & les confthes 
fe' pfoncc comme en François. Exemple : 

Cabbift , cage \gohbo-^ boflu \ guflo , goût ygrido i • 
cris. • ' - 

' ' G devant les voïelles ^ ou j , comme ge > gl ^ fe 
prononce comme s’il y avoit un d devant le '^gl 
Exemple : Gelo , gelée ; giro , tour. Liiez • dgelo ‘ 

•dgiro. 

Deux gg devant les memes voïelles ^ f , le pre- 
mier g fe prononce comme un & l’autre com- 
me g. Exemple: Oggetto , objets hoggi , aujour- ' 
d’hui. Liiez > odgetto \ odgi,' 

Qua nd apres la fillabe gi , il y a une .voïelle , 
comiTie gia ^ , gio ÿ giu ; il ne faut pas tant pfonôn- 
cer le g Exemple : Giardina ^ giorno , giudice î ' 
i^ïononctz ÿ’ jardina ,jorno , joudiche. 

La fillabe glid'c prononce comme la dcrïiîeré > 
fillabe de boaillie^ Exemple : Pigliare ^ lifez p/7- 
liare > figlio yfogiio figlia prononcez, /i/o v 

film y comme un L moüillce. 

Negligenza fe prononce comme en Françof» v 
fans L moiiillcc. 

Les fillabes^w^ , gneygnï , gno i gnu ,,fe pro4 
noncent covtxvnç. gnia , gnie . gni y gnio , gniou » eu 
une fillabe. Exemple Guadagnare j g^^gner v 
agnello , agneau s incognito ^ inconnu s Gin gno J , 

Juin i ignudo’ nud. Liiez y guada 'gniare ) ftgnicWty . 
incognito } jmgnio f ignioudot \ 


ÿ.'! 
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PRONONCIATION 
de la Lettre , H. 

L ’H ne s’afpire point , & ne fc prononce pas a« 
commencement des mots, comme horn, neure» 
}ib , j’ai , humano ; liiez , ora , o , oumano. 

Che , chi , fe prononcent comme : que , qui, ou 
ke , ki , comme ; che dite i que dites- vous ? ch* 
fate ? que faites-vous ? che voîete f que voulcz- 
,Vous ? chi e ? qui cft-ce ? 

Les fillabes en ghe , & en ghi , comme fatighe 
fatigues , luoghi , lieux , fe prononcent comme 
* > logui. 


PRONONCIATION 
de la Lettre , S. 

1 

L a lettre S. au commencement d’un mot fc 
prononce comme en Irançois & en Latin. ïx. 
talute foie . fuie fingolare , fervâ fopr/c. 

Sa dans ces mots IcuUment cofa , chofc, 
tofa , quand il fignific rongée , doit être prononcé 
comme on prononce la première fillabe de falut % 
ic par confequent prononcez, cofa 6c refa , com- 
me s’il y a avoir deux Jf. 

Cofi ainli , (e prononce comme eoft. Les Napo- 
litains difent coufi -, ce qu’il faut éviter de pronon- 
cer. 

(ÿüT* Les Siciliens , les Napolitains , & les Floren- 
tins prononcent la lettre S , lors qu’elle fe trouve 
entre deux voïelles, comme les premières fillabcs 
de falut , feyere , Soleil , Sire : & fuivant cette 
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ÿtononcîatîon , difeat cafa^ falefe yhifopia > glo-^ 
riofo 5 confufo , ufo, . - ' • 

Cetcc prononciation cft condamnée & rcjettéc \ 
^ome & à Sienne , qui font les deux villes ou l’on 
parle le mieux Italien : c’eft de-là qu’eft venu le 

Proverbe ^Lingua Toscana in bogca Romanà^ 
Prononcez donc la lettre , S , entre deux voïelles , 
comme zo ^ 8 c lifez & prononcez 

comme fi on écrivoit , caza ,.faleze , bizognm 9 
gloriozo , confuzo » uzo. 

^ n, g A— 

PRONONCfATlON ' 

de la Sillabe ^ T i. 

L a fillabc Ti , qiie les Latins prononcent fl ^ 
doit être prononcée en Italien , comme 
Exemple : N atione nation , gratis grâce i lifez ^ 
natfi^ne , gratfi 0 >î . . ^ 

Dans les mots .fui vans la fillabe ti k prononcé 
rude , comme fimpatitt fimpatk., nntia naturel ^ 
inalatia maladie^ , 


PRONONCIATION 

de la Lettre, z. . : ^ 

Z Se prononce en deux manières , comme D 5 # 
& comme TS; La Règle generale eû de Je 
prononcer comme TS , excepte aux mots qui en 
Italien 8 c en Prançois s’écrivent par Z. Exemple.? 
ZonA zone , zéro zéro , zodiaco zodiaque , gA,z^ 
zett^ gazette , La^aro Lazare. Lifez > Dform » 
dfero dfodiaco , gadjetta , Ladfaro. 

On prononce.^uflilp. Z comme DS, aux mots 

•. • - -U 
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Je mezo ou mezzo , milieu ou demi , rozzo figni- 
fiant grolîicr , ziùctto civette , zendado taffetas , 
geniffe , zif^era '^chiùc , zigrino chagrin, 
x.enzero gingembre. 

Tous ks autres Z fimples , ou doubles ZZ , fc 
prononcent comme T S. Exemple ; Tazzoletto 
^ mouchoir , gentUezzt* gentilleffe , pozzo puits , 
nozze noces , diligertza : Mcz , f/itfoletto , genti- 
letfa potfo notfe diligentfa-, &c appuiezfurlc T, 
qui eft devant S. 

Les autres confones B , D, F , L , M , N, P, 

R > T, confervent la prononciation Françoiie , 
& Latine. ■ • ^ 


RECUEIL- 

Des Jîüahes cy des mots les plus dijjlctles 
à prononcer. 

Auparavant de lire ce Recueil y fouvenez- vous 
de la prononciation des fillabes , cia , cie, cio , 

ClU -, SCE, SCI ,tSCIA , SCIS , SCIO , SCIÜ ; GLI , 
CI,IA,GLIO. 

Ce ^ci , prononcez comme tche , tchi. 
Cicerone ceci , cecit» , cenere , cena . cendre , 
terchio ciho , citta , citare , accento . bacio , Idf- 
eidre , feemare feend . bacio , ctanciare , cielo. 

Chê chi , prononcez Ke . Ki. 

Che dite? che fate ? che volete ? chi cercate ? xhi 
volete ? chi domandate ? 

Ge , gi ,gli prononcez ige , dgi , lit- 
Ceflol’ genio , gelo , gente , giro , giudice , mag- 
giore leggiadro leggiadra , giorno , giovane . giu- 
gno figlio . figlia , pigliare , gionchiglia , foglio , 
orgoglio ifaggio maggio. 

Gna , gne .gni , gno ■ gnu> prononcez Cnis, gnitf, .. 
gni , gnio , gn-toH , en une fiUabc, , v 


l 
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IBagnafe . magnare , legna , legno , ingegnere , 
magnifico , fegni , pegno , legno ,fignore ; ingegno r 
ignuio. 

Sa , fe ,Jî . fo. 

Appliquez-vous à bien prononcer, faîute , cofat 
fpfay rongée , ïojli rofe , fp-efa , cafa', ifirtHofa , 
palefe ,prefe , prefi , refi , bifogna , rifo , ufo , aiir- 
tu efo , cofi, 

Ti. prononcez)^. 

Natione , oftinatione , inclinatione , gratta > 
riàittione , attione 

V , prononcez ou.- 

Tu y virttt , pugnare , pugno . roaturo , fuuefiô , 
muro , bruno. 

V devant o, prononcez o, 

Buono fuoco , giuovo y figltuoîb figliuola ,fuo» 
etro f ttocera fuo , fien j tuo , ton ou le tien , pro- 
noncez /<;«« , touo , U 8 c 0 , feparément comme 
fou- 0 tou-o. 

Suei , fes i tuai , tes , prononcez /iw , tooi . le 
premier o de ces deux mots confervant un peu de 
la pronunciation de m , & de meme dans les paro- 
les ou , « & 0 font dans la meme Hilabc , . comme 
luono , cuore yfuoco. 

Vu , prononcez u. 

Avuenire , Inavuertenaa , avuezuo- 

Z y prononcez ts. 

Senza,nozze, diligenza , pruienza , fdzzar. 
Uttoypoz^o , ignoranza pazzia ,pazzo, 

Z , prononcez ds- 

M e:i^ , mezzo , Lazare Zoaa , Zodiaco Zigri^. 
no rozzo. 

k Pour avoir l’accent Italien , il fufiit de bien lire 
les lignes de la page fuivante , où toute la pronon- 
ciation Italienc cft renfermée dans les fillabcs mar- 
quées d’étoiles : quand on les fçauiji prononcer ^ 
pn prononcera bien tout ritalicn. 
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^ U- St' St St 

Jafchedânopt , che corne «il» v’è cof^ , ché 

* * Sf st Sf. if. 

fiit diffidccia/c Dîot che l'ingtntitàdine ,e inof-i 

« 

* ak ik 

fervanza de' fuoi precétti j cofi non v’e nienté 
€he cngïoni mnggiorménte la defolatiône di quefit 
ftniverfo , che la cecità e fuperbia degli hnotnini 
lapazziade' gentili , l'ignoranza, e oftinatioug 
4e’ Ciudéi s e ScifmdtUi. ^ 


Chacun fçaît que comme il n’y a point de 
thofe , qui dcplaile plus à Dieu , que l’ingrati- 
tude , & le mépris de fes Commandemens ; de 
même , il n’y a rien qui caufe davantage la defo- 
lation de cet Univers , que l’aveuglement & U 
fuperbe des Hommes , la folie des Gentils , l'i- 
gnorance , ic l’obftination des Juifs , & des .‘îrhjf- 
inatiqucs. 
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PR ON ONCEZ 


P 

haskedouno fà ké corné none vé cojfa , kg 
fiott di^ litchi» » I>io ke V ingratitoidine , e j»* 
éjferv»ntfa de' foôi prcchétti ,• *oJf* nette v'i 
niénte kt cgjioni maymmémt la defolatfione d* 
qeuéflo ounivérf» , ké la tchetchith e foupérbitt 
délit oomini , la patfîa de' dgentiU » V ignorant 
t ofiinatfione de joudéi e ehifmitichi, 

582T Souvcnés-voHS qu'il faut prononcer forte- 
ment les voïclles accentuées ^ comme pt virtit ^ 
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i* CHAPMRS- I. 

T R A* I T B 

DES NEUF PARTIES 

DU b ISC OURS 

— I — - — ^ ^ 

CHAPITRE PREMIER. 

DES ARTICLES 
en general, 

I L y a deux fortes d’Articlcs , l’un défini , l’au- 
tre indéfini. 

L’Article défini marque le genre , le nombre i 
& le cas des noms qu’il précède : comme ', - 

Le Prince , du Prince , nu Prince , les Princes , 
des Princes , aux Princes. 

Le Ciel , du Ciel, au Ciel i les Cieux, des 
Cieux-, aux deux. 

La T erre, delà Terre, a la Terre ; les Terres» . 
des Terres , aux Terres. 

Les Articles le , la, les \du, de la, des 5 au, à la, 
aux , font apellcs Articles définis , parce qu’ils 
marquent , & définiflént le genre mafeulin , o* 
féminin , & le nombre pluriel , ou fingulier des 
noms , Prince , Ciel , & Terre , devant Icfquels 
ils font. 

I+s Articles définis ont fix cas , Nominatif^ 
Génitif, Datif, Aceufatif , Vocatif, Ablatif. 

L’Article défiai, le, fc met devant les noms 
mafçulins. 



t) Ë s A R T I C L E S. if 

L’Article defini , la, fc met devant les noms 
féminins. 

L’Article indéfini peut être mis devant le maf- 
culin , comme devant le féminin ; devant le plu-' 
rici , comme deevant le fîngulier. 

Il n’y a point d’Articles' indéfinis en François 
que ce trois 'mono fillabes; 

DE A DE 

On peut mettre de , devant urt nom mafeulin 
comme , une Couronne de Roi , une livre de pain, 
un coup de canon ; les noms , Roi , pain , canon,. 
font mafeulins. 

On peut auffi mettre'" l’Article indéfini , de, de- 
vant des noms féminins : comme , un chapeau de 
paille , un arpent de terre, trois livres de vian- 
de } les noms , p aille , terre, viande , (ont du fé- 
minin. 

On met auflî l'Article indéfini , de , devant 1er 
pluriel , comme devant le fîngulier. Exemple : ' 
Vne livre de cerifes , quantité de perfenes , keau- 
COHp de chevaux. 

■ L’Article indéfini n’a qnet trois cas. Génitif, 
Datif , & Ablatif : En François , on ne diltinguç' 
çoint le Génitif de l’Ablatif. 

De, s’exprime ordinairement en Itàlien par di\ 
fi c’eft le Génitif: & par dd , fi c’êft l’Ablatif : a 
s’exprime par a ou par ad. 


De V Article défini. 

L a Langue Françoife a deux Articles définis ^ . 
qui font le & la, 

,La Langue. Italiene en a trois , qui font : . 

il le 

lo . le. . 

U h- 
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|S C H A P I T R E I. 

L’Article il , fc met devant les noms mafeu- 
lins qui commencent par une confone , & fait au 
pluriel , i : comme , il padre , i padri , il fi-atello, 
i fiatelli , il libro , i libri , il cielo , il cieli. », 

L’Article lo , qui fait au pluriel , fc met de- .1 

Yant deux forres de noms , fçavoir « devant les 
noms raafeulins qui commencent par une/, fuivic | 

d’une confone : comme » lo fludio , lo Jpirito , lo , 

fcolare , gli fiudii, gli Jpiriti , gli fcolari > lo jpec~ -J 

chio , gli Jpecchii. ' 

Si ^rcs la lettre f, il y avoir une voïelle , il J 

faut le fervir de l’Article il , & non pas de /o : J 

comme , il Soldato , il Sacramento . il Signore . ^ 

il Secolo , il Superbo , & non pas , lo Soldato , i» I 

Sacramento ,t^c. ; 

L’Article lo > fe met aulE devant les noms maf- 
culins qui commencent par une voïelle » ou par 
un ^ > & alors on fait une apoftrophe. Exemple ; 
t amore , V honore , Vingegno ; & non pas , lo amort,. j 

lo honore , lo ingegno ; gli amori , gli honori . gVin". 
gegni y au pluriel. 

L’Article la , fert pour le féminin , & fait /« 
au pluriel : comme , la cafa , le café ; la chiefa^ 
le chiefe ; la Mejfa, le Mejfe ; la terra, le terre c 
la caméra , le camere ; la porta . le porte ; la 
ia , le firade ; la fiella , le fielle. 


Dcclinaifon des Articles Mafeulins ' 
JL & LO. 

Je n’y mets point l’Accufatif , parce que c’eft 
le meme que le Nominatif. Je n’y mets point 
auiTi de Vocatif , parce qu’il s’exprime par ^ dans, 
les deux Langues. 

S. Nominatif il lo le 
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Génitif 

del 

Datif 

al 

Ablatif. 

dal 

P Nominatif 

• 

. . s 

Geniiif 

dei , de* 

Datif 

ai y a* 

Ablatif 

da$ y da • 


TIC LE S. «> 

dello du 

allô ' au 

daüo ■ du, ou par Ic« 

gU les 

degU des 

agit aux 

dagU des^ou par les 


On ne fc fert plus au pluriel des articles, li , 
délit , alli , dalli , comme ont fait les Anciens. 
<83^ Remarquez que pour écrire corrc(flemcnt , 
il ne faut point abréger 1* Article lo au pluriel ,à 
xnoins que le nom fuivant ne commence par un i, 
C'eft pourquoi vous écrirez gVingegni ygVincen^ 
dit , avec apoftrophe , & gli amorï , gli honori p 
(ans apoftrophe. 

V 

V » 

Declinaifon de l’Article féminin LA, 


5. Nominatif 

U 

la 

Génitif 

dtU» 

de ia 

Datif 

aU 

à la 

Ablatif 

daU» 

de la , ou pat la 

' P. Nominatif 

U 

Ica 

Génitif 

deîtt 

des 

Datif 

aile 

aux 

Ablatif • 

dalle ' 

des , ou parles 


* 

II ne faut point abréger TArticIc U au plu-* 
rîel , à moins que Je mot fuivant ne commence 
par un e i & ainfi vous écrirez V eminenze y V ejfe^ 
çutioni avec a^ftrophe ,• & le anime , U ultime | 
le inventioni fans apoftrophe. 


V 


CHA.P I TR E I. 

Declinaifon de l’Article VL, avec un nom 
mafculin , dont la première lettre 
eft confone. 


5. Nominatif 

le livre 

il libre 

Génitif 

du livre 

del libre 

Datif 

au livre 

al libre 

Ablatif 

du livre 

dal libre 

ou par le livre. 

P, Nominatif 

les livres 

i libri 

Génitif 

des livres 

dei , ou de Uhri 

Datif 

aux livres 

ai , ou , fl’ libri 

Ablatif 

des livres 

dai , ou , dfl’ libri: 

ou par les livres. 


Declinaifon de l’Article LO , devant les 
noms mafeulins , dont la première lettre 
eft une S , fuivie d’une confonc. 


S. Nominatif 

le miroir 

le fpecehie 

Gcnitif 

du miroir 

delle {pecchie 

Datif 

au miroir 

aile jpecchie 

Ablatif 

du miroir 

dalle ipecchi» 

P, Nominatif 

les miroirs 

gli Jpecehii 

Génitif 

des miroirs 

degli ^ecchii 

Datif 

aux miroirs 

agli jpecchii 

Ablatif 

des miroirs - 

dagli ipecehii 


Declinaifon de r Article L^jdevafit uanom 
féminin qui commence par confonc. 

Nominatif la maifon lacafa 

Génitif de la maifon delU caf*. 

Datif à la maifon alla cafa 

Ablatif ^ la znaiibn dalla cafot 


Digitized by Guoglc 


DES ARTICLES. 4, 

P. -Nominatif lesmaifons le café 

Génitif des maifons delle café 

Datif aux maifons aile café 

Ablatif des maifons dalle café ' 

L’Article U fe met aufli devant les noms femî- 
■ins qui commencent par un S fuivie d’une confo- 
ne comme , la firada , le firade , le chemin, &c. 

Declinaifon .de l’Article LO , avec l’apoÇ- 
trophe pu.élifion. 

S. Nominatif l’amour Vamore 
Génitif de l’amour dell amore 

Datif à l’amour aU’amore 

Ablatif de l’amour dull' amore . 

ou par l’amour. 

P. Nominatif les amours gU amori 

Génitif des amours degli amori 

Datif aux amours .agit amori 

Ablatif des amours, dagliamoru 

ou par les amours, 

Dcclinai/on de l’Article LA , avec 
rapoftrophe. 


S. Nominatif 

l’ame 

J’ anima 

Génitif 

dei’amc 

dell’ anima 

Datif 

à l’ame 

ail' anima 

Ablatif 

de l’ame 

dalV anima» 

P. Nominatif 

les âmes 

ie anime 

Génitif 

des âmes 

delle anime 

Datif 

p.ux âmes 

aile anime 

Ablatif 

des ames 

, dalle animg». 
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Les François n’ont point de changement au plu^ 
riel pour leurs Articles , & dilint , les hommes , le:- 
livres , les femmes , les étoiles. Les Italiens ont ur 
Article pour chaque genre au pluriel ; comme , 
^li huomim , i liiri, le ionru > le fielU. 


De V Article indéfini. 

X^^Arttcle indéfini n’a que trois cas , 

Génitif de , ài 

Datif à /» , ou ai 

Ablatif de , ou par àcs 

L’exemple vous fera voir , que les NofnS 
qui font déclinés par l’Article indéfini , 
n’ont point d’ Article' au Nominatif, à 
l’Accufatif , ni au Vocatif. 


Nominatif Rome Rem/i 

Génitif de Rome di Roms 

Datif à Rome a Rom» 

Aceufatif Rome Rom» 

Vocatif Rome Rom» 

Ablatif de Rome ' da Rom» 


L’Article indéfini fert pour décliner les noms 

Î pi n’ont point d’Articlc au Nominatif , comme 
ont les noms d’Anges , d’Hommes , de Villes ^dei 
Mois : & les Pronoms Peribnels , Demonftratifs , 
Interrogatifs , Sc Relatifs , comme Michel, Pierre, 
Paris , Janvier , Février , Mars , Avril , moi , toi, 
lui , nous . vous , ce , celui , cette , cela , ccuxn, 
«es , que , qui , quel , quelle. 


i 

I 


1 
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DES ARTICLES. ' i> 

Qt«l , & quelle , peuvent être auflî déclinés par 
l’Article défini : car on dit , lequel , duquel , au» 
quel, laquelle, de laquelle , à laquelle. 

L’Article indéfini le peut mettre aulli devant 
toute forte d’autres noms , comme j’ai déjà ditei- 
delTus : car on dit , une livre de fain , une glace 
de miroir , un chapeau de paille , une tajfe d'ar- 
gent , un habit de drap. 

Si l’Article indéfini di , précédé quelque nom 

? ui commence par une voïelle , il faut faire une 
lifion au Génitif , & à l’Ablatif , & fe fervîr de 
ad au Datif, comme , nominatif Antonio , génitif 
Antonio , datif ad Antonio , ablatif d‘ Antonio 
•U da Antonio- 

L’Article indéfini fe met auffi devant les Infini- 
tifs : comme , il eft tems de parler , de dormir , 
de lire , d’étudier , d’écrire , d’aimer , d’aller ; e 
tempo di parlare , di dormire , di leggere , di flu- 
diare , di fcivere , d’ amare , d'andare. On fait 
une élifion quand les Verbes commencent pat une 
▼oïclle ; comme, d' amare, d’andare. 
i®:?* Toutes les fois que l’on trouvera en Fran- 
çois les monofillabes de 6c a t il faut fc fouveair 
que ce font des Articles indéfinis. 


Avertijfement fur Us Articles. 

L Ifez avec application , & faites rcfléxion fur 
les neuf Réglés fuivantes,& remarquez que la 
* cinquième qui eft pour favoir , comme il faut ex- 
primer dans , en Italien , eft une réglé generale 
pour toutes les autres. 

I. Le , devant un Verbe s’exprime toujours par 
la : comme , je le vois , io lo vedo : nous le favons, 
lo fappiamo •, je le fçai, io lo sh. 
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*4 CHAPÎT^IE d. 

Z. L* t devant un Verbe, s’exprime par. /;»> 
Ixemple. Je la connois, la conofco -, je ne la con- 
nois pas , non la conofco. 

J. Les , devant un Verbe s’exprime par It pour 
■jes mafculins, & par le pour les féminins. Exem- 
ple : Je les vois, IJ vedo , ou l.e vedo , félon le 
genre. 

4. Il faut tranfpofer les jnots , le , la , les^ 
/que l’on trouve en François devant voila , & de- 
vant les infinitifs & gérondifs , & les, mettre en 
Italien aprcsi: comme , le voila, au lieu de dire., 
lo ecco , il faut dire , tccolo i la voila , eccola i les 
voila . eccoli pour le mafculin , & eccole pour le 
féminin ; pour le voir , au lieu dire , fer lo <ue- 
jdere , il faut dire , fer vederlo . à caule que ver 
dére. eft à l’infinitif : & de même , pour dire , le 
voïant , on ne dira pas , lo vedendo , mais veden- 
dolo, parce que vedendo eft au gérondif, & que 
Ja Réglé. Italiene veut que ces mots ,lo , la. II, 
Je, foient toûjours apres les infinitifs & géron- 
difs , & aulfi après ecco , mais jamais devant.. 

Quand on tranfpofe les mots^ lo , la , li , le , 
.après les infinitifs , ojj retranche la voïelle e de 
l’infinitif, comnte , fer vederlo, vederla, vederli., 
vederle. 

Souvenex-vous que je viens de dire les mots 
4o la ,li, le yic non pas les Articles lo \ la , li , 
Je : & que plus haut -j'ai dit aulfi les mots , le , 
la , les ; c’eft parce que ces mots le, la , tes , Si l\ 
Quand ils font devant des Verbes , ou devint voila, 
îîs ne fonj point Articles , mais Pronoms-relatifs. 
Ils ne font Articles, que quand Us font devaoç 
^cs Noms QU Pronoms. 
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De la maniéré ijuil fuit exprimer Dans 
en Italien» 

T Es Prèpofitîons dans Sc e» , fe difcnt cd 
JL» Italien par i» : comme , dans Paris , /» P/t~ 
rigi , en Prance , in Fritncia , en chambre , i» 
çumtr* en feu , m fuqco , dans couce la terre in 
tutta l» terra , dans un verre , in un bicchitre < 
dans une bouteille , in un fiafee. 

Q^nd après la prépofition dans , on trouve le» 
Articles ,/«, /a, / es , ou un Pronom pofleflif ; 
copme , dans le , dans la , dans les , dans mon , 
dans ton , dans/o» , &c. il ne faut pas dire m il , 
in lo , in la , in U y in mio , in tuo , in fuo mais 
Tsel y nello , nella , nei negli , nel mio , nel tuo , 
nelfuo. Exemple: Dans le jiiàin, nel giardino,^ 
Ac non pas , in il giardino. 

Dans l’efprit , nello ipirito , 6 c non pas in I0 
fpirite. -Oa ait nello , à caufe que Jpirito com- 
jpience qar une /fuivie d’une conlbnc. 

Dans la mailbn , nella cafa. 

JDans les jardins , rtei , ou ne‘ giardinu 
Dans les feux , nei fuochi. t 

Dans les elprits , negli Ipiriti. 

Dans les mai fons , neUe café. » 

Dans mon- jardin y nel mio giardino, ■ 

.pans ton livre , nel tuo libro. 

Dans fon lit , nelfuoletto 

Dans la chambre , nella fua caméra» 

Pans fes livres , ne' fuoilibri. '* 

Dans fes chambres , nelle fue camere. 

.Qu^^d dans eft devant les Pronoms polTelCfj 
^atculins au pluriel , on l’exprime par ne’ avec 
.une apoftrophe , & non pas par nei ; comme , 
Dans mes livres, »e’ miei libri. 
pans .nos jardins J ne’ uofiri giarÀwi, 1 

C 
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Dans vos yeux > ne* voflri.occki, 

T> 2 ins (es éctizs , ne f HO i fer itti. ^ 

Dans leurs efpriis , ne loro 
6. On, voit par ces exemples , que dans le , (h 
dit en Itajien nel ou nello ; dans la , s’exprime pai 

nella. * , 

On met nel devant les memes noms , que 1 on 

met r Article U , & fait au pluriel nei ou ni 'ydzni^ 
Jcs. 

2Jello , fe met devant les mêmes noms que 1| Ar- 
ticle lo , & fait au pluriel negli. ■ 

Nella , fe met devant les mêmes noms que l’Ar-r 
ticle la , c’eft-à^dire devant les noms féminins qui 
eomnaencent par une confonc. 

• Si le mot commence par une voïelle , on h, il 
£aut mettre nell' , comme dans l’amour , dans l’ar 

lac, nell’.amore , nell‘ anima. 

On peut exprimer dans . par /», lorfque dans ,■ 
«ft devant un Pronom poflêflif féminin , en tranfr 
pofant le Pronom poflêflif à la fin de la frafe : 
comme dans ma chambre , in caméra mia ; dans 
vôtre maifon , in cafa vofira ; en fa boutique , 
«;» bottegafua. Cette Réglé convient aux noms fé- 
minins , non pas aux mâfculins. 

*3* Si dans étoit.devant un nom de nombre , & 
qu’il marqua le tems , comme , dans un mois , 
dans fix femaines , il faut exprimer dans par fra , 
ou tra , & dire , p-_a m mefe , tra un mefe , 

(et fettimane , &c. 

Comme il faut exprimer Avec en Italien. 

✓ 

.■ Uand après la prépolition avec , qui fe die 
"■\îen Italien , on trouve les Articles /c , 
la l^oa un Pronom poflêflif : comme , avec le , 
avec la , avec les . avec mon , avec ton , avec fort ; 
ftvte ma f avec ta , (t'Vef fa » .Ç^c. Il ns faut p,^s 


T)ÊS A RT ici ES. if 

Ætc , eon il ,.co» lo , ecn la , mais col , toUo , colla, 
ici . congli , colle. Exemple : Avec le Priucc, col 
frinci^e , Sc non pas , co» il Princife. 

Avec la main , colla mano. 

Avec l’écolier colle f colare. 

Avec les Princes , coi Trincipi. 

Avec les Piincefles , colle Principejpe. 

Avec les écoliers , con gli fcolari. 

Avec mon livre , col mio iibro. 

Avec ma plume j colla mia penna. 

Avec vos amis , co‘ vofiri amici. 

Avec mes livres , eo' miei libre. 

Col fait au pluriel , coi , co’. 

Collo iâit . con gît , ou colli. Coüa faît roB^. 

8. Quand la prépofition avec , eft luivie d’un 
Pronom poiTeflif , & qu’aprés le Pronom pofleflTif 
il y a un nom de qualité , ou de parenté au lîn- 
gulicr ; comme , avec vôtre Majefté , avec foti 
Altefle , avec vôtre Excellence , avec fou frere , 
avec fa mere avec fa fœur j il faut alors expri- 
mer avec , par cm , & dire , con voftra Maefth , 
ton fua AlteicKa , con voftra Eccellenz.a , con fuè 

jratello , con fua madré ^ con fua forella. 

On peut aufll fe fervir de col , & de coUa , en 
tranfpofant le Pronom pofleflif en Italien apres les 
noms de qualité de de parenté -, Sc dire , colla 
Maeftà voftra , coW Ecceüen:Ça fua ; col jratellê 
fuo , colla madré fua , &c. 

9 . Si les Pronoms pofl'effifs étoient au pluriel » 
il faut exprimer avec , par co’ , pour le mafeulin , 
fie par colle , pour le féminin. Exemple : Avec me# 
,freres , co’ miei ft-atelli ,ftc non pas , con miei fra~ 
telli ; avec mes fœurs . colle mie forelle , 8 c nou 
pas, con mie forelle ; parce que les Pronoms pof- 
feffifs font au pluriel , & qüe-la Réglé n’cft que 
pour le finguher. 

Remarquez que les AütéUrs . anciens , 8 c quel- 

Cii 
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qucs modernes , difent con il con lo , &C. ce qu’îT 
fau: éviter en parlant , Se en écrivant. 

Voïcz ma nouvelle Méthode , où vous trouvc-i 
rez toutes les difficultés Italiencs éclaircies, 


CHAPITRE IL 


- 1 

BBS NOMS, I 


L Es Noms Italiens ne finiflent qu’eu cinq n^aé 
nieres , favoir par les cinq voïclles. 
A,E,I,0,V. 

La Langue Italiene n’a que deux Genres , le maft 
Win 

Les Noms Italiens n’ont point de changement 
dans leurs Cas , comme les Latins , Se c’eft l’arti-r 
de feulement qui fait conoître le cas des Noms. 
Exemple : Nom. i/ S ignore, Gcn. del Signore, Dat, 
aI Signore, Acc. il Signore, Voc ô Signore , Ab,. 
dal Signore. Nom. plur. i Signori , Gen dei Sh 
gnori , Dat. ai Signori , Acc. i Signori , Abl. daf 
Signori. 

érr Souvenez-vous , comme d une Règle genc- 
noms mafeulins font le pluriel 
en i. Exemple ; Il P»fa , i Papi ; U fadre , i 
drii il libro, i Ubri. 


Des Noms fiais en J. 

L Es Noms terminés cp a font féminins , fc font 
leur pluriel en e : comme . Ia caÇa , la mai-* 
fon; le CAfe , les maifons ; U ChiefA , l’Eglife » 
h Chiefe, les Eglifes : Ia CArrox,r^*, le iAtroKM % 
j[e cariolfc , les carcoge*, 
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Î)ES NOMS. 
EXCEPTIONS, 




1. Tous les Noms finis en f/» , & tn gu , prcn- 
hent un h au pluriel , pour éviter la rude pronon- 
ciation : comme la manica , la manche > le ma- 
niche , les manches -, lafiaga > la plaïe , lepiaghe, 
les plaïes. 

%. Les Noms finis en Italien en tà , en Françoic 
en té . en Latin en tas , ne changent point de ter- 
minaifon au pluriel : comme , la purità , le pu- 
rità ; la cajlità, le cafiità , avec un accent fur à 
au fingulier 8c au pluriel , c’eft l’article qui les 
diftingue; comme, la Jtnceriti » le fincerita. 

, 3> Les Noms raarculins qui finillènt en a > font 
leur pluriel en i : comme , Papa , Papi : Profeta t 
Prefeti : tenta , terni t il pianeta , i piarteti , le# 
planettes 

- ■ " < 11 ^ I I 

Des Noms finis en E. 

L Es Noms terminés en e , (oit mafculîns ou 
féminins , foit fubftantifs ou adjedifs , font 
tous leur pluriel en i. Exemple : il padre , le pere, 
i padri , les pi res ; la madré . la mere : le madri, 
les meres : prudente , ptndcai : prudenti , prudcns. 

EXCEPTIONS, 

t. Mille , mille , fait au nombre pluriel , mita, 
Moglie , femme , fait mogli. 

1 . Ces quatre Noms , Ri , Roi : jpecie , efpece j 
fuperficie , fuperficie : effigie , effigie , ne changent 
point de terminailbn au pluriel. Et on dit , il Re g 
i Ré: la ffiecie, le ffiecie: la fuperficie ^ le fuper<^ 

C ii) ' 
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ficïe : V effigie , le effigie , fans abrcger l’article SXt- 
pluriel, pour le diftinguer du-fiogulier , l'effigie. 


Réglés pour connokre Te genre des 
Noms en £. 

T Es Noms finis en me, font mafeulins. Excm*' 

^ pic : il cojiume , la coutume ; il fiume , la^ 
liviere ; il rame , le cuivre ; il verme , ie ver. 

Il y a deux Aoms en me féminins ; favoir , > la 
famé , la faim : la ffieme , l’efperancc. 

1. Il n’y a que quatre noms en re féminins , quf 
font , la fébre > la fièvre : la madré , la mere , la> 
torre la tour , la polvere , la poudre. ' 

Tous les noms en »re (ont masculins ; comme,, 
la fleur , il flore : la chaleur , il calerez la fureur , 
il furore : \a. fp!endeur , la {plendore : le ctcur , it 
cuore : le Prédicateur , il Predicatare. * 

II y a quatre noms en re , qui ont les deux gen- 
res } l'avoir , il Scia carcere . la prifon il Scia «- 
Ktere , la cendre: il 3 c lafolgore, la foudre : il Sc 
la lepre , le lièvre. 

3. Les noms Italiens finis en »»«, en ione , Sc en 
ane , confervent le genre qu’ils ont en François t 
comme , 1 ‘ ôrdiru l’ordre , la grdndine ^ la grêle „ 
la prigiôae la prifon , il bafiéne le bâton. On 
dit mieux il firke , la fin , que la fine. 

4. II n’y a que deux noms en nte , féminins ; 
favoir la gente , la nation , & la mente, l’elprir. 
Tous les autres noms finis en nte font mafeulins r 
comm: , il dente , la dent , il ponte le pont , it 
monte , la montagne , ilgigante le géant. 

Gente , lignifie la nation & le monde : comme», 
il y a bien du monde à Paris., v’e gran gente ire' 
Pariggi:. ü n‘y a pas grand monde 
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jmti : ç’cft une méchante nation , è eattivn 
petite. 

Il y a auffi deüx noms finis en «fequi ont deux 
genres , favoir il Sc la f ante , le valet , la fervancci 
il Sc la fronte , le front, 

î. Les autres differentes terminaifons des Nomi 
en e, retiennent le même genre qu’ils ont en Fran- 
çois & en Latin. Exemple , ilpefce, le poifTon , la 
voce , la voiX) la Croce j la Croix > il latte , le - 
lait , la Iode , la louange. Exceptez 

La f$epe , le buiffoa, lagregge , le troupeau. 


Des Noms en /. 

( I 


T A Langue 
JL-« minés en i 

Italienc n’a que quinze Noms ter- 

: ils font le pluriel de même que 

le fingulier. On les diftingue par 
Savoir , 

l’Article. 

il d1 y 

le jour , 

i di , les jours. 

il LÜnedi , 

le Lundi , 

i LÜnedi. 

il Mdrtedi , 

le Mardi , 

i Martedi. 

il Mer cor di , 

le Mercredi , 

i Mercordi^ 

el Giôvedi , 

le Jeudi , . 

iGiovedi. 

il Ferterdi. 

le Vendredi , 

i Venerdi. 

la Diocefi. 

le Diocéfe , 

le Diocefi. 

il barbagianni, 

le hibou. 

i barbagianni. 

l’ecclijp , 

l’cclipfe , 

le ecclifit. 

l'efiaji , 

l’extafe , 

gli efiafi. 

la frafi y 

la frafe , 

le frafi. 

l'enfafi , 

l’enfafe . 

le enfafi. 

la metamorfofi. 

la metamorfofe 

le metamorfofi* 

la iri , 

l’arc-en-ciel , 

le iri. 

un pari , 

un pareil , 

i Sc le pari. 


Ce dernier mot eft de tout genre , & de tout 
sombre, & on dit, m;» vofiro , un homms 
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comme vous : una pari vofira , une femme , unô 
filJe comme vous. 

• Il y a auflî quelques noms propres en i , com- 
me Gioua»ni , Parigi . Napoli , & les noms nu— ^ 
meraux, comme , undici , dodici , trtdicr^ 
ÿuatterdici , quindici , feidici , vinti. 


Des Noms en o. 

D e tons les noms en O , il n'y en a qu’un feuf 
féminin , qui cft la mano. Tous les autres • 
font mafculins , 8c font le pluriel en i Exemple , /I 
fratello le frere , i fratelli , les freres: ilfaz.ao'- 
letto , le mouchoir : t fazKoletti , la mano , la 
mani , huomo , homme , fait huomini au pluriel. 

#3“ Remarquez que les noms lubftantifs en aro\ 
peuvent changer leur terminaifon en aio. Car oa 
dit, 

Ctnnaro , & Gennaio . Janvier, 

^ebraro ,8cPebraio ,Tc\nct, 

Calzolaro , ScCalzolaio , Cordonnier, 

Mortaro, & Mortaio , Mortier. 

E XC EPTIO N S. 


Il y a quelques noms en O 
plus élégamment au pluriel en 
ils font féminins au pluriel ; 
vans. 


V andlo\, 
il braccio , 
il budello, 
il calcagno , 
il cerchio, 
il cigUo, 


qui fe 
a qu’en i , 

Ce font les 


terminent 
& alors 
fui- 


le ariella 
le braccia , 

le budella y 

le calcagna , 
le cerchia , 
le ciglia , 


les bagues, 
les bras, 
les boïaux. 
les talons. , 
les cercles, 
les fourcil». 
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7/ éornt , 

le corna , 

les cornes. 

il dito , 

le dita , 

les doigts. 

il ditello , 

le ditella. 

les ailTelles. 

il filo, le fil. 

le fila , 

les fils. 

il grido , 

le grida , 

les cris. 

il gufcio. 

le gufeia , 

les coques. 

U ginocchio , 

le ginocchia , 

les genoux» 

il labro , 

lé labra , 

les levres. 

il lenxuolo , 

le lenzuolà , 

les draps. 

il legHo , 

le legna , 

les bois. 

il melo , 

le mêla , 

les pommes.’ 

il membro , 

le membre , 

les membres. 

il muro , 

le mura , 

les murailles. 

il migliaio , 

le migliaia , 

les milliers. 

V or ecchio t 

le orecchia , 

les oreilles. 

l'ojfo , 

le ojfa , 

les os. 

U paio , 

le paia , 

les pairs. 

il pomo , 

le poma , 

les pommes. 

il pugno ( 

lepugna • 

les coups de poing. 

lo Jlaio , 

le fiaia , 

les boiucaux , 

il rifo , 

le ri fa , 

les ris. 

V uovo , 

le uova , 

les œufs. 

il rubbio , 

le rubbiaf 

les muids de grains. 

il vefliglo , 

le vefigia , 

les veftiges. 


Les noms finis en co ictn go , de deux fillabcs 
prennent une k au pluriel , pour éviter la rude 
prononciation. Exemple: il f hoc o , le feu , i fuo- 
chi , les feux i^il luogo , le lieu , $ luoghi , les 
lieux. 

Deux en font exceptés. 

il porco , le pourceau , i perd , les ponrCeaux ; 
il Greto , le Grec > i Creci , les Grecs. 

Les autres noms finis en co 8c en go , de plus de 
deux fillabcs , ne prennent point d’h au pluriel ; 
comme , uimico , amici , amis ; domefiieo dornefii- 

Cv 
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ci, (îomedîqiics: Canenico , Canomci , Chanoîncyf 
Catolico , Catolici , Catoliques: Medico , Medici,. 
M-decins : Mendico Mendici, Mendians , 

Moine , fai: au pluriel Monaci & Mmachi. , ^ 

Les fuivans en fonc exceptés. 

Alhergo Alberghi , Habitations , demeures. 

'Afirologo , A flrologhi^ & Aflrologi , AftrologueSi 
Antico Antichi anciens. 
îfcc^TÎco, Bà’CcaJîcW, becquefiqucs.- 
Sifolco Bifûlchi , laboureurs. 

Catafalco Catafalchi, maufolées. 

Dialogo dmloghi , dialogues. I 

Tittmingo , Tiaminghi , Flamans. 

Reciproco , reciprûchi , réciproques. 

Sinicalco , Sinicalchi f Sénéchaux. 

Tedefeo. Tedefchi ^ Allemaas,. 

Traj^o, Traffichi , trafiques. 

' I 

Quelques Auteurs veulent que- généralement 
tous les noms en io ôtent leur o final pour for-^ 
mer leur pluriel. 11 cft vrai qu’ils ont raifon , fi 
final n’eft que d’une fillabc , comme bacio , baci,^ 
baiiets : figlia , figli , fils : faggio , faggi , fages , 
»cchio,oechi , yeux. Mais fi io final eft de deux 
fillabes , il faut deux ii au pluriel-, comme vario,-> 
varii, divers : incendi», ineendii , incendies , Tew*-* 

^io Tempii , Temples : natio , natii , naturels. 

Les noms qui fc terminent en cio . en chio, enr- 
gio , & en glio , font ordinairement ,jo , d’une fil-- 
' îabe , 8c font leur pluriel changeant , io, en i 
cemme , impaccio ' , embaras , impacoi : occhio , . 
ail occhi : puggio > page , paggi ; joglio , fcüilkt;^ 
fogli. 
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Des Noms en K 


L a Langue îtaliehe a feulement fîx noms en 1^.- 
Ils ne changent point au pluriel, & font touy 
les lix féminins ; favoir , 


la grk . 
la giovenù* , 
ta fervitu , 
la tribu , 
la virtù , 
la fehiavitif, 


la gruë ,• 
la jeunefle,- 
la fervitude, 
la tribu,- 
la vertu . 
l’efclavage , 


te grh. 
le gioventvt. 
lefervitk. 
lé tribu, 
le virtii. 
le f :hiavittf: 


j4vertijf.ment fur les Noms. 


Lorfquc la lettre / fe trouvé cri François", ou 
en Latin , après f, h, p , il faut changer / en i. 
Exemple : fleur ,fiore : blanc , bianco , Planche ,• 
hianca ; plein , pieno : Temple Tempio : plomb , 
piombo. 

Souvenez-vbus qü'ori ne met jarnais un c' ni 
un P devant un t en la Langue Italienc , & qu’alors' 
on change le p & le c'en t. Exemple : àoâc , dottO:' 
Doélcur y'Dottorei aète, atto: aptitude , attitu^ 
W/»c ; adoption , adottiene. , fc change en/;= 
exemple , Filofafo. x le change en / . ou en ^ , 
quelquefois en c. Exemple ; Xerxcs’. Serfo: Ale-' 
Xandre , Alejfandro : excclknt , éuellente. 

Des ./^Hgmentatifs,- 

L Ês Italiens ont cela de particulier dans leur 
Langue , qu’ils peuvent agrandir ,grofllr , ou! 
diminuer U fignifîcaiiou de* Noms donc ils p.as-- 

C vJ. 




Digitized by Google 


CHAPITRE II. 

lent , en ajoûtanc feulement quelques fillabcs à î^' 
fin des mots qu'ils appellent Augmentatifs , & Di-» 
minutifs. 

Les Augmentatifs fofît des mots ,qui étant aug- 
mentés d’une lillabe , en augmentent auffi la ligni- 
fication. 

Il y a deux fortes d'Augmentatifs . -les uns ter- 
minés en o»e , pour dire quelque chofe de grand , 
Sc de gros : comme. Cappella , chapeau : changea 
la derniere lettre qui eft a en , vous trouverez " 
tappellone , grand ou gros chapeau: fala , chan- 
gez a en one , vous trouverez falone , grande 
lalle : Trate , Religieux , Fratc?te , gros ou grand ‘ 
Religieux : cafa , maifon , cafetie . grande maifon : 
libro, livre , librone , grand ou gros livre , & aihli’ 
des autres. 

Remarquez que les Augmentatifs terminés 
en one , font mafeulins , quand même leur politir 
feroit féminin. Exemple : u^a porta , un portone :- 
la caméra , il camerone. 

Les autres Augmentatifs fc forment en chan- 
geant la derniere lettre du mot en «cc/v’pour le 
mafeulin , & en accia pour le féminin , alors cefr 
Augmentatifs lignifient quelque chofe de mauvais, 
& àe mépris : comme, cappella , chapeau , cap-^ 
pellaccio , grand vilain chapeau. 

Sala, falaccia .vilaine fallc. 

Cafa cafiHcia , méchante ou vilaine maifon. 

Les Noms terminez en ame , marquent quelque 
abondance , comme gentame , quantité de gens > 
quantité d’os. 

Des Dîminutifi. 

O Üoîquc les Diminutifs foient augmentes d’une 
ou deux fillabcs , ils diminuent néanmoins 
figrufication de leurs' mots. • 
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Il y à deux fortes de Diminutifs , les Uns" de ca-* 
irefle , les autres de compaflion , ou de moquerie.' ' 

Les Diminutifs de carefl'e font terminés en ino , 
etto , ella y pour le mafculin , & en inn , etta , , eUitt 
pour le féminin. Exemple : depovero , pauvre. 

Toverino , poveretto , poverelU , pauvre petit g 
poverina. ypoverétt» , poverella , pauvre petite 

Les Diminutifs de eompaflion ou de moquerie g 
font termines- en uecio . uz.z.o , icciuolo , pour le 
mafculin ; en uccia , > icciuola , pour le fc-* 

minin. Exemple : de huomo , honime , on fait 
huomuccio, huûmuzzo , huemicciulü, pauvre petio 
homme. 

V Remarquez que les Diminutifs n’opt rien de 
mauvais , comme les Augmentatifs , & que pour 
dire . un petit vieillard , vous pouvez vous fervii 
indifféremment de vecchietto vecckino , vecchiet' 
ùno , vetehiarello y vecchierellino , vecchiuz^- 

Comme aulîi de cafino ou eafina, , cnfetta , 
fn:^a, cafuccia , cafucciola , pour dire raaifon-» 
nette , ou petite niaifon. » 

JgCT* Remarquez aufll que les Diminutifs en inâ , 
& en ina , ont quelque cKofe de careffe , de flat- 
terie, & de joli. Exemple: le petit Prince, ilPri»'- 
eipino : la petite Princefle , la Principina. 

Dans fa petite chambre , nel ftto camerino. 

Cane y chien , fait au diminutif tagnuolino, petie 
chien. 

Tavela , table , fait tavolino , petite table. 

Caméra , chaïubte, camerino , & cameŸetta y 
petite chambre. 

Befetta , bonnet , berettino , petit bonnet. Ce qui 
fait voir que pluficurs noms en A féminins , ou* 
leurs diminutifs en in(>. 

Carrozta, carofle , carrozzino. 

Bajlone bâton , bajioncino. 

Porta > porütella , petite porter 
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Campana , cloche , campanellino , petite cfo'*f 
che. 

Fezza , piece , pezzettin» , petite piece. 

Gnbbin 1 cage , gabbiuzza , petite cagev 

Des Noms Adje^ifi. 

L Es Noms Adjeftifs fônt toûjburs de deujtf 
genres , afin de s’accorder avec les Nom*- 
Subftantifs. 

n y a' de deux fortes de Noms Ad|e(flîfs , 1er 
uns terminés en 6 , les autres en E» Les Adjedifs 
terminés en O , ne fervent que pour le malculin;- 
Exemple : bello,fanto dottff , ricco , povero'; ces' 
AdjeÂifs. & tous les autres terminés" en O , font 
fe pluriel en i , comme , belli ,fanti , dotti,ricchh 
foveri. 

Pour rendre ces A<Jje(5lifs du genre féminin , il 
faut changer O en ^ : comme , bMo , bella :' 
dotto , dotta : ricco ,-ricca. Ils font le pluriel en E> 
hile , datte , ricche. ^ 

Les autres Noms Adjectifs terminés en E, font- 
du genre mafeulin , & du genre féminin j fans 
lien changer à la terminaifon , & ils font le phi-'* 
liel en / . tant pour le mafeulin . que pour le fé- 
minin. Exemple ; un huomo prudente , un'a dormi*'- 
prudente : duoi huomini prudent i , due donne 
I prudenti. 

Il faut remarquer quc-1’ Adjectif fe met. de' 
même nombre , de même genre, & de même cas" 
que fon Subftantif : comme , beau caroffe , hellu' 
earrozza : mauvaife coutume , cattive cofiumer 
grande maifon , eafa grande. 

\ ' Des Noms Adjeélifs , on en peut faire dc$' 

I Comparatifs &dcs Superlatifsv 

I 

1 

I 


Digitized by Google 


T>ts .nous. - 

Des Cotf>p4ratîfi. 

L Eÿ Comparatifs François font dcs Adjeftifs', 
devant lerquels on met les particules , plur ,■ 
iholns , mieu». 

Les Comparatifs Italiens ont devant eux 
theno J ou megUo : comme , piàf dotto . plus do>^te , 
mena donc , moins doAe .pi» bella , plus belle, 
mené btlla , moins belle. 

Les Comparatifs fervent pour comparer une 
chofe avec une autre : comme . le Soleil efi flur 
grand que la terre Votre feeur efi mieux habillée 
. que votre nièce. Dans ces deux exemples on com- 
pare le Soleil à la Terre : la Soeur à la Nièce. 

Il y a quatre Comparatifs Italiens , qui fc ter-' 
minent en ore. On peut aulfi les exprimer pai 
piÀfr ; favoir , 

f • 

plus grand^, pu grande. 

plus petit , piu piccolo. 

pire , péggio. 

meilleur, meglio., micux< 

On y peut SL]ovitei , fuperiore > fuperieur , & /»- 
feriore, inférieur. 

♦3* Remarquez qu’on ne- peut faire aucune com- 
paraifon fans le mot , que , & que ce mot , que , 
ae s’exprime point alors par che , mais par les i 

articles-du Génitif, di . del, dello , délia , dei ^ 
degli , delle. 

flCT* Q^and le mot , que , qui eft après un Com- 
paratif , eft fuivi de quelque article , ou de’ quel- 
‘que pronom poftelfif : comme . que le , que la’, 

^ que let , que mon . que ton, que fon , que ma y 
que mes, que nôtre, que nos , que leurs , &c. pour 


magpôre,. 
minore y 
pggiôre, 
enegliére 
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îors le s’exprime par les articles définis , dtîl 
dello , délia . dei , degli , delle. Exemple. 

Plus clair que le Soleil, piît chiaro delSole. ^ 

Plus blanc que la neige , fiù bianco délia neve* I 

Plus (avant que l'Ecolier, fit* dotto dello fcalore* 

Plus longs que les jours , pià longhi dei giorni. ' 

Plus belles que les étoiles, piit belle delle ftelle. 

Plus clairs que les miroirs, ptît chiari degli fpecchÜJ 
Plus "rand que mon livre, fit* grande delmioUbro. 

Plus large que ma main , fit* larga della^ mi» 

mane. 

Plus riches que yos pa- fit* ricchi de' vofiri fa- • 
rens , renti , ou che vofiri 

farénti. 

si ^rc$ le que , il n’y a ni Article, ''ni Pro- 
nom poflelfif , le que s’exprime par l’Article indé- 
fini di. Exemple : 

« 

Plus favant que Cicéron , fit* doito di Cicerone* 

Plus cftimé que moi , fit* fiimato di me- 
Plus grand que toute la pi» grande di tutta l» 
terre , terra. 

Plus riche que celui-ci , piit^icco di quefio. 

Quand après que , il y a un Pronom pofTclfif 
fuivi d’un nom de qualité oU de parenté , au lîn- 
pulier , le que s’explique en Italien par l’article | 

indéfini di. Exemple : i 

Plus beau que mon frère , que ma focur , que 
vôre Excellence, &c. Fit* bello di mio fiatello , 
di mia forella , di vofira Eccellen^ , &c. 

Si le Pronom pofTelTif eft au pluriel , conv- 
me , que mes fier es , que mes tantes , que leurs 
Alteffes f il faut le fervir des articles définis de^ , i 

& delle. Exemples ; plus puillans que sues fret es , 
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l|ae mes tantes que leurs AlcefTcs : pih potenri 
Piiei fratelli delle mie zie , delle AlteÂ^e loro. 
O* Si le q^ue cft fuivi d’un Nom Adjeftif oiî 
d’uJi Verbe ou d’un Adverbe , il faut expiimar 
Je que par che. Exemple : 

Plus blanc que jaune , piît biunco che gialla^. 
Plus pauvre que riche , piit povero che ricco. 

Il écrit plus qu’il ne parle, ferivepiit che nonparla» 
Il vaut mieux ta,rd que * meglio tardi che mais 
jamais, 

Q^and les Italiens veulent faire leur compa- 
raifon plus relevée , ils fe fervent de via pii* , 
*Jfiii piu , molto pih ; comme aufli de via mena f 
*Jfai mena , molto ms.no. 

Exemple. 

Cefar eft beaucoup plus eftîmc que Pompée. 

?*** ftiendto di Pompéo , ou bien ' 
Cefare e ajfai piit fiimho che Pompéo, 

Cefare e molto pii* fiimdto di Pompéo. 

Pompée a été beaucoup moins heureux ou« 
Cefar. ^ 

Pompéo e fi 4to via meno^, ajfai meno , molto 
mena felice di Céfare. On peut dire dans tous ces 
exemples , che Pompéo. 

Et de même quand. le , que * eft fuivi d’un nom 
Subftantif. 

Voiez dans la iêconde Partie , au Chapitre 
de la Concordance des Noms , la Règle fur la 
» <luand elle fè fait par fi... . que ; 
aujft....que ; tant.. ..que autant. ...que. 

• aufu ces Règles expliquées fort 

intelligiblement dans ma nouvelle Méthode , qm 
roulage beaucoup la lucmoixe de ceux qui ne u- 
▼eut pas le Latin. 



Dti Superlatifs, 

L e Superlatif François n'eft autre qu’un NoiW 
Adjeftif , devant lequel on met les particules 
très & fort , qui relevent le mot qu’elles prece- 
dent , comme , tres-doSie , très-grand ifort grand ^ 
fort /avant. 

Le Superlatif Italien fe forme du nom adjeftif,' 
changeant la dernicre lettre en ijfimo, pour le mal- 
culin , & en ijfima pour le féminin : comme , de 
grande'on forme grandiffirrio , très-grand ou fore 

f rand : de bella belUJJima , tres-belle , ou fort 
elle. 

Le plus s’exprime par il pih. Exemple ; Le pluf 
beau . il pi» bello; le plus grand , il pi» grande : 
la plus belle , la pi» bella : les plus beaux i pih 
belli : les plus belles , le pi» belle. 

Changeant la dernicre lettre des Noms Adjec- 
tifs ,en ijjimamente , on en compofe des Adverbes 
qui font Superlatifs ; comme , de dotto , favant , 
dottijjimamente , tres-favamment : de ricfo, riche, 
riccisiftmamente , tres-richement : de ^adertte ; 
prudent prudentijjfimamente , tres-prudemment . 

%' no , bello , grande ,fanto , quelle , buonc ; ces 
fix mots fe retranchent devant les noms mafculins 

Î [ui commencent par une confonc , & on met feu- 
cment , 

Vn , grantfan . quel , buon: comme un libre ^ 
tel cane , gran fuaco ,fan Michèle, quel baflotte , 
buon figliuolo. 

Devant les noms féminins , on met , 

Vna , bella y gran , fanta , quella buona. Il 
n’y a que^r4» , qui s’abrege devant les féminins. 

Voïez dans la fécondé Partie le Chapitre des 
mots qu’on, doit abréger. 

ïratt fgrûfic un Moine & un Frerc; comme » 


îfl: 
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DÉS NÔMÎ. 4^ 

e’ieft an Moine , un Religieux , « un Trate. 

On abrégé Irate , devant les Noms propre» 
d’hommes , & on met feulement Tra : comme , 
Frere Pierre . Frcre Paul , Frere Auguftin , Frère 
Jean : Fra Pietro , Fra Puolo , Fru Agofiino , Ira, 
Ciouanni. 

Il faut fe fouvenir que Tr/t , devant des Nom» 
Numéraux , fignifie , dans» Exemple : Dans un an , 
dans deux mois , dans quinze jours : Frit ununncFf 
fru duoi meji , fra quindici gi»r»i- 

Des Noms Numéraux. 


U N . deux , trois , 
quatre , cinq , fix , 
fept , huit , neuf , dix , 
onze , douze , treize > 
uatorze , quinze, feize , 
ix-fept . dix-huit, dix- 
neuf, vint, vint & un , 
vint- deux , vint-trois , 
Jcc. trente , quarante , 
cinquante, foixante, foi- 
xance & dix , quatre- 
vint , quatre- vint- dix , 
cent , deux cent , trois 
cent , mille , deux mille, 
million, unedixaine, une 
douzaine , une vintaine , 
une trentaine. 

Des Noms 

P Remîer , deuxième , 
troifiéme,quatriéme, 
cinquième , fixième, fep- 
huitième^ neu- 


N , uno , una , duoi 
& due , tre quattrv, 
sinque /et ,/effe , otto - 
nove , diéci , undici , d(y 
dici, trédici, quattordicp, 
quindiei , fedici . dieci^ 
Jette, dieci-otto . dt'eci- 
nove , vinti , vinti-un , 
vinti-due , vinti- tre &c. 
trenta , quardnta , cin- 
qudnta , fejfiinta , fet- 
tanta ottanta, nondnta, 
cinto duféntOt trecéntO f 
mille, duomila migliont 
ou migliéne, unadecimt, 
una dox.zina, una , vin- 
tina , una trentina. 

Ordinaux. 

pRimo,feeundo, terzâi 
quarto , quinto,fefi<H 
féttimo ottàvo , nom „ 
décima f undécimo , duo-^ 
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viéme .dixiéme, unzié- 
tnc , douzième , treizié- 
me , quatorz/éme, quin- 
ziéme , feiziéme , ctix- 
feptiéme, dix-huitiéme, 
dix-neuviémc , vintiéme, 
vint & utiiéme , trente- 
me , c^uarancicme , cin- 

Î |uancieme, foixantiéme, 
oixante & dixiéme , ou 
icptantiéme , huitamic- 
mc,nonanticme, centiè- 
me , millième , dernier. 




TRE if. ’ 

décima , décima-tet’Zâ } 
décima quarta , décima 
quinta décima fefta dé- 
cima féttima , dècimo-at- 
tdva déeimo-nano, vin- 
téfimo , vintéfimo-pfh 
ma , trentéfimo , qun- 
rantéfimo , cinqmntéfi- 
mo^ fejfantéfima, féttan- 
téfima , attctntéfimo , no* 
naniéCtmo ^centéfimo , 
milléfimo , ftltimo. 


mît 


MANIERE D'AP PREN DRS 
mt quantité de mots Italiens , en peu 
de tems. 

a Üoî qu‘on dife que Tltalien e4 un Latin cor^* 
rompu , il n’y a néanmoins point de Langue 
avec laquelle il ait tant de conformité , qu’avec 
laFrançoife, puifque les mots François font prêt 
que tous Italiens , pour peu de changement qu'oa 
y falTe , comme on peut voir par les Exemples fui- 
vans : mais il/aut remarquer auparavant , que la 
lillabe Françoife , cha , s’exprime toujours en Ita- 
lien par ,^en ôtant Vh Exemple : Charbon j 
charité , chafteié , chapon charette , chandelle , 
chapeau: l’Italien dit , Curbone , caritd , cafiitdf 
cappône , carrètta , candtla cappella. 

Pour apprendre une grande quantité de mots 
Italiens en peu de tems, il faut obferver les Rè- 
gles Lui vantes. 
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Xçrnainaifons Françoifes qui finiilèiit en 
Italien en yi. 

les mots terminés en Fiançois en ance : comme*’ 
(Confiance , vigilance , &c. finifTent en Italien paj: 
anzit , vigilanza , conftitnz» , &c. 

Ceux en ence , en François.- comme , ciemence 
diligence , prudence finifTent en Italien en enza 
fleminza, , diligénza , prudénza- 
A.cn E > T^i^ agna ; montagne , montdgnu : cam- 
pagne , campdgna. 

Ogn E, fait ogaa : Catalogne , Catalogna : cha- 
rogne carogna. 

I ^ , fait /■;* comedie , comédia: poîffie , poé/ia. 

0 I R E , fait oria : gloire , gloria ; yiâioite ; •vit^, 

toria. ' 

T t’, fai: ta: pureté , purità : libéralité libéralité. 
U R I J fait ura : aventure , ventura^ impofturc , 
impofiura. 

Terminaifons Françoifes qui finilîcnc er| 
Italien en E. 

A L , ale: Cardinal , Cardinale ; mal , male. 

A B L E , Adjcélifs . évole : charitable , caritaté* 
•voie: honorable, honorévote: loiiable , lodévole» 
A N T, ante : vigil^int , vigilante : amant , amante. 
En T, adjeélif, ente: prudent , pr«(rfe»fe diligent, 
diligértte. 

E O R , flre ; honneur , honore : chaleur , calore. 

E R , iere : Chevalier , Cavaliérjs : picquier , pt*. 
chiere. 

Ion, iorte : union , uniéne : portion , portione. 

1 s o N , gione : raifon , ragione : piiCon , prigione, 
Q N , one : charbon ^ ca^onti canon , cannône 

ïarew , Baréfe. 
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CHAPITRE îî. 

Ont, onfie ; front ,fronte : pont , ^mtê. ■ ■ 

Ois, nom de Nation , e[e : François * Trancêft i 
Holandois, OUndèfe: Angloifs ,I»glefe. 

U D E , lidine ; inquiétude , mç[uietudine. 

L I E R , olare : régulier , re^olare : particulier , 
furticalare. 

Tetminaifons Fran^oifes qui finilTcnt en 
Italien en O. 

A G E , aggio : page , f^ggie ; équipage , 
fdggio. ^ , 

A X N , a»o: humain . httmdno: main , 

A I N & I EtN , noms de Nation , aa» & ino : Ro- 
main , Romituo : Italien , Italittoo: Napolitaiti| 
Napolitano : Parifien , Parigino. 

'Aire, aria: làlaire , faUrto : téméraire , terne.- 
rario. 

Eau, eüp\ chapeau , tappella : manteau , r»a»- 
téllo. 

En T, iubftantif , enta: Sacrement , Sacratntnto^i 
Eux, o/* .• généreux , generpfp c gratieux , grOr 
tiof^’ 

^ N , ino : vin , vi»o : jardin , jardina^ 
l F , iva : aftif , attiva: paiHf , pafsiva. 

C, co: porc , parce : Tnrc , Turco ; Grec , GrécP^ 

Changeraens des Terminaifons des Verbes 
& des Participes. 

E R , are ; aimer , am«re : parler . parlare- 
E N D R E , énderc ; prendre , prendere : rendre , 
réndere. 

f. R , ire : partir , f/irtire : fentir , ftntire. 

. Les Participes des Verbes Réguliers en é , font 
jata , aimé , amata: orné j otnatoi chanté , eiu^~ 
tato : parlé , parlato* 
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ï,c Verbe Fare , fait au Participe , , pour 

Je tliftinguer dc//»fo, deftiii. 

Les Participes en * , font ifo , dormi , dormito:, 
(enii yfeutita: pati,^4fifo; menti , mentitq. 

f 

Il y a plulîeurs mots Italiens qui n’ont aucuij 
rapport aux François ; comme , le ciglia , les 
fourcils : faKicoletto , mouchoir : gobbo , bolfu , 
thinm^re , appeller : feherzare , badiner : & plu- 
fieurs autres : ce qui fait que ces Règles ne font 
point generales. 

Autre Terminaifon des I^omj Italiens, 
tirée fur le Latin. 

L’Ablatif Latin fait ordinairement le Nomina? 
tif Italien : comme , palore , hqiqore , fettine , ver- 
gine. 

Les Noms neutres changent leur terminaifon 
jcn 0 : comme , tempus , tempo : capuc , çapo : fa- 
jcerdotium ,facerdotio: cornu , corna. 

Les Nominatifs neutres en,e» , retranchent 1’» : 
comme , nomen , nome : flumen .fiumie. 

La plus grande partie des Infinitifs Latins de 
ia fécondé & troifiéme Conjugaifon , font les Iiir 
finitifs Italiens : comme , dolére , tenére , folérCf. 
temére , vedére « crédere , léggere , di^enderf , 
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CHAPITRE III. 

DES E RO N O M S. 

"T Es Pronoms font, ou perfonels, ou conjone-^ 
j . tifs . ou pojfeftfs , ou demonftratifs, ou interr 
wointifs, ou relatifs , ou impropres. 


Des Rronoms Ptrfonels. 

L Es Pronoms perfonels font , io & noi pour 
première perfone j ils fervent pour le mafeur 
lin , & pour le féminin. 

Tu & vos , pour la fécondé ,>& 1er vent de meme 
ppuf le tiiafailin , & pour le féminin. 

E<rii , pour la troiucme perioue du genre mafr 
culiit, qui fait au pluriel , 

Les ou ella , pour la troifième pcrfon»ou genre 
féminin , qui font au pluriel , ellerso. _ 

Les Pronoms perfonels fc déclinent par 1 Arti-« 
^le indéfini , yi , u , du- 

Pedinaifon des Pronoms perfonelsr 

PKIMIERS PlRSONl. 


Nominatif 

je , ou moi . 

io 

Génitif 

de moi J 

di tnti 

Datif 

à moi, 

a me* 

Accufaiif 

moi , 

me. 

Ablatif 

de moi , 
pu par moi, 

è(S m> 


DES 

PRONOMS 

• 

Nominatif , ' 

nous , 

not. 

Génitif, 

de nous , 

di not. 

Datif , 

à nous , 

A not. 

Accufatif, 

nous , 

noi. 

Ablatif , 

^e nous , 

d(t noi. 


. ou pour nous. 

Avec moi , fe dit , con me , ou mece. Moi ,> 
après les Impératifs , s’exprime par «j/. Exem- 
ple : Parlez-moi , farlatemi ; dites- moi , iiitemi : 
' envolez- moi, mandatemi : écrivez- moi ,/crive- 
temi. 

M-oi étant au Nominatif s’exprime par h. Exem- 
ple ; Je ne le lais pas moi , non . lo so io ; vous & 
moi , <voi ed io. 

Moi après les Prépofitions s’exprime par me. 
C’eft pour moi , e fer me : auprès de moi, af.- 
frejfo di me: dans moi, in me. 

^ous , après les Impératifs, s’exprime par ch 
Exemple : Dites-nous , diteci : donnez- nous , da^ 
teci ; montrez-nous , mofirateçi. Dans ces Exem- 
ples ,nous , n’eft pas Pronom perfonel . mais Pro- 
* nom conjondif , comme on .verra cy-aprés. 


Second» Persons. 


S. 'Nominatif, 

tu , ou toi , 

tuJ 

Génitif 

de toi , 

di te. 

Datif 

à toi , 

a te. 

Accufatif 

toi , 

te. 

Ablatif 

de toi , on 

dit tei 


par toi. 


P.. Nominatif 

vous , 

Voi, 

Génitif 

de vous , 

di voi. 

' Datif 

à vous , 

A voi. 

Accufatif 

vous , 

voi. 

/iblatif 

de vous, ou par 

da voi. 


vous. 

D 


N 
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Avec toi, fe dit , con te , om. teco. Vous , après 
les Impératifs , s'exprime par vi , & non pas par 
•voi : comme , contentez-vous , contentatevi : mon-r 
trcz-vous , mofiratevi : cachez-vous , nafconde~ 
tevi : habillez-vous , vefi^itevi. 

Toi, apres l’Impcratif, s’exprime par ti : raoq^ 
tre-toi, mofirati. 


Troisie’mb Personk. 


S. Nominatif 
Génitif 
Datif 
Aceufatif 
Ablatif 

P. Nominatif 
Génitif 
Datif 
Aceufatif 
Ablatif 


Four le Mafculin. 


il , ou lui , 
de lui , 
à lui , 
lui , 

de lui , ou par 
, lui . 
ils > ou eux , 
d'eux , ■ 

à eux , ' 
eux , 

d’eux , ou par 
eux. 


egli , ou ejfo. 
di lui. 
a lui. 
lui. 
du lui. 

eglino, ou e0, 
di loro. 

U loro. 
loro. 
du loro. 


dfT Souvenez-yous que le Pronom , lui , étant 
prés du Verbe, s'exprime toujours en Italien par 
gli ou par lé , comme ou verra aux Pronomt 
fonjonitifs. 


Jkoisie’me Persohi Féminine, 


$. Nominatif 
Génitif 
Datif 
Accutatif 

' Ablatif 


elle , 
d’elle , 
à elle , 
elle , 

d’elle , ou par 

• elle. 


ellu , ejfu , lei. 
di lei. 

U lei. 
lei. 
dtt loir 


I 


\ 


V. 


DE 

T^ominatif 

;Gcni:if 

Datif 

Accufatif 

Ablatif 


; PRONOM 
elles , 
d’elles , 
à elles , 
elles , 

d’elles , ou par 
elles. 


S. 

elleno , Oiwejft. 
di loro. 
it loro , ou 
loro. 
da loro. 


fier II eft mieux de fc fervir pour le Nominatif 
de e^li & de ella , que de lui , Sc de lei. C’elb 
mieux dit , egli parla , ellaxanta , que .lui parla , 
lei. conta , parce que lui ne fc dit point au Nomi- 
natif , mais bien aux autres cas : pour lui , per 
lui : pour elle , per lei : pour eux , per loro: pour 
elles , per loro : avec lui , con lui , ou feco : avec 
elle , con lei , bu feco: avec eux > con loro ; avec 
.clics , .con loro , ou con ejfe. 


Du Pronom Se. 


II y a un Pronom per fond , qui fert îndifïc- 
jTcmment pour le malcul in & le féminin, qui eftf 
fe, foi. Il n’a point de Nominatif. 


• -Génitif de foi , 

Datif à foi , 

Accufatif f(H , 

Ablatif de loi. 


Âi fe. 

A jfe , ou fi., 
fe y ou fi, 
da fe. 


On l’accompagne fouvent du Pronom , fieffk „ 
ou Jlejfa ; alors il a plus de grâce : comme , per 
fe Jiejfo y oa per fe ftijfa , pour foi-niÊrae , pour 
cUc-mcme. 




t 



fi CHAPITRE I I i; 


Des Pronoms ConjonHlfs, 

L Es Pronoms Conjondifs ont beaucoup de rap- 
port aux Pronoms perlbncls. Les Pronoms 
perfoncls font : 

je , QU moi , tu , il , elle , nous , vous, 

• ils , elles. 

Il y a fept Pronoms conjondifs , favoir , 

me , te , fe , lui , nous , vous , leur. 

Ces Pronoms Conjondifs fe difent en Italien. ■ 

mi , ti , Il , gli , o/s le , ci , vi , loro. 

Il cft facile de fe fouveni'r que les Pronoms 
Conjondifs ,mb, XB,SE,Lüi,LEt;R,fe difenç 
toujours en Italien : Mi , ti ,fi gli , ou /c , loro , 
fxpmple ; Cela me plaît , quefio rai place. 

Dieu te voit , Dio ti vefie. 

Le Soleil fe leve , il Sole fi leva. 

Je lui dirai , io gli dira , ou io le dira. 

Je leur promets, promette loro , tant pour le 
mafçuUn , ,quç pour le féminin. 

Le Pronom Conjondif loro , fe met toujours 
en Italien après les Verbes: comme, vous leur 
direz , direte loro. 

Ec Pronom Con jondif /«/ , s’exprime en Ita- 
lien pOLt gli, pour le inafculin, & par le, pour le 
féminin. Exemple : Jç. lui parle , io gli parlo , ou 
io le parlo. 

#3“ Les Pronoms Nous&Vous, s’expriment 
en Italien par rioi & voi , quand ils font devant 
des Verbes dont ils font l’jidion, & qu’ils en font 
les Nominatifs : comme , nous prions , twi prêt 
ghiamo : vous chantez , voi cantate. Nous, cft 
Nominatif de prions , dont il fait l’aèfion : & dç 
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tticmc , V O ü s eft le Nominatif de chantez. Pouf 
lors ,Nous & vous, font Pronoms perfoncls. 
^3* Quaiid N OVS & vous, font devant deS V cr- 
bes , dont ils ne' font pas les Nominatifs , & qu’il 
y a quclqu’autre mot precedent qui fait l’adlion 
du Verbe j pour lors, nous St vous, font des 
Pronoms ConjonÆHfs . qu’on doit exprimer en 
Italien par ci & vi. Exemple, le' Maître nous 
parle , il Maefiyo ci parla , & non pas j noi parla ; 
parce que c’eft le Maître qui fait l’adion , & qui 
. . -eft. le Nominatif du Verbe , parle. De même , 

. pour exprimer en Italien , Nous vous parlons , 
il faut dire , noi vi parliamo j & non pas voi 
. ^ • parliamo ; parce que c’eft nous, qui eft le No- 

minatif , & qui faic.l’aûion du Verbe parlons 1 
. & non pas vous, qui au lieu de faire i’a<5tion , 
la reçoit. 

L’une des difficultés ‘de ceux qui apre^ 
nent l’Italien , eft de fçayoir comme il faut expri- 
mer les Pronoms Conjontftifs ,me,te,S£, lui, 
NOUS, vous, LEUR, quand ils font fuivis de 
' la particule en, ou de, le, la, les; comme , 
m’en , t’en , s’en , lui en , nous en , vous en , leur 
' en •, me le y me la , me les y te le , te la , te les ; nous 

le , &c. Pour éclaircir cette difficulté , exprimez- 
les comme ci-defl'ous , en changeant la lettre I , 
du Pronom Conjondif , en E : comme , pour dire 
m’en , au lieu de dire mine , dites mene : de même , 
au lieu de dire me le, par mi lo , dites melo , 
prononpnt les deux fillabes brèves , & faites le 
meme dans tous les Pronoms Conjontftifs fuivans. 

inc > m'en , me. \t y melo. 

me la , mêla. 
me les , meli , meUt 
te P ti, t’en , tene, te le , telo. 

, te la , tela. 

■ D iîj 
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te les > teli , tele , 

fe ,J! , s'en , [ent > fe le , fêla. 

fc la ,fela. 

• Ce les yfeli ,fele. 

luij^//,oa/é,luien, 5 /j>»tf, le lui , ■ ' ' 

la. lui y gUela. 
les lui, glieli , glielt. 
noos > ci , nous en > cene, nous le , cela. • 

. nous la , cela. 
nous les , celi , cele. 

TOUS, vi f vous en , vem, vous le , vêla. 

vous la , vêla. 
vous les ; veli , vele: . 

leur , loro , leurs en , ne lora , mettant toujours y. 
loro , après les Verbes. 

Si les Verbes étoient à ITnfinitif , ou au Géron- 
dif , il faut tranlpofer les Pronoms Conjondlifs : 
comme , pour me dire , per âirmi ; pour m’ea 
dire , per dirmene j pour me le donner , per darme» 
lo i me le dilanc , dicendomelo * pour nous le don- 
ner, per darcelo ; n’en failant qu’un mot, en fe fou- 
venant qu’il faut prononcer bref ; Melo,mene ; tela, 
tele ; celo , celi , cele ; 8c tous les autres de même. 

Autres Exemples fur le Pronom Gonjondlif,. 
L E U R : Je leur promets , promette loro. 

Pour leur en promettre , per prometterne loro. 
Leur en promettant , promettendone loro. 

, Après les Impératifs & devant les Infinitifs & 
Gérondifs , les Pronoms ne font jamais perfonels , 
mais conjondtifs. Exemple : Donnez-nous ^ da^ 
teti I pour vous voir , per vedervi i en vous par- 
lant , parlandovi. 

Après les Verbes , lors qu’on interroge ,,les Pro- 
noms font perfonels, & jamais conjondlifs. Exem- 
ple : Avez-vons l havtte voi l chanterons-nous t 
canteremo aoit 
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tes Pocces fc fervent fouvent de , ne , au lieu 
de a } pour exprimer le Pronom conjonftif v nous , 
comme on peut voir dans le Pafior Fido de Gua^ 
fini 

Perche crudo defiin, ne difumfci tu , s' amor m 
firinge? Et tuferche nefiringii fe ne parte U defiin, > ' 

perfido Amore f Pourquoi , cruel deftin , nous def- 
unis-tu , li l’Amour nous unit ? Et toi , perfide 
Amour , pourquoi nous unis-tU > fi le dellin nous 
fepare ? 


Des Pronoms PoJfeJJîfs. 

L Es François ne mettent point d’ArticIe aU 
Nominatif devant les Pronoms polTclIifs , & 
les Italiens y en mettent un : comme , mon . il 
mio : ma , la mia : mes , i miei pour le mafculin , 
ou J le mie pour le féminin. 

11 y a fix Pronoms poficlfifs ; fçavoir , il mio , 
il tuo, il fuo, il nofiro , il vofiro , il loro : mon , 
ton , fon , nôtre , vôtre , leur. Ils font *u pluriel , 

* miei , » tuoi, i fuoi , i nofiri , i vofiri , i loro. 

Les féminins des Pronoms poffelTifs , (ont , la 
mia , la tua, la fua , la nofira , la vofira, la 
loro. Pluriel , le mie , le tue, le fue , le nofire, le 
•vofire , le loro. 

Loro, comme vous voïez, ne change pas , & 
fe dit toujours loro. On le met devant le mafculin 
& le féminin ) de meme que devant le fingulier Sc / 
le pluriel. 

Les Pronoms polTclfifs fc déclinent par l’Arti- 
cle defini , il , pour le mafculin , Bc la pour le fé- 
minin. Pour en faciliter la dcclinaifon , j’en pro- 
duirai un Exemple. 

D iiij 
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CHAPITRE III. ' , 

« 

Singulier* • 

> 

Nominatif 

mon Livre , 

il mio Libre r 

Geniiif , 

de mon Livre , 

del mio Libre* 

DaJf 

à mon Livre , 

al mio Libre* 

Ablatif 

par mon Livre > 

dalmio Libre* 

» 


LlurieL 

• 

Nominatif 

mes Livres , 

i mi et Lihri* 

Génitif 

de mes Livres , 

de" miei Libri* 

Datif 

à mes Livres , 

. d miei Libri, 

Ablatif 

par mes Livres, 

dd miei Libri*- 


Déclinez les mafculins de même , Sc les fémi- 
nins par TArticle la: comme , la miaferva$ 
délia mia ferva , alla miaferva , dalla mia ferva. 
Le mie ferve , delle mie ferve , aile mieferve , dalle 
mie ferve, ' ' 

Remarquez qu’il ne faut pas fe fcrvîr de 1* Ar- 
ticle défini , quand les Pronoms poflefllfs font 
devant de# Noms de qualicé 3 mais feulement de, 
l’Article indéfini y di ^ a , da. Exemple. 

Vôtre Majefté , Vofira Mae fia. 

De Vôtre Majefté , J>/ Vofira Maeftà, 

A Vôtre Majefté , A Vajlrd Maefià 
De Vôtre Majefté, Da Vofira Maefià» 

, Par le nom de qualité on n’entend pas que, H<?/ , 
Trince yôcc» foient des noms de qualité 5 mais les; 
attributs qu’on leur donne : comme. Votre Ma^ 
jeflé , Votre Altejfe , Votre Grandeur , &c. 

acr* Souvenez-vous aufli que les noms de parenté 
entrent dans cette Règle , & que l’on dit : Mio 
padre , dimiopadre , a mio padre y da micKpudre^ 
mia madré , di mia madré y a mia madré , da mit^ 


( 


/ 
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DES PRONOMS. * S7- 

thadre } miofratello, di mio fratello . a mt« frA^ 
t^îlo , da mio fratello ; mia forella di mia forellAf 
a mia forella , da mia forella ; mio marito , c^c. 

Mio zio y mon oncle : mia zia , ma tante. 

Di fuo zio y de fon oncle ; di fua zia , de Ia 
tante. 

A fuo zio y à fon oncle : a fua zia , à fa tante. 

On voit par les Exemples cy-dclTus , que les 
noms que l'on décliné par l’Article indéfini , n’oilc 
point d’Article au Nominatif. 

Si les Noms de qualité ou de parenté font au 
plüfiel, il faut mettre les Articles définis , /, oiv 
le , de' y ou delle. Exemple : 

Vos freres, i vojlrifratelli yon ifratelli vofiri. 

Vos focurs, le vofire for elle yOW le for elle vofire- 

De vos freres, de" vofiri fratelU yOVi de f rat eÜi 
vofiri. 

De VGS fœurs . delle vofire forelle* 

A vos freres , a’ vofiri fratelli. 

A vos fœurs , aile vofire for elle. 

Leurs Altefles , le Altezze loro , ou le lot» Af< 
te^^e. 

De leurs Altcffcs , delle Altezze loro. 

A leurs Altclîes , aile Altezze loro* 

Qimi qu’on tife dans quelques Aureurs ancfcAs 
.& modernes ; il mio fratello , la mia forella , it 
•vofiro eugino , la voifira eUgina. Del fuo zio , 
délia fua zia , on ne doit pas les imiter , félon 
le Proverbe , Ta vivendo bonos yferihendo fe^uar* 
■périt os. 


-Dr 
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CHAPITRE rir. 


J» 


Des Pronoms Demonjiratifi. 


L Es Pronoms DemonAratiTs. font les fuivans f 
ce cet . cette celui , celle , cela , ces celles , 
ceux , celui-ci , celui-là, ceux-ci , ceux-là. 

On appelle ces Pronoms Dcmonftiatifs . parce 
que l’on s’en fert pour montrer quelque chofcy 
comme , ce livre > cet homme , cette femme , &c. 


On les exprime en Italien Je la manière 
fuivantc ; 


Ce , 
cet , 
cette 
celui , 
celui-ci 
celui-là , 
celle , 
celle-ci , 
celle-là , 
cela , 

CCS , 


ceux , 
ceux-ci , 
ceux 5c ceux-là , 
celles , 
celle s-ci, 
celles- là. 


quejla, ou quel, 
quefio , ou quel, 
quefia , ou quella, 
quel. 

quepo , ou quefio què". 
quelle t ou quelloli. 
quella. 

quefia , ou quefia qfii, 
quella , eu quella ti. 
quefio , oü cio, 

quefii , ou pour le maf- 
culin , & quefie , ou quelle 
pour le féminin, 
quelli , ou quei. 
quefii. 

quelli , OU quei. 
quelle, 
quefie. 
quelle. 


On fc fert Je quefio . quefii , quefia , quefie » 
luanJ on momie une chofe qui cft proche ; Sc 
le quel . quelle , quelli , quei , quella , quelles , 


t)È5 tîiôNdMà. s 9 

duànd on montre , ou que l’on parle d’une choie 
éloignée. 

Cojlui, colui , cofiei , colei , font aulTi des Pro- / 
noms Dcmonftratifs , & on ne s’en fcrt qiie quand 
on parle d’un Subllantif animé , comme , d'un 
garfon > d’un homme , d‘ une femme , &c. Exemple : 
c’eft pour celui-ci , ne le donnez pas à celui-là , 
e per cojlui , non la date à colui- Païcz celle-ci ^ 
& renvoïez celle-là , pagate cojlei , ^ rimandate 
colei. On peut aulll dire: eper quejlo , non lo date 
à quelle-, Pagate quejia, & rimandate quella. 

Cojlui Sc Cojlei font au pluriel , cojloro . ceux- 
ci, celles-ci. Colui & colei, font au pluriel , co- 
lore , ceux-là , celles-là. 

On ne fe fert de cojlui , colui , cojlei , câlei, cof^ 
toro , colora , que lors qu’ils font les derniers motià 
de la frafe , & jamais quand ils font au commence- 
ment , ni au milieu , ni devant un Subftantif. 

On trouve aulfi fouvent cotejlo , qui lignifie cet 
Celui ou celui- ci j on le met fouvent devant les 
Pronoms polfelfifs j comme il vejlro libre , ou co- 
tejlo vojlro libre , vôtre livre , Ion manteau , il 
fuo mantello ou cotejlo fuo mantellû 5 mais il faut 
fc fouvenir que l’on le fcrt de cotejlo pour le maf- 
culin , & de Cotejla pour le féminin , quand on 
parle d’un nom Subllantif qui ell prefent. , ‘ 
Remarquez qu'on fc lërt fouvent de qu''' . ^ 
de quegli pour le nombre lîngulicr ; cr - ^ 

lui-ci fut heureux , celui-là mal' 
fit felice quegli sfortunato. ^ 

Ce qui s’exprim,-. par il che mais en 

ce cas il laut c’û'il foit relatif t i,n» c r 

•» reiant a une fraie antece- 

dente , & que ti che , commence une autre fraie. 

Exemple : ce qm m oblige , il che m'obliga- 








Digitized by Google 


- - - 

' 6 ^ chapitre iit: 


Des Pronoms Jnter^rogatlfs. 

I L y a cinq Pronoms Interrogatifs , qai fervenf 
pour interroger , favoir : Qm ? Qiie ? Quel î' 
03 'Ile ? Quoi î Chi i chef quale? quale ? che 
Exemple : 

Qm eft-ce } chi ei ’ 

Qm vous a dit cela" ? chi v'hà dette quefio ? 

faites- vous ? che fate ? 

Que voulez-vous ? c^e -uo/ffe ? 

Quel Livre eft- ce ? che Libre e ? 

Quelle eft la maifon ? quale e la cafa ? 

' Q^i }che? De quoi ? di che ? A quoi î a che ? 

On fe fert fo'uvfcnt de Che au lieu de Ç^uale'j 
& alors la frafc a beaucoup plus de grâce. Exem- 
ple : Qi^el homme eft-ce ? Che huemoe? Q^lleS 
affaires avez-vous î Che affari havete ? 


Des Prénoms' Relatifs. 

J L y a cinq Pronoms Relatifs , Q^, Qui > 

J, 3 Laqi^ellï j Dont. 

Q^e ^-s’exprime toujours par 
Qm 3 qua'r.'d il n’cft point Interrogatif, s’ex- 
prime aufli par ché î comrtie , Le livre qui enfei- 
gne. Il libre che infegna. Les rues qui font] lari-' 
ges 3 Le ftrade che fono larghe. 

De qui , au Génitif, fc dit , di chi ou di euh 
A qui 3 fc dit , à chi . quelquefois » euh 
De qui 3 à l’Ablatif 3 fe dit , da chi. 

Lequel 3 fc dit , H quai» ; duquel , del quale ; 
auquel; quale-, duquel , àl’ Ablatif , dal quaUr j 

I 

I 
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Lcfqucls , i quali ; defquels ,• dei ou de’ quali ; 
aufquels , ai ou a’ quali ; defquels , à l’Ablatif , 
dai quali. “ 

Laquelle , la quale , délia quale > alla quale , 
dalla quale. 

«3* Souvenez-vous que les Pronoms Relatifs , 
que , qui , qu’il , qu’elle 5 qu’ils , qu’elles , lequef^ 
laquelle, lelqucls , lefquelles, & quoi, s’expriment 
lotis par che & qlTau lieu de dire , quale , quali' y 
il quale , i quali , la quale , le quali , on dit , 
& on écrit che , qui cft plus ufitc. 

Les bons Auteurs le fervent de cui , avec les 
Nominatifs des articles définis , pour les fuivancds 
maniérés. 

Le beau vifage , duquel ou de laquelle : it cttt 
hel vifo , ou il di cui bel vifo , ou il bel vifo ds 
cui. 

beautés duquel ou de laquelle , le cui bel~ 
lewÊf ou le di cui helleuLte. 

Au pere duquel ou de laquelle , al cui fadr^ , 
on al di cui padre- 

Par le frere duquel j’ai reçu , étal cui ou dal 
di cui fratellù ho ricevuto, Boccacio. Lodovico , 
Dolce , Manzini , Davilla , & le Cardinal Bentf- 
•voglio , fe fervent fouvent de Ces exemples. 

Dontjcft auffi un Pronom Relatif. Il s’exprime 
en Italien par di cui. 

Dont le J il di c«»,ou il cm. 

Dont la j la di cui, ou la cui. 

Donc les , i di cui ou i cui pour le mafculîrt. 

Dont les , le di cui ou di cui le pour le féminin. 

L» , la V , les , font aulTi des Pronoms Rela- 
tifs , quand ils- font devant les Verbes. 

Le , comme on a vu dans le Chapitre des Artf- 
cles , s’exprime par lo , lorfque le eft devant un^ 
Verbe. Exemple : je le veux , h le voglio; voü» 
it Connoiflez , voi lo ooHofeeto* 
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iSi CMAPItRE ïlt. 

Si le Verbe commence par une voïelle , il faut! 
faire une cli/ion : comme, je le carrefle > io l’ac- 
c/irezz.0. 

La s’exprime par lu. Exemple : je la fais , io tu 
so vous la voulez , voi la volete. 

Les s’exprime par li par le mafculin , & par 
le, pour le féminin ; comme, je les vois , livedffp 
ou le vedo. 

Souvenez- vous qu’il fautllranfporer les Pro- 
noms Relatifs lo la ,li Je , apres les Infinitifs ,• 
les Gérondifs , & apres ecco. 

Esso, iceliii ou lui', eft aulfi un Pronom Re- 
latif. Il fait au pluriel ejjl , au féminin e^a , ejfe. 


Des Pronoms Impropres. 

C Es Pronoms font apj^ellés Pronoms lll^o- 
pres , parce qu’ils ne font pas proprement des 
Pronoms. Ils ont beaucoup de rapport aux noms 
/djeûifs : Ce font les fuivans. 

T utto , tout ; tutta , toute ; ogrii chaque ; al^ 
tro , altra , altri , ahre , autre , autres j qualche , 
quelque 5 ehiunaue , quiconque ; cfualcheduno , 
quelqu’un } ciajeheduno , ciafeheduna , ciafche-^ 
duni , ciafehedune , ciafcu»o> ciafeuna , chacun ,• 
chacune ; nijfuno , perfonc î niuno pas un ; il me- 
defimo il medemo , lo jlejfo , la medefima , la nie- 
dema, la ftejfa, l'i ftejfa , le meme, la même, 4/- 
trui . altri , autrui , &c. 

T ü T T O comprend une totalité genemle . & 
s’accorde avec la choie dont on parle : comme , 
Tout le monde, ttitte il mondo ou tutto' l mondo,- 
Tous les hommes , tutti gli huomini. 

Toutte la terre,, /««« la terra. 

Toutes les femmes , tutte le donner- 


Dit- 


BES PRONORÏ^. V5 

i|f^ On doit fe l'crvir de f««o .quand aprcF, tout, 
il y a un article , ou un nom de nombre . comme , 
tout le monde , tutto l mondo -, toute Ja terre , 
tutta, la terra ; tous les trois . tutt' i tre. 

Quand apres , tout , il n*y a point d’article , 
il, faut fe lervit d’egni. Exemple ; Tout homme 
qui dit cela , parle mal , Ogni huome che dic0 
quejle p/»r/;ï male ; toute femme qui egrü donna 
fhe. 

ftcT* O G N I ne fe met qu’avec le nombre lîngu- 
lier , & jamais avec le pluriel. On s’en fert de- 
vadt les malculins , comme devant les féminins , 
te principalement quand le Pronom , tout , fe peut 
tourner par chaque. Exemple : Tous les écoliers 
ou chaque écolier, Ogni feolare ; pour toute choie, 
fer ogn't cofa. 

A LT RO fait au pluriel, altri ; aü féminin ^ 
altra fait aître. 

A L T R ï cft fouvent pris pour le lîngulier : 
comme , altri fiange , altri ride , l’un pleure , 
l’autre rit, 

tge? Qjj A i c H E ne fe met que devant le fingu- 
licr . & jamais devant le pluriel. Ce (croit mal 
dit » qualehe Signori , quahhe Donne , quelques 
MelTicurs , quelques Dames. 11 faut dire , alcutà 
Signori > alcttne Donne. 

Oea tsivOGLiA , qui fignifîe , quelque cc 
foit , eft aufll comme Pronom impropre : comme, 
Qv^l livre que ce foit , qualjîvoglia libre ; quej 
.fixe que ce ioit, quaîfivoglia cirar 
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CHAPITRE iV. 

# CHAPITRE IV. 

DES SERBES, 

O N trouvera une grande facilité d’aprcndre 
tous les Verbes , u on obfervc les Remarques 
fuivantcs. 

RE,MAR(iVES t M VORTA ISÎTES 

fur les ConjugA^onSi 

Avant d’aprendre les Conjugaifons y il faut re- 
marquer que l’on peut conjuguer tous les Verbes 
fans les Pronoms perfonels , io , tu , egli , not, 
voi, eglino C’eft pourquoi il fera en votre liberté 
de les aprendreavec les Pronoms , ou fans les Pro- 
noms , & on fera bien de l'uivre la réglé du Latin*; 
Supprimit Ortttor qu& mfiicus edit inepte. 

Il faut auflt remarquer que les tems qui font 
marques d’une étoile , dans la conjugal ton du 
Verbe Havere, Avoir , fc terminent & fe conju- 
guent de meme en tous les autres Verbes. Exem- 
ple : on dit au paflé imparfait du Verbe H avéré : 
Havévo fhavévi , havéva , havevdmo , &c. 
Tous les autres Verbes font de même. Exemple?; 
Amdvo , amdvi , amé-va, amavâmo , &c. 
Credévo , credevi , credéva , credevdmo , &c. 
Sentivo , feutivi ,fenttva , fentivdmo , &c. 

Éc ainfi de tous les autres tems marqués avetf 
•Ene étoile , excepté le fcul Verbe , Eÿ'ers. 



DES V E R E E S. 

9 ^ S»» » » SP » » s» 

CONjtJGAISÔN 

Du Verbe Auxiliaire Havere , 
Avoir* 

INDICATIF. 

Vrcfmt. * . 

Singulier. 


• » • ‘ 

J ai, 

io ho , ou 

hb. 

tu as , 

tu hai , 

hui. 

il a. 

egli hh, 
Fluriel. 

hà. 

BOUS avons , 

noi habbiamo ’y 

hubbiamé. 

vous avez. 

voi havéte , 

huvete. 

ils OQt. 

églino h">nno. 
Pa/jfe Imparfait* 

hunno. 

i’avois , 

io havéïfo , ou 

huvéva. 

tvr a vois , 

tu havêvi , 

huvèvi. 

il avoit. 

egli hitvéva , 

huvévu. 

nous avions 

^ noi hnvevâmf , 

ha,vevdm(r. 

vous aviez , 

njoi havev^te , 

havevite. 

ils avoknc. 

églino havévuno. 
P^JJe Défini. 

huvèvunor 

jkus, . 

io hebbi , ou 

hébbi , 

tu eus , 

tu havefti , 

ha'véfii- 

hébbe. 

il eut. 

egli hebbe , 

BOUS eûmes , 

noi havemm 

havémmâ'. 
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Vous eûtes , voi hâve fie, havefié, 

iis eurent , eglino héhbero , hébberè. 

PaJJe Parfait i ou Com^ofe. 

j’ai eu , io ho hayute. 

tu as cû , tu hai havttto. 

il a eû. egli ha havuto. 

nous avons eû noi habbiamo havuto. 
vous avez eû , voi havete havuto, 
ils ont cû. eglino hanno havuto. 

Ptijfè pluftjue Parfait. 

j’avois cû , io havévo havuto. 
tu avois eû , tu havevi havuto. 
il avoit cû. tgli havéva havuto, 
nous avions eû,^ tioi havevâmo ha uto. 
vous aviez eû , havevâte havuto- 
ils avoient eu, eglino havévano havuto. 


Futur. 

j’aurai , io haverh , ou havro. 

tu auras | tu h ver ai , haïrai. 

il aura , egli harerà , havra. 

nous aurons , ^ noi haverémo havrémo. 
vous aurez, voi haveréte ■ havréte. 
ils auront. eglino haverânno , havranno. 


IMPERATIF. 


31S , habbi, 

qu’il aie , hâbbia. 

aïor s , habbiamo, 

aïez , habbi ite. 

qu’ils aient. h-.bbiano. 

L’Impératif n’a point <le première perfonc , par- 
ce qu’on ne peut commander à loi- moue. 


DES VERBE S. 


OPTATIF, ETSXJB JONCTIF. 


Je les joins enfemble , parce que leurs tcms fonc 
femblables. , 


Trefent. 


que j’aïe , 
que tu aies , 
qu’il ait. 
que nous aïons , 
que vous âïez Jè 
qu’ils aient. 


th'io hâhhict. 

che tu hdhhi , OU hdbh't0. 
eh’egli hdèhi». 
che noi habbidmo. 
ehe voi habbihe. 
^fh’eglino hâbbian». 


Premier Imparfait. 

que j’eulïc , th'io havéjfi. 

que tu euflês', , che tu havép. 
qu’il eût. ch’egti havéjfe. 

que nous eulHons , ^ che noi huvéjftmo. 
que vous euffiez , che voi havéfie. 
qu’ils euÛent. ch^eglino huvéjfero. 


Second Imparfait , ou Temps Incertain^ 

j’auroîs , 
tu aurois , 
il auroit. 
nous aurions , 
vous aurjpz , 
ils auroicnt. 

ou havrei havrefii , havrebbe , havremmo , ha~ 
vrejte , huvrebbero. 

On dit auflî à la troificmc perfone du fingulier, 
havrebbe ou haveria , & à la troifîéme du pluriel 
bavrebbero ou haveriano , & ainû de la plupart 
des Verbes. 


io haverSi. 

^ tu haveréjfi, 

egli haverébbe , ou haveria, 
noi haverémmo. 
voi haveréfie. 

eglino haverébbero , ou ha^ 
veriano. 
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ét chapitre IV. 

Tajjè Parfait , ou Compo/e. 
cjue j’aïe eu , ch'io habbiei havuto. 

que tu aïes eû j che tu habbia hAvuto- 

qu’il ait eû/ ch'egli habbta havutô 

que nous aïons eii , che noi habbiamo havuto.- 
que vous aïcz eû j chc vùi habbiate hAvuto. 
qu’ils aïenc eû. ch’egliuo habbiano havutfft 


fl j’avois eü , 
û tu avois eû , 
s’il avoit eû. 
fî nous avions eû , 
fi vous aviez eû , 
«’ils avoient eu. 


Pajfé pluf^tte Parfait. 


s’io havéffi havutff. t 
fe tu hA'véjf havuto. 
s'egli havé^ havuto. • 
;|c y*e noi havejfimo havutoi 
fe i>oi havéftc h-t’vuto 
s‘ eglino havéjfero havutOm 


quand j’aurai eû , 
tu auras eu , 
il aura eû. 
nous aurons eu , 
vous aurez en, 
ils auront eû. 


Futur. 

quando havero havutot 
tu haverai havuto. 
egli bavera havuto. 
noi haverèmo havuto. 
voi haveréte havuto. 
eglino haverânno bavut». 


INFINITIF. N 

Prefcnt. 

•Voir J havére. 

Participé. 

eu, havuto. • 

• Gerojdif. 

ç havéndo ou con havére. 
> colV havére. 


à'iant , ou en a’iant. 


F nell’ havére. 
^ in havére. 


avoir eû , havére havHto : aïant eà > havende 
havuto. 


B E S VERBES. y,'- 

On fe 1ère Ibuvent du Verbe Havêre, avec la 
particule da , o\i a , au lieu du Verbe Dovére , 
devoir. Exemple: Je dois faire , du fare , de- 
vant dire , havendo d dire , pour devo fare ; do~ 
v/ndo dire. 

Il cil aifé de connoîcre par la généralité de» 
tems du verbe havére > combien il importe de le 
bien aprendre , pour l'avoir tous les autres en peu 
de tems , puifque la conformité s’y rencontre toute 
entière , à la referye du Prefent , du Paflé défini , 
& du Subjonélif. 

Dans le commencement qu’on aprend l’Ita- 
lien , l’interrogation caufe quelque difficulté , & 
on hefitc à exprimer, aurai- jet avons-nous , 'asr 
tu t a-t U ? Cependant il n’y a rien de fi facile ; 
il faut mettre les Pronoms Perfonels après les 
Verbes Italiens , de même qu’ils y font en Fran- 
çois & on ne manquera jamais en difant, have-“ 
ro io t habbiamo noi ? hai tu t hà egli t 8c Çi oa 
veut parler mieux , & avec moins de difficulté , il 
ne faut point exprimer les Pronoms Exemple 
Aurai- je cela ? havero queftb t fait-il bien ? 
hene t chanterons-nous ? canterémo t 

Quand on parle par négation , il faut fe fervir 
de non , fans exprimer pas , ni point. Exemple ; 
je n’ai pas, »o» ^o;vous ne conoilfez pas , non 
conofeete ; tu n’as pas , non hai > U n’a pas , non 
hà,8cc. 

De même . pour exprimer , J’en ai , tu en as , 
il en a . nous en avons , &c, dites , »e Ao , ne hai , 
ne hà , ne habbiamo , &c. On peut aufll faire \jne 
abbreviation , dilant. , nho , n’hai , n’hà , &c. 

Et pour exprimer , Je n’en ai pas , tu n’en as pas, 
£cc. dites , Non ne hb . non ne hai , &c. 

Et pour dire , n’en ai-je pas ? n’en as-tu pas î 
^ç. on dit , Non ne hb ip , non ne hai tu ! &c,' 
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C H A P I T R E I r, 


y# 



C O N J U G A I S O N 

Du Verbe Auxiliaire E s s E R E ^ 


/ 

être, 

INDICATIF. 

Prefent^ 


|c Tais , 

in fono » ou 

fono. 

tu es , 

ta fei , 

/«• 

il cft. 

egli e , 

V 

e 

jious Tommes , noi fiame , 

fiamo. 

iVous êtes , 

loi fete,o\xJîett f 

fete. 

ils font. 

églino fono. 

.fono. 

** 

Imparfait, 


j’ècois , 

io èro , ou 

ero. 

tu étois y 

ta éri , 

tri. 

il étoîc. 

egli éra. 

*ra. 

nous étions 

y noi erkmo , 

eramoi 

•vous étiez , 

voi erâte , 

erate. 

ils étoîent. 

iglino érano. 

Paffe Défini. 

orano. 

|c fus J 

io fui. 

fai. 

tu fus. 

tufufti.ovL fofiiy 

fofii. 

il fut. 

egli fit. 

fit. 

nous fumes 

y noi fummo , 

fummo. 

vous fûtes , 

voifafie oafoficy 

fofie. 

ils, furent. 

eglioofarop.0. 

fâreno. 


( 


des verbes. 


P ajjè Parfait ~ 


l’ai été, 
ta as été , 
il a été. 
nous avons été , 
rous avez été , 
ils ort été. 

h fono fiat0. 
tu fei fiato. 
fgli e fiato. 
noi fiamo fiatî. 
voifete fiati 
eglino fono fiati. 

Si on parloit en feminm il faudroit dire , 

'a. J ' " fi^moftate , Çete fiate , 

fomjaui Sc de meme dans tous les Tcras com' 

J'OlCSé 

Plufqut Parfait^ 

J’avois été , 
tu avois éié^ 
il avoit été. 
nous avions été , 
vous aviez été , 
ils avoient jcté. 

I 

io éro fiato. 
tu éri fiato. 
egli éra fiato. 
noi eri.tno fiati. 
’voi er.ite fiati. 
eglino érano fiafif 


pHtHr, 

|e ferai, 
tu fer^s , 
il fera. ' 

nous ferons, 
yous ïêrcz , 
ils feront. 

io faro. 

tu far ai. . ' 

egli far à. 
noi farémo. 

TJoi f arête, 
figlino farfnuf. 

IM 

PERATIF, 

Ibis , 

/^u’il fort , 

fÿ- 
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C H A P î T R E ï y. 


foïons , 
foïcz , 

,-qu’iIs foient. 

fiamo. 

fiatt. 

fiano ou Jîinû. 

OPTAT-IF£T SUBJONCTIF. 

je fois , 
que tu fois , 
qu’il foit. 
que nous foïons, 
que vous foïcz , 
qu’ils foient. 

Prefent. 

ch'ioft'a. 

che tu fia , ou fiù 
ch'egli fia. 
che noi fit!.mo. 
che voi fiate. 
ch'eglinofitanoyOn fimti 


Imparfait, 

que je fuffc , 
que tu fufl'es , 
qu’il fût. 
que nous fufllons 
que vous fuiliez , 
.qu’ils fuifeot. 

ch' io fojfi. 
che tu fojjî. 
ch’ egli foffe. 

> che noi fojfi mo. 

che voi fofie. 
ch'eglind'fojftr». 1 

^ Tems mcertain. 

■« 

je feroîs , 
tu ferois , 
il feroit. 
nous ferions , 
“vous feriez , 
ils feroient. 

io^ farei. 

tu fareJH. ■ 

tgli farebbe. 
noi faremmo. 
voi f are fie. 
eglinofarébbert. 

Parfait Pajfe ou Compofi. 

quej’aïe été, 
que tu aies été , 
qu’il ait été. 

ch'io fia fiato. 

/he tu fi i ovi fit a fiato. 
ch’egli fia fiatp. 


qiXf 
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DES VERBES, 
nous aïons été • che noi fiamo fiati. 
que vous aïez été , the voi fiate ftati. 
qu’ils aient été. ch’ eglino fiano fiati. 

• Fins que Parfait," 

a j’avois été , 
fi tu avois été , 
s'il avoit été. 
fi nous avions été , 
fi vous aviez été, 
s'ils avoicnt été. 


quand j’auiai été , 
tu auras été , 
il aura été. 
nous aurons été , 
vous aurez été , 
ils auront été. 

INFINITIF. 

^re éjfere. 

Participe. 

été , fiato , fi ata , fiati ■ fiate. 

Avoir été , éjfere fiato : aïant été, Bjfendo fiate.' 

Gérondif, . . 


fe h fojfi fiato, 
fe tu fûjji fiato. 
s’eglifojfe fiato. 
fe noi fojjîmo fiati. 
fe voi fofie fiati. 
s’ eglino fojfero fiati* 

Futur, 

quando far o fiato. 
far ai fiato. 
fard fiato. 
faremo fiati. 
far et e fiati. 
faranno fiati. 


étant OK en étant. 




ejfendo ou fendo, 
ou coir ejfere. 
Jtell' effere. 
m ejfere. 


E 


1 
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ÿ4 CHAPITRE IV. 

Le Verbe fono te compote de foi- meme , Se îl 
ne faut jamais mettre aucuns tems du Verbe , ha^ 
«ère, devant le Participe, fiato. Exemple ; J’ai 
jété ,fono fiato & non pas , ho fiato : J'avois été , 
0 TO fiato } Sc uon- pas , havevo fiato ; elle a été , f 
/lata. 

DES CONJUGAISONS. 

L Es Verbes Italiens ne le terminent à l’Infinitif . 

tju’en trois maniérés ; favoir , 
en è.re : comme , Amkre ^ cant'.rt y f altère. 
en ère : comme , temire , crédere godére. 
en tre\ comme ,fenttre, dormire menfire. 

C’eft pourquoi je ne mettrai que trois Conju-» 
gaifons : 

Amare , fervira de Règle pour les Verbes ea 
Are. 

' Crédere , fervira pour les Verbes eu fre. 

Sentire , lervira pour ceux en ire. 



METHODE FACILE 
^our a^rend.i à conjuguer les 
Verbes, 


J * Ai réduit tous les tems des Verbes en fept , 
dont il y en a quatre generaux . qui ont leur 
tetminaifon de même dans tous les Vertses j & trois 
autres , o« il n’y a qu’une lettre à changer à la 
rroifitrac perfone pour les rendre generaux , ÿc rc.'» 
4utrc toutçs les Conjugaifons .en irae. 


X 


ÛES VERBES.^ 

Icstems generaux font . Le Tajfi Imparfait i 
Le Futur ^ L* Imparfait du Subjon^if > U le Temê 
Incertain. 

•- m . « 

% f * % 

‘ ’ f ' ' 

Le Pafle Imparfait eft termine dans 
tous les Verbes en : 

vo , vi , va î vamo , vate , vano. 

le futur eft rerminé en : 

ro , rai , rà -, renio , réie , tânno, 

L’Imparfait du Subjondlif en;- - ' 

iîî , ffî , flè . ffimo , fte , flèro. 

Le Tems Incertain en : 

• • • f 

xei , refti , rebbe j remmo , refte ^ 
rebbero. ' , • 


« 

' Changez des Verbes. Amire » Crédere > 
Sentire , (& généralement de tous les autres Ver- 
bes , ) en vo , en ro , en j(// , & en rei , 5cc. Voiis 
trouverez V Imparfait ^ le Futur > V Imparfait du 
Subjonctif^' ^ le Tems Incertain de tous ks au- 
tres Verbes , fans aucune exception : ce qui doit 
.donner une: grande facilité, 

Remarquez que le Futur des Verbes en aft \ 
fc termine au Futur , en ero , & non pas en arb. ^ 

Les tems où il y a une lettre à changer , font 
:le Prefent , le Pajfé défini , & le Subjonctif qui 
font les feuls Tems que vous avez à ap rendre 
dans les Verbes , puilque les quatre autres que 
J*ai mis ci-delfus (ont generaux : Et remarquex 
pour plus grande facilité , que c’eft à la troificmc 
.perlone fculejment qu il faut changer une lettre, 

E i j 


Z'*' 


/ 
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CHAPITRE JV, 


fi. 

- 



Prefenr. 



»rc 


i, 

a. 

é 

' iamo , 

ate. 

an». 

ere 

» y 

i * 

e , 

iamo , 

ete , 

ono. 

ire 

0, 

i » 

e. 

iamo. 

ite , 

ono. 




PalTé Défini. 


St^c 

ai. 

afii. 

\ 

0 y 

ammo , 

aftty 

arpn». 

ere 

et. 

efii , 

e y 

emmo. 

efie , 

erono. 


» f 

fjti. 

* , 

immo , 


irono. 

< 



Subjonétif. 



are 

• 

» » 

• 

* > 

i y 

iamo , 

iate , 

in». 

fté 

a. 

a. 

0y_ 

iamo , 

iate , 

ano. , 

ire 

0. 

a, 

a'y 

iamo , 

iate , 

ano. 


' Les Participes , font : 


are 

ato, 

ata. 

ati. 

ate. 

ere 

uto. 

uta , 

uti , 

■ ute. 

ire 

ito , 

ita y 

iti y 

ite. 


Changez les terniinaifons , art , ere , ire, avetf 
les lectres & fillabcs qui font vis-à-vis , voua 




PREMIERE CONJVGAISON, 
des F’erbes en Are. 

9 


A MA RE , AIMER, 
INDICATIF. 

]c ne mettrai plus les Pronoms perfoacl* j| 
io , tu , , egli , &c. 


j’aime , 

Prefent, 

\ 

Âmo. 

tu aimes , 

âmi. 

il aime. 

amet. 

nous aimons. 

amiâm». 

vous aimez , 

amdte. 

ils aiment. 

âmmti 

î'aimois , 

Jpiparfiit, 

“• . • 

umdvo, OU amdvsfé 

tu aimois. 

amdvi. 

il aimoic. 

amdva. 

nous aimions j 

nmuvâmo. 

vous ainÿez , 

amuvdte. 

ils aimoienc. 

armvano» 

• > * * 

j aimai , 

Pafe Défini, 

Hmtti. 

tu aimas 

umafii. 

il aima. 

unib. 

BOUS aimâmes , 

Atnammo, 


r 


7» ^ CHAPITRE IV. 

TOUS aimâtes , amafle. 

, ils aimerenc. ♦ amArono, 

Le Paffe Défini eft le tems le plus necclïâirit 
«lans tous les Verbes . & celui auquel on doit le- 
plus s’appliquer; parc%que Ton s'eu fert quand 
en fait quelque récit. 

Les Poètes fe fervent fouvent d'amar pour /n»a^ 
r* > Sc amarono , 3c ainfi de tous les Verbes en art. 


Pajfé Parfait, 


}’aî aimé , 

ho amâtê. 

tu as aimé , 

hai amato. 

il a aime. 

h» amat(T. 

nous avons aimé , 

habbiamo amatts 

vous avez aimé , 

havete amuto. 

ils ont aimé. 

hanno amato. 

Pbtf^He Parfait, 

5’avois aimé , 

\ 

bavévo amatil 

tu avois aimé , 

havéVi amato^ 

il avoit aimé , 

havéva amato. 

nous avions aimé , 

havevAmo amaté. 

vous aviez aimé , 

havevAte amato. 

ils avoient aime. 

havévano amato. 


PutHr. 

î’aimefai , 

ameri.' 

tu aimeras , 

amerai. 

il aimera. 

amer à. 

nous aimerons , 

amerémo. 

vous aimerez , 

amer été. 

ils aimeront. 

apurann*. 
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DES VÉÎIBES. - 7^ 

Autrefois on diioît étmarb > & à prefent on die 
êtnerb ; & ainfi de tous les \^bes en HYe : com- 
me parlero . je parlerai » clm^ero > j*apellerai > 
€ompfero . j’achecerai , ferntero , j 'arrêterai , 
fero , je fermerai. 


IMPER ATI F. 


âirpes , 

cju’il aime / ' 
aimons ^ 
aimez , 
qu'ils aiment. 


dmi* 

amidm§* 

amdte. 

dtnino* 




OPTATIF ET SUBJONCTIF- 

J 

Prefent. 


que j aime , 
que tu aimes,' 
qu'il aime , 
que nous aimions , 
que vous aimiez , 
qu’ils aiment. 


ch* io ami. 
che tu ami* 
cfj egli ami. 
che noi amidm0* 
che vj)i amidte. 
ch* êglino dminpn 


Pajjfè Imparfait. 


que j’aîmalTe , 
que tu aimaffes , 
qu'il aimât, 
que nous aimaflîons , 
que vous aimaflîez , 
qu’ils aimaffent. 


eh* io amdjji. 
che tu amdjji . 
che egli amdjfe. ' 
che noi am^jjlma. 
che voi amdfle. 
ch* eglino’ amdjfera. 


Quand' on trouve , la Conjondion f dêvinr 
rimpariait de l'Indicatif , il fe faut fervir de 

l'Imparfait du Subjonctif ou Optatif: comme rS 

£ • • • • 
mj 


F 



ïo’ CHAPITRE ÎV. 

j’aimois ,fe amajfî , & non pas ,/e amavo : fi j’a- 
vois J fe havejft ,^non pas , fe havevo ; & de 
iTicmc dans tous Ic^Verbçs , parce que Ton pari» 
pat deflr ou par fouhaic. 

Tms incertalny 

i’aimerois , ameréi. - ' 

tuaimerois, amer é (H. 

il aimeroit . ameréhhe. 

nous aimerions , amerémmo. 

vous aimeriez , ameréjie. 

Us aimcroienc. amerébbero, 

TaJJfi Parfait. 

que jVie aimé , ch' io habbia amatv. 

que tu aies aimé , che ta habbia amato. 
qu’il ait aimé. ch' egli habbia amato. 

que nous aïons aime, che mi habbi^mo amatr. 
que vous aïez aimé j che voi habbiate amato. 
qu’ils aient aimé. ch' eglino habbiano am^t:^ 

Plnfe^Ht Parfait. 

& j’avois aimé , s’io havejjî amata, 

fi tu avois aimé , Çe tu havejji amato. 
s’il avoit aimé. ^ s’ egli havejfe amato. 

fi nous avions aimé, fe noi havefimo amato. 
fi vous aviei aimé, fe voi havefte amato. 

. s ils avoient aimé. s' eglino havejfero amato* 

Futur. 

\ 

quand j’aurai aimé , q^uando haverb amato. 
tu auras aimé , haverdi amato. 

il aura aimé. bavera amato. 

pous aurons aimé , haverémo amato*. 
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DES verbes. 

vous aurez aime , haveréte amatû- 

ils auront aimé. havera'nno amutfi- 

INFINITIF. 


umare , aimer. 

Participe, aimé , aimée , Mmato, amata: 
avoir aimé , havere amato ; aïant aimé , 
vendo amato. 


Gérondif 

aimant , ou en aimant. 


amando. 
colV amure- 
con amare. 
neW amare, 
in amare. 



Remdrques fur les Verbes en ^ 

Are. 


T Ous les Verbes terminés à rinfinitif en krê ; 

le conjuguent de même amare : il n’y en a 
que quatre qui s’éloignent en quelques-uns 4c 
leurs Tems de cette Règle ,qui font : 


Andare , Dare , Fare , Stare, ' 

Vous trouverez leur Conjugaifon aux feüilletf 
plus loin , après les Verbes réguliers. 

Remarquez que les Verbes terminés à l’Infini- 
tif en care & en gare , prennent une h , dans les 
tems que le c & le ^ fc rencontrent devant les 
voïelles e ou i: (avoir , au prefent de l’Indicatif, 
de l’Optatif , au futur , & au Tems incertain, 

£ V 
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\ 

*v CHÀp'lTRE IV. 

qui font les Teins que je mettrai dans les VerbcJ 
feccare 9c fagare , qui fervironc d'exemple. 

PECCARE, Pocher. 

Prefent j Pecco , pecchi , 8c non psis pécci, pecca ; 
pecchi^mû , peccate ,peccdno : Je peche , 8cc PaflLc 
imparfait ^peccavo. Pafl'c défini , peccai , peccafii, 
pecco . &c. 

Futur'; pecchero ; je pécherai j peccherai , pec^ 
eherà ; peccheremmo , peccherete , pecchçranno ; 8c ' 
non pas , peccero , peccerai , &c. 

Impératif ; Pecca , pecchi ; pecchiamo , peccate>:^ 
pécchino : pèches > ;:]iu] peche. < 

Optatif ; che pecchi , pecchi , pecchi > pecchiatno , 

; que je peche, 

Tems incertain; peccherei , je pecherois ; pec* 
cherefii , peccherebbe ; peccheremmo , peccherefie , 
peccherebbero* 

P A G A R E , P^ > V. 

f ^ 

« 

Prêtent ; Pago , paghi , ; paghidmo , p/r— 

, pagdno ; je païe. 

Futur j Paghero , pagherai > pagherà ; pagheré- 
mo pagheréte, pagheranno ; je paierai. 

Impératif j . paghi i pafjjtamo , pagate j pa^ 
ghino • paies . qu'il paie. 

Optatif ; che paghi , pdghi , • paghiamo ^ 

paghiate , . 

Les autres Tems fe conjuguent comme amare^ • 

Des verbes FajJi/s. 

Auparavant de pafler à la féconde Conjugaifon , 
il eft neceffaire.de favoir que les Verbes Paflîfs 
ne font autre choie que les Participes des Verbes 
aitifs conjugués avec le Verbe fono. Exempic ; 


/ 


r 


i 


Conjugaifon 

des V€rhes Pdjjifs 

INDICATIF. 


Prefent. 

je fuis aimé , 
eu es aime, 
il eft aimé, 
nous fouîmes aimés , 
vous êtes aimés , 
ils font aimés. 

fono amat0. 
fei amato. 
e amuto. 
fiamo amati. 
fete amati. 
fono amati. 

Imparfait. 

j’étois aimé , 
tu étois aimé , 
il écoit aimé, 
nous étions aimés, ' 
vous étiez aimés , 
ils étoîent aimés. 

éro amato. ' 
eri amato. 
era amato. 
trdmo amati, 
erdte amati. 
érano amati. 

Pajjfè défini. ' 

je fus aimé , 
tu fus aimé , 
il fut aimé, 
nous fûmes aimés > 
vous fûtes aimés , 
ils furent aimés. 

fui amato. 
fofti amato. 
fu amato. 
fummo amati. 
fofte amati. 
furono amati. 

, N 

Pajfé parfait. 

j’ai été aimé , 
tu as été a'mé, 
il a été aimé. 

fono Jlato amato. 
fei fiato amato. 
è Slato amato. 



84 CHAPITRE IV. 

nous avons été aimés , fiamo fiati 

vous avés été aimés , fete ffati amatu 

ils ont été aimés. fono fiati amati. 

Pajfe phift^ue Parfait» 


j’avois été aimé, 
tu avois été aimé , - 
il avoit été aimé, 
nous avions été aimés , 
vous aviez été aimés , 
ils avoicnt été aimés. 


ero ïlato amato. 
eri ilato amato. 
era fiato amato. 
eramo ïlati amati, 
erate fiati amati, 
erano fiati amati. 


Futur. 


je ferai aimé , 
ru feras aimé , 
il fera aimé, 
nous ferons aimés , 
vous ferez aimés , 
ils feront aimés. 


faro amato. 
farai amatoy 
farà amato. 
farémo amati, 
farete amati. 
faranno amati. 


Je n’étendrai pas davantage cette Conjugaifon.,. 
puifque ce. ne leroit qu’une répétition du Verbe 
fiono , accompagnée du Participe amato, 

< 80 “ Remarquez que les Participes & les Noms 
adjeétifs changent félonie genre & le nombre, 
après les Tems du Verbe éjfere : Exemple , 

Je fuis aimé ,/owo amato , pour le mafeulin : 

Je fuis aimée ,/o»o amata , pour le féminin : 

Nous fommes aimés ,fiamo amati , pour le maf- 
eulin ; 

Nous fommes aimées , Jîamo amate , pour le fé- 
minin : 

Vous êtes fa vaut , fete dottol ^ fi on ne parle que 
Vous êtes favante, fete dotta : f d’une perfone. 
Vous êtes fa vans, /ère ri ; S i . t 

Vous êtes lavantes fete dotte. t pluriel. 



DES verbes; t } 


% 


SECONDE CONJUGAISON 
des Verbes E R E, 

CREDERE 5 Croire^ 

INDICATIF. 


le croîs , 

Prejent, 

credo. 

tu crois. 

erédi. 

il croit. 

créde. 

nous exoïons , 

credidmâ. 

vous croïcz , 

credéte. 

ils croïent. 

crédono. 

je çroïoif , 

Pafiè imparfaif, 

credévo-. 

tu\;roïois , 

credévi. 

il croïoit , 

credéva. 

nous croïions» 

credevdmo. 

vous croïiez , 

credevdte. 

ils ctoïoicnt. 

credévano. 


PaJJè défini. 


t 


je crus , 
eu crus , 
il crut, 
nous crûmes , 
vous crûtes, 
ils crurent. 


creâei , ou credetti. 
ersdefli. 

eredè ou credette. 

credemmo 

credefie. 

fredérono ou credetter». 


\ 


) 



è? CHAPitRE tŸ. 



J’aî cru , 

hb creduto^ 

tu as cru 

h ai creduto» 

il a crû. 

h à creduto. 

nous ayons cru , 

habbiamo crednt^ 

vous avez cru , 

havete creduto. - 

ils ont cru. 

hanno creduto. 

Tlafq 

ne parfait. 

î'âvoîs cru , 

havévo' CYeddtê. 

tu avois cru , 

havévi creduto. 

il avoir cru. 

hayéva crednto. 

nous avions cru , 

havovamo credutew 

vous aviez cru , 

havevdte creduto. 

ils avoient cru. 

havévano creduter» 

. 

Futur. 

je croirai , 

credero. 

tu croiras ^ 

crederai. 

il croira^ 

crederd. 

nous croirons. 

crederimo. 

vous croirez , 

crederéte. 

ils croiront. 

crederannor 

IMPERATIF, 

croîs , 

credi. , 

qu’il croie ^ 

creda. 

croïôns % 

crediamon 

croïez . 

credete. 

qu’ils croient. 

crédano» 


/ 


\ 


% 



/ 


f 


/ 






DigilizaO’, 


D E s V E R B E ?; ty 

OPTATIF ET SUBJONCTIF. 

Prefent. 


que je croie » 
que tu croies, 
qu’il croie, 
que nous croïons « 
que vous croïez, 
qu’ils croïenc. 

Pap 

que je crulTe . 
que tu crufles , 
qu’il crût. 

■que nous cru filons , 
que vous crufTicz , 
qu’ils crulTent. 


ch’ io crédit, 
cbe tu crédit, 
che egli crédit, 
che noi credtam». 
che voi credidte 
ch’ eglino crédan». 

imparfait. 

che credéjft. '' 
che credejfî. 
che credejfe, 
che credcjftmo, 
che credefie. 
che credéjfero. 


Pems incertain. 


je croirois , ' 
tu croirois , 
îl croiroit. 
n^us croirions, 

V JUS croiriez , 
ils croiroicnt. 

que j’aie cru , 
que tu aies cru, 

• qu’il ait cru. 
que nour aions cru , 
que vous aicz cru , 
qu’ils aient cru. 


crederéi. 

credereFli. 

crederebbe ou crederia. 
crederemmo, . 
credereiîe. 

crederel^Hpro ou crederianc. 
parfait, 

ch’ io hubbia creduto. 
che tu habbia creduto. 
ch’ egli habbia creduto. 
che noi habbiamo creduto. 
che voi habbiate creduto. 
ch’ £glino hâbbiano creduto. 
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CHAPITRE 


FaJJe pUifqHe parfait. 


Cl j’avois cru, s'io havéjfi credâto. 

fi tu avois cru, fe tu haveffi creduto. 

s’il avoir cru. s' egli huvejfe creduto. 

fi nous avions cru » fe noi havéjpmo creduto, 
fi vous aviez cru , fevoi hu'vefte creduto, 
s’ils avoient cru. s’ eglino huvéjfero creduto. 


s’ils avoient cru. 


quand j’aurai cru , 
tu auras cru , - 

il aura cru. , 
nous aurons cru , 
vous aurez cru , 
ils auront cru. 


Futur. 

quando huvero creduto» 
baverai creduto. 
bavera creduto . 
haverémo credutoi 
haveréte creduto. 
haverdnno creduto. 


INFINITIF. 

Croire. crédere» 

Gérondif. 

eroïant-i credendo , col credere > 

J 

Participe. 

cru J cruîf* ^ creduto , creduta. 

Conjuguez de même les Verbes fuivans , qiïî 
font les leuls Verbes en ere , qui fuivent la Réglé 
de credere. 

Remarquez que tous les Verbes réguliers en 
ere , out deu.K terminailons au Palfc défini , & 
qu’ils font : — 


Dt^'‘ l ( i 



DES VERBES. 

ti , eJH ^ e ; mmo , ep , mm ,* 
ou , 

etti f eJB , ette j emmo , ejie , eturo* 

Infinitif. • Paffé defini. Participe. 


Bévere, ou bero , boire , 

es 

ou etti 

^ uta 

Cédere 

ceder 

es 

etts 

uto 

C rédere 

croire 

es 

etti 

HtO 

Féndere 

fendre 

et 

etti 

Uta 

F réméré 

frémir 

es 

etti 

uto 

Gémere 

gémir 

es 

etti 

uto , 

Godére 

joiiir 

es 

• etti 

uto 

Miitere . 

moilfonner 

es 

etti 

uto 

Pafeere 

paître 

es 

etti 

uto 

Péndtre 

pendre 

es 

etti 

uto 

R.écere 

vomir 

es 

etti 

uto 

JUcévere 

recevoir 

es 

etti 

uto 

Rilücere 

reluire 

es 

fans 

participe 

Sedére 

alTeoir 

es 

etti 

uto. 

SpUndere 

rcrplendic 

es 

etti 

uto 

Sér^ere 

gliUer 

et 

etti 

uto 

Strtdere 

murmurer 

et 

etti 

uto 

Temére 

craindre 

et 

etti 

uto 

Vtndere 

vendre 

et 

etti 

uto 


Tous les autres Verbes en ere font irfegulîers. 

Les Verbes réguliers finiflenc ^ar deux voïellc* 
i la première perfone du Paffe defini : comme , 
amas y credei jfentii. 

Les Verbes irréguliers finiflent tous par 1» 
▼oïellc I i 8c devant la voïelle' Z il y a une eon- 
fonc : comme , hehbi , credetti , ferijp. Et ainfi 
âredere , qui fait credei Sc credetti , cft régulier & 
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56 CHAPI TRE^ ÎV. 

irrégulier. Se de mcmc'des Verbes ci-dcflus quf 
font le Pafle defini en ei ou en ett$. 

Vous trouverez dans le Chapitre des Verbes ir- 
réguliers en ere bref, une maniéré tres-facile d’a- 
prendre tous ces gerbes en leur irrégularité , piiiC» 
que je les ai tous réduits à une réglé generale > cç 
que vous ne verrez point vdans toutes les autret 
Grammaires. 



TKOISIE'ME CONJUGAISON 
des Verbes en Ire. 

^ N 

SENTIR E, Sentir , & Entcndri* 


INDICATIF. 


JC fens 9 
tu fens , 
il fent- 

nous fentons , 
vous fentex , 
ils lentcoc* 




fent l te. 
féntonol 


P^Jjfc imparfaite 


JC fentoîs, 
tu fentoîs , 
tu.fentoit. 
nous fendons, ' 
vous fendez , 
ils fencoieut. 


fentlvom 

fenttyi. 

fent t va. 

fentivafn<tt 

fentivdte. 

fjtnttvan(tk 


DE^ VERBES. 




je fentis > 
tu fends > 
il fendr. 
nous fentîmes , 
vous Centîtes > 
iis lendrcnc. 


f^Jfé défini, 

fentii, 

fentifti, 

fenii, 

fentimmo, 

fentiBe. 

fentirono. 

JPajfè parfait. 


j’ai fenti , 
tu as fenti, 
il a fend, 
nous avons (entî > 
vous avez fend , 
ils ont lend. 


ho fentito, 
h ai fentito. 
hà fentito. 
habbiamo fentito^, 
havete fentito. 
hanno fentito» 


Pajifi plnfqtte parfait. 


î’avois fend > 
tu avois fend, 
il avoir fend, 
nous avions fenti , 
vous aviez fenti, 
ils avoient feati. 


je fendrai , 
tu fentiras , 
il fentira. 
nous fendrons , 
vous fentirez , 
ils fentiront. 


havé/vo fentito, 
havévi fentito. 
havêva fentito. 
havev^.mo fentito. 
havevate f mtito. 
havévano fentito, 

^Htar. 

fentirb. 

fentirai. 

fentira, 

fentirémo. 

fentiréte. 

fentirdnnoi 


• \ 
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CHAPITRE 1 1, 




IMPERATIF. 


fcns , 

gu’il fente, 
fentons , 
fentez , 
qu’ils fentent. 


fenti. 

fenta. 

fentiam$. 

fentite- 

féntmo. 


OPTATIF ET SUBJONCTIF, 


Trefent. ^ 


que je fente , 
que tu fentes , 
qu’il fente, 
que nous fentions , 
que vous fentiez , 
qu’ils fentent. 


ch' io fenta. 

che tu fenta , ou fenti. 

ch’ egli fenta 

che noi fenti amo. 

che voi fentiate. 

ch' eglino féntant. 


FaJJe imparfait. , 

que je fentîlTe , che fenti fi. 

que tu fentifles, che fenti fi. 

qu’il fentît. chefentif'e. 

que nous fentîfllons , che fenti fime, 
que vous fentiflicz , fhe ^Ê^iîie. 
qu’ils fentiffent. chejentif'ert. 


'Ttmi incertain. 


je femirois 
tu fentirois > 
il fentiroit. 
nous fentirions, 
vous fentiriez > 
ils fentiioienc. 


fentirei. 

fenti refit. 

fentirebbe. 

fentiremme» 

fentirefle. 

fentirébberif 


Diqitized by Coogic 
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,P E s Y E R B E 
Pajfè parfait. 

^ ' * 

«jüc i’aïe fcnti, ch’ io habbia fentito. 

que tu aïes fenci , che tu habbiafentito. 
qu’il aie Icnci. ch’egli habbia fentito. 

que nous aïons fenti , che noi habbiamo [entité. 
que vous aïez fenti , che yoi habbiate fentito. 
qu’ils aïent fenci. ch’eglino habbiano [entité. 

Plufjtte Parfait. ^ 

fi j’avois fentî , s'io havejfî [entité. 

fi tu avois fenti , [e tu havejfi fentito. 
s’il avoir lenci s’egli haveffe fentito. 

fi nous avions fenti , fe noi havejflmo fentito. 
fi vous aviez fenti , fe voi havefle fentito. 
s’ils ayoicut fenti. s'eglino havejfero [entité. 

Futur. 


quand j’aurai lènti, 
tu auras fenti , 
il aura fenci. 
nous aurons fenti , 
vous aurez lènti , 
Üs auront fenti. 


quando havero [entité, 
baverai fentito. 
haverà fentito. 
haverémo fentito. 
haveréte fentito. 
haveranno [entitoi 


INFINITIF. 


fentir , 

Tentant , 
fenti. 


fentire , col fentire > ntl 
. fentire . Scc. 
jentendo. 
fentito. 


Conjt^uez de même les Verbes fuivans , qui 
font les Iculs Yetbes en ire, qui fuiveoc la xcglq 
^efentirfit 
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CH A PI TR E I V. 

Infinitif. Prefcnt. PafTédéf. Participe. 


uiprire 

ouvrir ' 

Apro 

aprii 

aperto 

Bollire 

bouillir 

boUo 

bollii 

bollito 

Confentire confentir 

confento confentii confentit» 

Convertire convertir 

converto convertit convertit* 

Coprire 

couvrir 

copro 

caprii 

coperto 

Cuctre 

coudre 

cucio 

cucii 

cucito 

Dormire 

dormir 

dormo 

dormii 

dormito 

Fuggire 

€fuïr 

/« go 


fuggito 

Mentire 

mentir 

mtnto 

mentii 

mentit» 

M or ire 

mourir 

moro 

merii 

morto 

Tartire 

partir 

pstrto 

partii 

partit» 

Fentirfi 

le repentii 

: mipentomi pentti pentitoa 

Salire 

monter 

jalgo 

juin 

falito 

Seguire 

luivre 

feguo 

feguii 

feguito 

Servire 

fervir 

fervo 

fervii 

fervito 

Soÿ'rire 

fouffrir 

fofro 

{offrit 

fofferto 

Sortire 

fortir 

forto 

fortii 

fortito 

Vefiire 

habiller 

vefte 

vejiii 

vejlito 

Vf cire 

fortir 

cfco 

ufcii 

ufeito 

Vdire 

oair. 

edo 

udii 

udito 


Tous les autres Verbes en ire font irrégulier» 
au Prclent , qu’ils font en ifco ; comme vous ver- 
rez au chapitre des irréguliers en ire. Exemple ; 

fÂtire patifee pntii p»tito. 

digerire digerifee digerii digerito ,&C. 




DES VE«.BES. 


9f 


/Mn /♦> /»s /«iS /MS /MCx /ms /mn /ms /ms /ms 'mK /lis /(tfs xK 


JDES rERBES IRREGVLIERS 
A R E. 

I L y a de chaque Conjugaifon quelques Verbe* 
qui ue fuiveut pas la réglé ordinaire , & pour 
xc fujet on les apelle Irréguliers. 

Il n’y a que quatre Verbes de la première Con- 
jugailon , qui en quelques-uns de leurs tc.ms ne 
luivent pas la réglé du Verbe amure, qui ibnt ; 

Andare , dare , fare , fl are. 

1^:7» Remarquez que les Verbes font irréguliers , 
les uns au Prefent , les autres au Pa{fé dérini , âe 
quelques-autres au futur. 

' \ ^ 

Souvenez- vous auffi que lors qu’un Verbe eft 
irrégulier au Prefent de l’Indicatir . il l’eft aulli 
au Prefent deTImperacif , & du Subjondif, 

Souvenez- vous de même , que la première 8C 
la fécondé perfone du Pluriel du Prefent font tou- 
jours regulicres , & jamais irregulicrcs. 


Il y a au0î quelques irrégularité dans les Verbes 
.^ui Unifient en care & en gare , comme vous avez 
TÛ apres la .conjugaifon du Verbe amare ^ dan» 
les remarques fur les Verbes en are. 

Bu Verbe ANDARE. 


I 


L e Verbe Andar.e n’eft irrégulier qu’^iu Prcv 
fent. 
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irtf CHAPITRE It. 

I N D 1 C A T I F. 


je vas , 
tu vas , 
il va. 

nous allons , 
vous allez , 
ils vont. 


Prefent. 

vado , ou vb. 
•vai. 

•và. 

andi ^mt, 

anddte. 

•vdnno. 


Imparfait, 


j’allois , tu allois , il alloit j nous allions , vous 
SiUiez , ils alloient. 

Anddi o, anddvi , andava; andavîmo , anàa- 
vÂte , andavano. 


Pafe Défini. 


3 'allai , tu allas , U alla j nous allâmes , voul 
allâtes , ils allèrent. 

' Andai , ttndaJH, andb ; md'ammo , anddfte., an-, 
idrono. 

PaJJe Parfait, 

je fuis allé > fono anddtt. 

tu es allé , anddto. 

il eft allé. e anddto. 

nous fonunes allés > fiamo andâti. 
vous êtes allés , fete anddti. 

ils font allés. fono anddti. 


, Si on parloit en féminin , on diroit , fono an- 
4 dta ifei andâta , è andkta, 5 fiamo anidte .fete 
gÿtddte ffono andhte, 

Pluf^uM 
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DES V E R B E.S. ^ 

PlufqHC Parfait. 

3’étois allé , tu étois allé , il ctoît allé ; noeH 
étions allés, tous étiez allés, ils étoient allés. 

Ero nnàito , eri andâto > era andato -, erurm 
dati , erate andati , erano andati. 

ou ero andata , &c. j’ctois allé. 

Futur. 

y irai, miras , il ira j nous irons , vous irez 
ils iront. 

Andero , anderai , andera ; anderémo , anderétep 
Mnder^nno , ou (tndrh , andrai , andrd, j andremo , 
undrete , audranno. 

De ces deux manictes la première eft pins ufitcc 
que la fécondé , & il eft mieux de dire andero Scc^ 
.que andro, 

IMPERATIF. 

Vas , qu’il aille -, allons , allez , qu’ils aillent.' - 

Va J vada , ou vadi ; andiamo , andate , -va- 
Àdn» , ou vadino. 

OPTATIF, ETSUBJONCTIF 

Prefent. \ 

ihe vada , ou vadi. 
chevada , ou vadi. 
che vada, ou vadi. 
che andiamo.- ^ , 
che andiate. 

che vadane , ou vaiine, 

\ 


que j’aille , 
que tu ailles , 
qu’il aille, 
que nous allions , 
que vous alliez , 
qu’ils aillcntj 
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'l Que j’allaffe , tu allaffes , il allât ; nous allaf- 
£ons , vous allaflfics > ils allalTent. 

Che andaj/i , andajjfi » andujfe j and/tjjttno , /»»- 
, mdfijfero. 

Tcms incertain, 

yirois ) tu irois , il iroît j nous irions , vous 
iriez , ils iroicnt. 

Anderei , /tnderefli , anderebbe anderemmo , an- 
0 lerefte anderebbero. ^ 

Paffé Parfait. Que je fois allé che fia andato. 
Plufque Parfait. Si j’étois allé , fe fojfi andato. 
Futur. Quand je ferai allé, quando faro an- 
'iato. 

INFINITIF. 

'Aller , andare. Participe , allé , andato. Gc- 
londif , allant , andandc. 

(^3* Remarquez qu’il faut toujours mettre les 
prépofitions a ou ad après le Verbe andare t fc. 
tous les autres Verbes de mouvemens , lors qu’ils 
font devant un Infinitif. Exemple ; 

Allons voir, andiamo a vedere. 

Allez fouper , andate a cenare. 

Allez entendre la Mclfe , andate a fentir la Mejfa, 
ou F. .S. vada a fentir la Mejfa. 

Vous irez m’attendre , anderete ad afpcttarmi. 
Venez voir , venite a •vedere. 
ynyoïons dire , roandïamo a dire. 


1 

’■ ■ ■ " ■ I 

DES VERBES. 

Du Vnbe D A R E. 

T\ Are a fon irrégularité au Prefent , & au PaiCs 
^ défini. 

INDICATIF. 

Trcfint^ 

Do , àh ; dittntê . dote , danno : Je donne, 
tu donnes , il donne : nous donnons , &c. 

Imparfait. Detvo > davi , dava ; davamo , da- 
niate , ddvano ; Je donnois, tu donnois , il donnoit } 
nous donnions , &c. 

P^JJc Di fini» 

/ 

je donnai , diedi, ou detti, ' 

tu donnas , dejli. 

il donna. diede , ou dette , dit, 

nous donnâmes , demmo. 

vous donnâtes , defte. 

ils donnèrent. diedero , ou dettere. 

Les Poëtesïê fervent de dier , dieron , & de 
Àierono , au lieu de diedero. 

Parfait comp. J’ai donné , ho dota. 

Plufque Parfait. J’avois donné , havevo dat9i 
futur. Je donnerai, dur'o. 

IMPERATIF. 

Tik , did J diamo , date , diano : donnes , qu’il 
^onne -, donnons , donnez , qu’ils donnent. 

, F ij . 
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CHAPITRE IV. 


"$99 ■ 

OPTATIF ET SUBJONCTIF. 

■ Prefent. Chedia, che dia , che dia ; chediatna. 

• * 

phe diate » che diano , ou diino : que jc donne , &c. 

Imparfait. Chedejjl , deffi , dejfe : deffimo , dejie^ 
’dejfero: que je donnalTe , que eu donnaffes , qui| 
4onnât 3 &c. 

. Tems incertain. Darei , durefii , darebbe ; dip* 
Yemtno^ darefie , darebbero : je donnerois ^ &c. 

INFINITIF. 

iîfmner , dare. 

Gérondif y en donnant , * dando* 

Purticife* donnç , - data. 

Du Verbe TARE., 



, autrefois , eft irrcgulier au Prefent 
Sc au Paltè défini , Sc double le f au Pàrcicipç, 


INDICATIF. 


Prefint. 

To , fai , fk 5 facciamo , fate y fanno : * je fais , 
eu fais , il fait ; nous failons , vous faites , ils font. 
J/nparfait. pacevo , faeevo , faceva : je faifois , 

iUc: ' ' ^ . * 

Paffé défini. Teci y facefii ,fece ; facemmo , f^r 
jcefie , fécerp : je fis p tu fis , U fit j noq.s fîmes, vouç 
fites , ils firent. 

' Paffé parfait. Hofattû,f^\(3.iu 

Plufque parfait. Havevofatto^ j*ayqis fait, 
ïutur. F/tyc ,farai y fard :faremmOy farete yfar^ 
fmno : je ferai , tjj feras , il fera j nous ferons, 


DE 5 VEUEES. 
IMPERATIF. 


ity| 


Eà , faccia ; facciamo , fate y facciano: fais^ 
ip’il fafle : faifohs , faites , qu’ils faircnc. 

OPTATIF. 

Prcfent. 

Che faccia , che faccia , che faccia \ che faccia* 
tno , che facciate , che facciano : que je fafle, que 
tu fafles , qu’il fafle ; que nous falUons , que vous 
faflîez , qii’ils faflcnt. 

Impaiiaic. Chefaceffi .facefjî yfacejfe; faceffi- 
mo y facefie , facejfero^; que je fifle , tu filfes , il 
fit : nous fiflions , vous fifliez , ils lîflcnt. 

Tems incertain. Farci , farefii ,farebhey farem- 
m3 , farejle y farebbero : je ferois , tu ferois, il 
feroit i nous ferions , vous feriez, ils feroicnt( 

infinitif. 

Paire J fare ; faifant , facendo ; fait yfatto. 

Du Verbe S T A R E. 

r Tare > fignifîc , être , demeurer , arrêter j ft 
porter. 

Son irrégularité eft au Prefent , & au Paffé de* ' 
fini. 

INDICATIF. 

TrefefU. 

i 

i’rè . je demeure , ou je fliis ■ fiai , tu demeüro ^ 
fia , il demeure j fiiamo ,fiate ,fianno. 

i iij 


V 
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$ti CHAPITRE ir. 

Imparfait. Stavo , ie demeurois. 

Faffé defini. Stetti -, fiettij fiette ; 
fiettero : je demeurai , tu demeuras » il demeura , 

écc. 

Paifé parfait. Son^ fiato , je fuis demeuré , &c, 
Plufque parfait. Ero fiato , j’étois demeuré , &c_ 
îutur. S tara , je demeurerai , fiarai , fiarà , 
fiaremo , fi ante .fiaranno. 

- IMPERATIF. 

St» , demeures j fii» , qu’il demeure ; fii.'tma > 
demeurons j fiate , demeurez i fiiarta , qu’ils de- 
meurent , ou fiiino. 

f 

OPTATIF ET SUBJONCTIF. 

Prefent. 

Ch’io fit» , che tu fiia , ch'egli fii» ; chi noî 
fliamo, che voi fiiate ch' egUno fiiano ou fiiino : 
que je demeure . que tu demeures , qu’il demeure , 
&c. 

Imparfait. Che fieffi , que je deracuralTe , che 
fieffi , que tu demeuralTcs , che fiejfe qu’il demeu- 
- rât : che fieffimo que nous demeuraflions ; che 
fiefie , que vous demeurafliez , che fiejfero , qu’ils 
dcmeuralTent. ‘ 

• Tems mcerta.m. Starei ■ fiarefii fiarehbei fi»- 
remmo , fiarefie . fiarebbero: ;e demeurcrois , tu 
dcraeurcrois , U dcmcurcroit , &c . 

INFINITIF. 

Stare , demeurer , fi>»ndo > demeurant j fiato , 
demeuré. 


D E s V E R B E S; Tb$ 



O S S E R VA TI O N S 
fur les quatre Verbes irréguliers 


ANDARE 3 DARE, FARE ^ ST ARE. 

C Es quatre Verbes font la fécondé perfone 
du Prefcnt en ai : comme , vai , dai , fai , 
fiai: la troifiéme perfone du pluriel en anno . SC 
non pas en ano , comme font les Verbes réguliers. 
Exemple : Vanno , Aanno , fanno , fianno. Les 
Verbes réguliers font ^ano , comme, dmano, can-‘ 
tano pWlano , &c 

Les Verbes réguliers en are , font le Subjonftif 
en i : comme , ami , parti , canti falti. Les qua- 
tre irréguliers font en a : comme ♦ vada , dia , 
faccia , fiia. 

Che vada , vada , vada ; andiamo ^ andiate ^ 
vadano. 

Che dia , dia , dia \ diamo , diate diano. 

Che faccia y faccia , faccia ;facciamo ,facciate, 
facciano. 

Che fiia fiia fiia , fiia f fiiamo fiiate fiiano^ 
Dare 8c fiare , font à l’Imparfait du Subjondif^ > 
deffi 8c fieffi 8c non pas da/fi & fia/jft. 

Au Tems incertain, ils font : anderei, darei, 
farei , fiarei. 




‘'•te 

mjl 
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CHAPITRE n. 


i©4 





DES rERBES JRREGVLIERS ^ 
en ERE. 

I L y a deux fortes de Verbes en ere , dont les 
uns ont la pénultième , ou Va devant la derniere 
fillabc longue : comme. 

Cadére > dovére , fapére , volére. 

Les autres ont la pénultième fillabe brève : 
comme' , 

Crédere Uggere , fertvere , pérdere. 

Ces Verbes en ère long . & en ère bref n’ont 
d’autre différence dans la conjugaifon de tous_ 
leurs tems , à Tégard de l’accent , <ju’à l’Infinitif 
feulement. 

Il n’y a en tout que vinr-deux Verbes , qui font 
l’Infinitif en ère , long j favoir , ' 

Infinitif. Prefent Paffé déf. Participe. 

cadére tomber cado caddi cadato 
colère importer Verbe impcrfonel 
cogère contenir Verbe peu ufitc 
dovère devoir devo dovei dovute 
dolère plaindre doglio dolfi doluto 

giacére être couchè^i«cc»t» giacc^ni giaccinte- 
godére jouir goda godei goduto 

havère avoir ho hebbi havuto 

farère paroître paio parvi p^rfo 

piacère plaire piàccio piacqui piacciuto- 

perfuadéreŸtrfmdci perfuadoperfuafi perfuafo- 
potére pouvoir pojfo potei potuto 

Rimanère refier r 'tmartgo rintafi rimafo 

f opère fçavoir rà f^ppi foputo 

fédéré affeoir fede fedei feduta peu 

( ufitc. 



fùtére 

DES verbes; 

avoir coutume fogUo 

rv 

foltto 

tacére 

taire 

taccio 

tacqut 

tuccmtê 

tenere 

tenir 

tengo 

tenni 

tenuto 

temére 

craindre 

temo 

temei 

temuta 

valére 

valoir 

•Uaglio 

valfi 

valuto 

•vedére 

voir 

vedo 

viddi 

veduto 

volére 

vouloir 

zoglio 

volli 

volut9 


Les compofés de ces Verbes font aufll ère, long î 
comme , ricadére .rihavére , &c. 

De CCS vingt-deux Verbes , il y en a crois régu- 
liers, qui font : temére > craindre ; goder e , jouir j 
Sc fédéré , être aflis , qui fc conjuguent de meme 
que crédere , & font au Paifé défini, temei , teme'fii, 
terne , temémmo , teméfic , temètono , ou temétti » 
teméfii temétte , temémmo > terne Si e , temettero. 

Coda, godé fit godé: godémmo . godé fie, godé- 
rono ou Godetti godefii , godette : godemmo , go^ 
àefie , godettero. 

Sedéi .fedefii . fedé : fedemmo ,fetCesîe , fedéroncr,. 
on S edetti ,fedeSîi ,fedette , fedemmo , fedeSie yfe- 
dettero. 

Des feize autres Verbes qui font l’Infînitif en 
ère long , quelques-uns font irréguliers au Pre- 
fent d’autres au Paffé défini & au futur , & quel* 
ques-uns au Participe. 

Laconiugaifon du Verbe ,havére eft ci-devant^ 
talere , Sc capere , ne font gueres en ufage. 


CO NJVGA ISON DES VERBES 
irréguliers , en ERE, longs^ 

J E commence par fapére j fotére , & •colère^ y 
qui viennent le plus fouvent dans le difeours». 

I V 
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s A PE RE , 

Prefent. , fai . s» ; fapptamo , faptte fanno s 
5e fais , m fais , il fait } nous favons , vous favez , 
ils favent. 

Imparfait. Sapêvo , fapévi ; fapéva ; fapevkmo, 
fapevâte , fapévano : je favois , tu favois , il fa- 
voit ; nous (avions , vous faviez , ils favoicnt. 

Paffc défini. Seppi , fapefii , feppe : fapemmo , 
fapefte , féppero : je fçus , tu fçus , il fçut j nous 
fçiimes , vous fçûtes ,ils fçûrent. 

Paffc parfait. Hu fapüto , hai faputo , hd fa- 
•futo. 

Plufque Parfait. Havévo faputo , javois fçû. 

Futur. Sapjero , ou fapro . je fautai i faperai t 
faperd ; faperémo ,faperéte , faperunno. 

IMPERATIF. 

Sdppi , f'ppia i fdppiamo , fappjâte ,fappia»o, 
lâches , qu’il fâche j fâchions , lâchez , qu’ils fâ- 
chent. 

OPTATIF, ET SUBJONCTIF. 

Che fappia Jappia . fappia -fappiamo, [appiatr, 
fappiano : que je lâche , que tu taches , qu’il lâ- 
che : que nous fâchons , que vous fâchiez , qu ils 
fâchent. 

Imparfait. Che fapejf , fapejft , fupejfe; fapejimo, 
fapefie , fapejfero : que je Içulfc , tu fçuUeS , U 
fçut i nous fçulfions , voasfçuiriez , ils fçfiuent. 

Tems incertain. Saperei, faperefii , fapereB^c, 
faperemmo faperejie , faperebhro ; je faurois . tu; 
lâurois , il fauioit j nous fauiions , vous fauriez , 
ils làuioient. 


t)ES VERBES. 


(rdÿ 

INFINITIF. 

Sapere, favoir; fapendo , fachant } , fjü, 

P O T E R E , pouvoir, ' 
INDICATIF. 

Prefcnt. Pojfo , puoi ^ fuo ; pojjîamo , potéte i 
pojfono : je puis , tu peus , il peut -, nous pouvons, 
vous pouvez , ils peuvent. 

Imparfait. Potevo , potevi &c. j(e pouvois. 

' Pane défini. Potei , potefii , pote ; potemmo » 
potefie , potérono ; onpotetti , patent potétte ; po^ 
tetnmo , potefie , potéttero : je pu , tu pus , il put > 
nous pûmes, vous pûtes, ils purent. 

Pafle parfait , ou compofé. Ho potutow 

Futur. Potero , ou petro , je pourrai. 

Il n’y a point d’Imperatif. 

Subjonftif , que jepuifTe, &c. ch’iopojfa, châ 
tu pojfa , ch’egUpoJfa , che net poffiamo , cht v'oi 
poffiate , ch'eglino pojfano. _ ' 

OPTATIF, ET S.UBJONCTIF^ ' 

che pojfa , poffa , pojfa ; poffiamo , poffiate , pof“ 
fano : que je puifTe , tu puifles , il puiffe nous- 
puiflions vous puilTicz , ils puifTent. 

Imparfait. Che poteffi . poteffi . potejfe ■ poteffi- 
mo.potejle, potejfero : que je puffe , tu pufles, il 
pût ; nous puiflions, vous pumez , ils pufTcnt. 

Tems incertain. Poterei , poterefti , poterehbti 
je pourrois. 

INFINITI F, ■ 

Potere potendo , potuto. 

F VJ 
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CHAPITRE IV. 

V O L E R E , 'vouloir. 




)i0% 


Prcfent. Voglio , vuoi , vuole : voglietmt » 'voteftr 
ivogUono : je veux , tu veux , il veut ; nous vou- 
lons , vous voulez , ils veulent. 

Imparfait. Folévo, •volévi , volêva ;‘Uolevamo , 

• volevi.te , volévano ; je voulois , tu voulois , &c. 

Pa (Té defini. Volli yvolefii , voile : volemmo î 
volefte . voilera : je voulus . tü voulus , &c. 

Pallc parfait. Ho volûto’.]^\ voulu. 

Plufque parfait. H^vévo voluto , j’avois voulu. 

Putur. Vorro , verrai , verra : vorremo , vorrete^ 
vorrano : je voudrai > tu voudras , il voudra 
nous voudrons , &c. 

Il n’y a point d’Imperatif. 

OPTATIF, ET SUBJONCTIF.. 

Ghe voglia voglia- veglia : vogUamer ,vogliatt, 
vogliano : que je veuille , tu veuilles , il veuille ;■ 
BOUS voulions , vous vouliez , ils veuillent. 

Imparfait. VotefJLy volefjl , valejfa; voleffipje-j 
voUfte velejfero : que je voulufles , tu voululfes 
il vouliit mous vouJuIfions , vous vouluflicz, ils 
vonlufltnt. 

Te ms incertain. Vorrei yvorrefii , verrebhe : vor^^’ 
remmo, verrefie , vorrébbero : je voudrois , tu vou- 
drois j.&c. ‘ 

INFINITIF.. 

Yelere , voUndo , voUit<r, 
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DES VÊRBES. to^ 

^bmarqves svr le verbe 

V O L E R E. 

»3*i. Souvenez-vous que , voler e , fait au Paifè 
tléfini , volli , volejti , voile ; volemmo . volefle , 
vollero: &non pas, Volfi , volefii , volfe : volem- 
mo , volefle . volfero ; parce que , volfi , volfe . vol- 
fero, viennent du Verbe > volgere , tournai. Cepen- 
dant on trouve , volfi , volfe , & volfero y imis plu- 
fieurs Auteurs -, ce qu’on doit attribuer à une li-. 
k «encc poétique 

1 i. Les Verbes termines à l’Infiniiif , en t e R i : 

comme . Volére , Dolére , Solére , Valére , & leurs 
eompofés , ont un G devant la lettre L , à la 
première perfone du fîngulier , à la première 
& troillémc perfone du pluriel , au Prefent : 

' comme . 

Voglio , vuoi,vuole : vogfiamo , volete ^ vo~' 
gliono. 

Doglio , duoli , dttole : dogUamo , dolete , do>‘ 
gliano. 

Soglio , fuoli .fuole : fogliamo , fotete y fo^Jionff. 

Vaglio , vali , vale : vagliamo , valete , vdglioncr. 

). Les Verbes terminés à l’Infinitif en nere ôc en 
NîRs : comme , Rimanére > Tenére , Ventre , ouC 
aulfi un G à la première perfone du fingulier , & 
la troificme du pluriel j mais ils i/cn ont point 
la troifiéme perfone du pluriel : comme , 

Tengo y tient . tiene , teniamo , tenete , tengono. 

Rimango , rimmi y rimeene ; rimnnianio , rima- 
Ttete r'imangano. 

Vengo , vient , viene ; veniamo venite , vengono] 

4. Tous les Verbes termines en l e R e nere', 
wi R E , prennent deux R R au Futur , & au Tems- 
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Ïio CHAPITRE IV. 

Exemple : Volere , voglio , vorru y vorreù 
Tenere, tengo , terro , terrei. 

V entre > <vengo , verro , <verreu 
Et non pasj Valero , tenero , Veniro , ôcc. 

Exceptez ,Jl»ire , finir ypmirey punir yfveÏA 
lere , arracher , qui fuivent la réglé ordinaire , St 
font J finira , punira , fvellero, Ét ati Preiènt, ^-s 
nif :o , pttnif :o , fvello. 

C A D E R E , tomber, 

Cado , cftdri , cade ; endiâmo , cadete y cddon(f% 
Je tombe , tu combes , il combe : nous tombons , 

tcc. 

Imparfait. Cttdevo , cadevi , cadeva : cadeva-" 
pio cadevate , cadevano: je tombois , &c. 

Paffe défini. Caddi eadefii . cadde ; cadenr- 
mo, cadefie, caddero: je tombai, tu tombas, il 
tomba : nous tombâmes , vous tombâtes , ils tom- 
bèrent. 

Paifé parfait. Sono caduto^ , fei eaduto y e cadu^ 
ta", fiamo caduti , fete eaduti , fana caduti: je fui» 
tombé, tu es tpmbé ,&c au féminin , fana cadtt- 
tA , &c. je fuis tombée. 

Plufquc parfait. Ero caduto , eri enduto , ertt 
tttdtito : eramo caduti , erate caduti , erano caduti v 
i ctois combe , tu écois tombé , il étoit tombé, Scc. 

Futur. Cadero , caderai , cadera : caderémo , ca~ 
ierétey caderanno : je tomberai ,tu tomberas , &c. 

Impératif. Cadi , tombes , cada , qu’il 
tombe : cadiamo , tombons , cadete y tombez , C4- 
dano , qu’ils tombent. 

Optatif. CAe cada , cada , cada : cadiama , 
cadiate , cadano : que je tombe , tu tombes - &c. 

Imparfait. Cadeffi , cadeffi , cadejfe : cadeffimo, 
eadefie, cadejfera ; que je tombaffe , tu tombafl'es.^ 
Icc. 


•*1 


DES VERBES. ^ ni 
Tems incertain. Caderei , cadereflî t je tom*» 
berois. 

iNïiNiTir. Cadére , cadendo , cadutê. 

D O V E R E , devoir. 

Dovere , Te conjugue par tous fes Tems , com- 
me credere. Son irrégularité n’eft qu'au Prefent, 
mettant un e pour un o. Devo^ devi, deve ; do^ 
hiamo , dovete , devono , & debbono : je dois , tu 
dois , il doit ; nous devons , vous devez , ils doi- 
vent. 

' Imparfait. Dovevo , do'vevi , &c. je devois. 

Pané déjfîni. Dovei ou dovetti , dovefli , devet- 
te : dovemtno , dovefte . dovetter» : ie deus. 

PaAé parfait. Hb dovuto, bai dovHto , h\ do^ 

VHtO. 

Futur. Doverb t o\x dovro- , doverai t deveraT 
je devrai , &c. 

Impératif. Devi , debba , debbiamo , deh-’ 
liate , debbam: dois , qu’il doive i devons , deve:^ 
qu’ils doivent. 

OpTALir ET Subjonctif. Che debba *■ 
debba debba i debbiamo , debbiate , debbano : que 
je doive , que tu doive , qu'il doive , &c.^ 
Imparfait. Dovejjt , que je deufïe 
Tems incertain. Doverei , doverefii , doverebbt ; 
, doverejie , doverebbero : je devrois , 

Infinitif. Dovere , dovendo , dovuto. 

DOLERE, ott pOLERSI, 
fe plaindre. 

Doter e , cfl un Verbe réciproque , que l’on con- 
jugue avec ks Pronoms Conjondifs fi , 
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ftï Chapitre iv. 

ftii ncMtlbrc fîugulier , 8c ci , vi ,/t , au pluriel. 

II faut conjuguer de meme tous les Verbes quj 
ont la partjcuJe^ après l’Infinitif : comme', pfnn 
fiffi i le repentir } ricordarfi fc fouvenir , &c, 

INDICATIF. 

me plains io mi dolgo, ou doglia^ 

tu te plains , tu ti duoli. 

il fe plaint , _ q,tello fi duoîe. 

nous nous plaignons j noi ci dogUamo» 

TOUS vous plaignez, voi vi dolete. 

ils fc plaignent. quelli fi dolgono , ou do^ 

. _ gliono. 

Imparfait. Mi doîevo , ti dolevi ,fi dolev/t : ci 
dolevamo , vidolevate , fi dolevano, je rae plan 
gnois,6tc. 

^^JJe Défini, 

je me plaignis , mi dolfi.- 

tu te plaignis , ti dolefti, 

il fe plaignit. fi dolfe. 

nous nous plaignîmes" cidclemm0..- 
VOUS vous plaignîtes , <vi dolefte. 
ils fe plaig|^ent, fi dolfer».- 

Taifc parfait. Mi fono doluto, je me fuis plajy^ 
PlulquC Parfaii. Mi ero doluto , je m’etois 
Futur. Mi dorro , ti dormi ifi dorrd ; ci dorremo 
vi dorrete ,fi dorranno. Je me plaindrai , &c. 

IMPERATIF. 

•« 

T>uoli ti, plains-toi , dolgafi , qu’il fe plaigtrc'î 
dogliamoci , doletevi , dolganfi. Plaignons-nous ,- 
&c. 
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. DES VERBES. ' • jrÿ 
OPTATIF, ET SUBJONCTIF, 

•Prcfcnc. Che mi dolga , ti dolga , fi dolga, ou do~ 
glia ; ci digliamo , ut digtiate , fi dolgano, Qiie je 
me plaigne , que tu te plaignes , &c. 

Imparfait. Che mi doglejfi , que je me plaignilTe. 
Tems incertain. Mi dorrei , je me plaindrois , &c. 

INFINITIF. 

Dolerfi . fe plaindre ; dolendofi , fe plaignant ; 
dolutofi , s’étant plaint. 

fia* Souvenez-vous que dolere (îenifie anlli avoir 
mal. AJors c’eft un Verbe Imperfoncl , qui n’a que 
la troificme perfone du fingulier : comme , 
j ai mal à la tête , mi duole la tefta. 

tu as mal à la tête , ti duole la tefia. 
il a mal a la tête gU duole la tcfla. 

nous avons mal à la tête , ci duole la tefia. 
vous avez mal à la tête , vi duole la tefia. 
îls ont mal à la tête. dutle loro la tefia, ' 

GIACERE,PIACERE, TACERE. 
Etre couché , Plaire , Taire, 

Ces trois Verbes fe conjuguent de même. 

Si dans les tems de ces trois Verbes , il y a 
deux voïelles après le c , il faut les écrire avec 
deux cc. S’il n’y a qu’une voïclle , il n’y faut met- 
tre qu’un c. 

INDICATIF. 

Prcfcnc. Giacciâ .giaci , giace rgiacciamo ^giacete, 
fjtacciono. Je fuis couché , &c. 
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H4 Cl^ AP I T RE iV. ^ i 

Imparfait. Giacevo , &c. j’écois couché. 

PafTé defini. Giacqui . giacefii , giacque , giacent>i 

mi ) , giacejie , giacquero. Je fus couché , &c. I 

Palfé Parfait. On ne dira pas , Sono fiato giacciutâ^ 

j*ai éce couché mais /ono ftato à giacere , &c. 

Plufque Parfait , ero agiac re, j’etois couché. ' 

Futur. Gmcero,]t ferai touché. 

Impératif. Giaci , giaccia ; giacciamo , giacete , 
gracciano. Sois couché , qu’il foit couché , &c. 

Optatin , & SuBjoNCTiF. Che giaccta - giaccia , 
giuccin ; giaçciamo , giacciate , giaccia»o. jq 
fois couché 

Imparfait. Che giace0 , que je fufle couché. 

1?cms Incertain. Gincerei , je Icrois couché. 

Infinitif. Giacere , giacendo , giacciuto. 

PI ACERE. Ptaccio , piaci , place :piacciamt * 
piacete , piacciano. Je plais , tu plais , il plaît : 
nous plailbns , vous plaifcz , ils plaifènt. 

Imparfait. Piacevo , <vi, va : vamo j vate , vanoj, 

Je plaifois . &c. 

Paffé défini. Piacqui,, piacefii, piacque : pîaeem^ 
mo , place fie , piacquero. Je plus , tu plus , il plût i 
nous plûmes vous plûtes . ils plurent. 

Paflé parfait, ko piacciuto , J’ai plû , &c. 

Futur, placera , Je plairai. 

StiBjoNCTiF. Piaccia , a a ; lama , iate , iano% 

Imparfait. Piacep. 

Tems incertain. P lacer ei. 

Infinitif. Piacere ^ placendo , piacciuta. 

T A C E R E. taccio , tact .tace; tacciamo , tacett, 
tacciono. Je tais , tu tais , il tait j nous tailbos , ^ 

vous taifez, ils taifenc. 
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DES VERSES. iif 

Imparfait. Tacévo > vi , va , vamo , vite i tacé- 
vano. Je taifoîs , ou je me taifois. 

Paifc défini. T accrut, tacefti ^ tacque : tacem- 
wo , &c. Je cfis. 

PafTé parfait, hb tacciuto. J‘ai tû. 

Futur. Tacero j tacerai , tacerà : taceremo , tact- 
rete , taceranno. 

Impératif. Taci ,taccia , tacciamOi tacete ,taC‘ 
ciano. 

SanjoNCTiF. Taccia , a , a : tacciamoy tacciate ^ 
tacciano. 

Imparfait. Tacejp , tacejjî , tacejfe ; que je teufic. 
Tcms incertain. Tacerei , tacerefii , tacerebbe : Je 
tairois. 

Infinitif. Tacere. Gérondif, tacendo. Participe. 
taciufo. 

G O D E R. E , joiiir. 

te Verbe Godere eft régulier , il (ê conjugUiB 
par tous les tems comme le Verbe credere. 

P A R E R E , farcître, 

Prefent. Taio , pari , pare : paiamo , parete , pato- 
no Je parois , tu parois , il paroit : nous paroiG» 
fons &c. 

Imparfait. Parevo Je paroilTois 
Paflc defini. Parvi, parefii , parve ; paremtno t 
parefie parvero : Je parus . tu parus , il parut, 
futur. ,parrai , parrà : Je paroîtrai. 

Impératif. Pari ,paia : paiamo , parete , paiano: 
parois qu’il paroiffe ; paroilfons , paroifiez , qu’iU 
paroilTenc. 
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CHAPITRE IV. 

®3r* Souvenez- vous que j’ai di: ci-devant, que 

3 uanl un Verbe a quelque irrcgularicc au Prefenc 
e rindicatif il l’a àulli au Prefenc de l’Imperacif 
& du Subjonftif. 

Optatif & SuBjoNCTiF. ctie püia , paia , paia : 
paiitmo , o\i pariamo , patate i paiano ; que je pa- 
xoifle tu paroifles , il paroifle. 

Imparfaic. Che partjjt , parejfi , Jfe ; jftmo ,fie f 
Jfero: que je parufle 

Tems incertain. Parrei. Je paroîtrois , &c. 

Infinitif. Parère , parendo , parfo. 

Parère eft aufla un Verbe imperfonel recipro* 
que , qui n’a que la troificme perfonc du fingu- 
lier , quand il ngnifie , il femble : comme , il mç 
femble , mi pare > ou mi par : 
il te femble , ti par : 
il lui femble , gli par ou le par: 
il nous femble , ci par i 
il vous femble , •vi par : 
il leur femble . par loro. 

Et de même par tous les Tems , il me fcmbloit ^ 
mipan-va: il me fembla, mipatve, ^ 

P E R.SUADERE, fer/uAier, 

Terfuado , perfuadi , perfuade : perfttadiamo I 
perfuradete , perfuadono : Je perfuade , tu perfua- 
des. 

Imparfait. Perfuadevo yUi ^ va ; vamo, &c. 
Pâlie défini. Perfuajt y perfuadefii , perfuafe: 
perfuademmo , perfuadefte , perfuafero : Je per- 
fuadai , ^c. 

Futur. Perfuadero , rai, ratremo rete yYanrto. 
Impératif. Perfuadi , a , iamo , etc , ano : per- 
(kades. 
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Optatif. Perfuada , a a: iamo , iate , iano : <juc 

pcifuade , &c. 

Imparfait. Perfn(tde0 , que jeperfuadaffe ,&c. 

Tems incertain. Perfuaderei , perfuaderefti ; 
perfiiaderébbe , perfuaderemmo , fetj^uaderefie , 
perfuaderebbero Je perluaderois , &c. 

Infinitif, Perfuadere , perfuafo , perfuadendo, 

R.IMANERE, refier. 

Souvenez-vous des Règles des Verbes en lere, 
ftere , nire. 

Indicatif. Prefent. Rtmimgo , rtmani , rimane , 
timxniam» , rimanetc , rimmgano : Je refte , ut 
xeftes , &c. 

Imparfait Rimanevo : Je reftoîs. 

Pailc défini. Rimafi rimanefii , rimafe : rima- 
'p^emmo , rimanefte , rimafero : Je reftai ,tu relias. 

Pafle parfait. Ho rimafo , oa fono rimxfo. 

îutur. Rimarro rimarrai , rimarrà : jerefteraî. 

Impiratif Rimant j rimanga : rimaniamo , rir 
tnanete , rimangano : Relies , qu’il relie. 

Optatif. Che rimanga , rimanga , rimanga 
y'xmaniamo , rimaniate , rimangano: Que je relie/ 
Jcc. _ > 

Imparfait Rimanejji ; Qj^ je rellafle. 

Tems incertain. Rimarrei, rimarrefii : Je ref- 
terois. 

ÏNFlNiTiï- Rimanere , rimanendo , rimdfo, 

S O L E R E , avoir coutmne. 

Indicatif. VteCenz. Soglio j fuoli yfitole -, 
jliamç ,fohte tfoglioito- J coutunK. 
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Ou , fono , folito , j’ai coutume 5 fei folito , và 
as coiicume -, e folito il a coutume : Siamo foliti^ 
nous avons coutume j fete foliti ■ vous avez cou- 
tume J fono foliti , ils ont coutume 
Et de même par tous les Tems : comme , ero folito^ 
j’avois coutume s non ero folito ^ je navois pas 
coutume , &c. 

Imparfait. Solevo , j’avois de coutume. 

II n’y a point de Paifc defini , ni de Futur. 

Impiratif. Suoli,fogli»:foglinmo felete ,fo-* 
gliano: Aies coutume , qu’il ait coutume. 

OpTATir & SübJonctif. Chefoglia,foglin, fo- 
glia ; fogliamo , Jogliate , feglimo : Que j’aïc 
coutume. 

Imparfait. Che folejp. Que j’euffe coutume. 

Il n’y a point de Tems incertain. 

Infinitif. Solere yfolendo , folito, ejfendo fo~ 
iito : Aïant accoutumé. 

S ED ERE. 

Sedire , AlTeoir , eft régulier , il fc conjugue de 
meme que le Verbe Credere. 

TE ME RE. 

Temére , Craindre , eft aufll un Verbe régu- 
lier , de même que Godére & Sedére , qui tonc 
comme le Verbe Crédere , au Pafle défini. 

et J ejli , è , mmo , ejk , erono, 
etti , eJH , eue , emme , efte , ettere. 
Parce que les Verbes réguliers qui font le PaJlTé 
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(défini en ei , le font aufli en etfi , félon la règle 
«lu Verbe Crédere. 

T E N E R E , uxir. 

Tengo, tie»i , tiene ;teui/tmo, tenete , Tengono : 

Je tiens , tu tiens , il tient -, nous tenons , vous te- 
nez , ils tiennent. 

Imparfait Tenevo,']ç. tenois. 

Pane defini, Tenni , tenejli , terme: tenemmo , 
tertejle , teanero : Je tins , tu tins, il tint > nous 
tinmes , vous tintes , ils tinrent. 

Palfé parfait. Ho tenuto. 

Futur. Terra , terreti terra : terremo terrete , 
urrarmo .-Je tiendrai , tu tiendras , il tiendra. 

Impératif. Tient, tenga : teniamo , tenete , tert- 
gano. 

Optatif & Subjondif. Chetenga, tenga, tenget\ 
teniamo teniate , tengano : Qne je tienne 

In^arfait Che tencjft , tenejft , tenejfe ; Jftmo , 
fie,jfero: je tinlLs , tu tinlles , il tint- 

Tems incertain, Terrei > terrefii , terrebbe , ter- 
témmo , torréfie , terrébbero : Je tiendrois , &c. 
^Infinitif. Te»cre , tenendo , tenuto, 

V A L E R E , valoir. 

Vaglio y vali, valex vagliamo , valete , va- 
gliono: je vaux, tu vaus , il vaut : nous valons y 
vous valez , ils valent. 

Pallé défini Valfi , valefH , valfe : valemmo > 
vulefie y valfero : je valus , tu valus , il valut. 

Pâlie parfait. Ho valuto. 

Futur. Varro , varraiy 8cc. 

Impératif. Fait y -vaglia : vagliamo y valett.f 
Vt^gliüoo ; Vaille , «juM vaille , valons , ÿcc, 
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Optatif. Che vaglia , v agita , vagli'a : ^agtiA^ 
^0 y njagliate y vagliano: je vaille y &C-, 

Imparfait. Valeffi. 

Tems incertain, V arrêt j Scc. 

Infinitif. Valerej Valendo ^Valute. 

VEDEKE,voir. 

Ve do > *vediy *vede : *vedtamo > vedete , ledono l 
Je vois , tu yois , il voit : nous voïons , vous 
f oïez , ils voient. 

Imparfait. Vedevo yvi y va x vamoyvate , vano% 
Jevoïois, 

Fa(fc àc^m:Viddi > vedelH > vidde : vedemjno 
vedefic , viddero : Je vis , tu vis , il vit : nous vî- 
ihcs , vous vîtes , ils virent, 

futur , Vedero , rai , rà ; remo > rete , ranno : Jç 
verrai , tu verras , il verra : ou vedr 'oyvedrai , &c* 

Impératif. Vedi yveda : vediamo , vedete, veda- 
no : Vois 9 qu’il voie : voïons , voiez , qu’il voient. 

O^i^^tî^Che veda y veda y veda: vedtamô y vé^ 
diate , vedano : Que je voie , que tu voies , qu’il 
,?oie , Scc. 

Imparfait. Vedeffi :Que je vîffe. 

Tems incertain. Vederei , ou vedrei. ^ 

Infinitif. Vedere yveduto , ou vifio , vedendo. 

RcmarqHCS fnr les f^erbes en ERE ^ longs* 

Il n’y a que quatre Verbes en E ZI E long , qu| 
foient irréguliers au Participe. 

“ Farerç , fait au Participe , parfo* 

^erfuradere y idiii sprfuafom 
■ Rimanere y hit y rimafo, 

S olere y hit y folito 

Tous les autres Verbes en ERE longs , font let 
Participa en siîo : comme; Sapere yfaputo^ VahrOf^ 
/valuto , 
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en ^ E R. E , bref. 

D Es Verbes en e R e , bref, il n’y a que ceux 
que j’ai mis après le- Verbe Credere , qui 
fuient réguliers. 

Tous les autres qui font en grand nombre, font 
îrre^uliers , les uiw au Prelènt , la plupart au 
Pafle defini , quelques-uns au rutur , quafi tous ' 
au Participe : ce qui paroît fort embaraflant , Sc 
^que j’ai rendu facile par la règle fuiTante. 


RtgU mHvellt & gentrale ponr apprendre 
en an moment tons Les V trbss irréguliers 
en ERE, bref. 

N Ous avons dans la Filofofic un axiome qui 
enfeigne , que Fvufirà fit per phtra quoi 
ffitefi fieri per. pauciora. C’eft fur cet axiome que 
je me fuis réglé pour réduire tous les Verbes irré- 
guliers en ere bref en une iêule Réglé , afin de 
m’éloigner de l’embarras des autres Grammaires , 

& de rendre d’autant plus facile la Langue Ita- 
liaie , qu’elle a été embrouillée par ceux qui fc 
font voulu mêler , & le mêlent encore de l’enfei- ■ 
gner fans la favoir. 

A la referve de cinq Verbes , qui font: 

Conofeere , Crefeere , Nafcere , Nuocere , Rotn- 
pere , qui font au Paffé defini , & au Participe 
comme il s’enfuit. 

G 
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Conofcere 

Crefcere 

Nafcere 

Nuocere 

Rompere 


Pafle défini. Participe. 

conobbi conofciuto conoître 

crebbi crefciuto croître 

nac^ui nato naître 

nocojui nocciuto nuire 

ruppi rotto rompre 


Gcneralement tous les autres Verbes ter- 
minés à l’Infinitif en ERE bref, font 
le Pafie défini en y? , & le Participe en 
yâ ou en ro , & tous les autres Tems , 
fuivent la réglé du Verbe régulier , 
CREDER£.. 


Quçique cette Réglé pût fuffire pour tous 
les Pafl'és définis des Verbes terminés en ere bref, 
on peut aujfi remarquer , que les mêmes Verbes 
peuvent être terminés en treize maniérés , qui ce- 
pendant ne feront qu’une même Règle. 

Vous verrez dans ces terminaifons , qu’il y a 
Ides lignes à la fin defquelles il y a, une étoile , & 
d’autres où il n’y en a point. L’étoile qui eft à la 
fin , pft pour avertir que ces Verbes font le Par- 
ticipe en to , &vles lignes où il n’y en a point , Ips 
Verbes feront le Participe en /<?. 


terminaison des verbes 

w E R E bref. 

L Es Verbes en ere bref , font terminés à l’Infi- 
nitif , 
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3 EnCERt: comme, vincere-, tortere, cuocere 

I deRe : comme , ardere , chiudere , ridtre, 
GERE ,pangere ,J}>ingtre , leggere 
glieRE , cogUere ,fciogliere , togliere, 

HERE , tTAhere , ou trarre , &c. 

LERE , fveüere. 

MERE , imfirimere , opprimere. 

NERE , ponere , riponere * 

f NDERE , prendere . rendere , rifpondere , nafcon- 
dere. Ri^ofto , nafcofto , au Participe. * 

30 TIRE , rompere , fait au Pa(Tè défini j ruppi, * 

II "RiKE , carrer e , concorrere- 

31 TIRE , mettere, mifi . mejfa , percuotere- 

33 yiKi iftrivere f vivcre. * 


Jgrr Changez toutes ces terminaifons en J! . vous 
trouverez le PalTc défini de tous ces Verbes , où 
confifte la plus grande irrégularité. Exemple ; 
Pour trouver le Palile défini de vincere , torcere , 
Ardere , prendere , piangere , rijpondere , changez 
les terminailons j cerc , der» , gere ndere en y? : 
vous trouverez , vinfi , terfi , arft , prefi , pianfi , 
ri^ofi. 

Pour conjuger ces Verbes avec facilite , fou- 
venez-vous qu’il y a toujours trois^perfones irré- 
gulières ; & trois régulières au PalTé défini. 

Les trois perfoncs irréguücres , font la pre- 
mière , la troifiéme du iingulier , & la troilicmc 
du pluriel, qui font tres-faciles à compoferrli 
on remarque que la première eft toujours en », , 
-comme , vinfi , arfi , pianfi : changez i en c , 
c’eft la troifiéme du fingulier , vinfe , arfe , 
■fianfe : & ajoutant ro à celle-ci , c’eft la troi- 
ücme du pluriel , vinfero , arfere , pianfero : & 
ainfi des autres. 

Gij 


Digitized by Google 



,1 



CHA P I TRE 

I V. 


Exemple : 


ferifft , 

fcrijfp , 

fcrtjfero. 


Icjfe , 

lejfero. 

trefi , 

prefe , 

prefero. 

refi> 

refe , 

refera. 


Les trois perfones régulières font , la fécondé dtt 
fingttlieri la première & lafçconde du pluriel. Lç 
plus fouvent on a plus de pçine à Jps trouver , que 
fes irregulieres , parce qu’on les confond les unes 
avec les autres. Le vrai feerçt de ne s’y pas trom- 
per , eft de fe fouvenir que la feçonde perfone du 
Singulier du Palfé defini de tous les Verbes, tant 
ïe<^ulieis qu’irreguliers , fe forme de l’Infinitif , 
çh*angeant re en fii : comme , vincere , vincefti : 
arderc , ardefii : piangere , piangefii , excepté le 

ieul Verbe ejfere. . r ^ 

• La première perfone du pluripi fe forme aufh 
de l’infinitifjchangcant re en mmo : comme amare, 
■ftmammo ; vedere , vedemmo : leggere , leggemmo. 

La fécondé perlone du pluriel du Paffe defini fe 
forme dans tous les Verbes de la fécondé du fm- 
culier , changeant i , qui eft à la fin , en e : com- 
inc, vincefti , vincefte : ardefti , ardefte/. pian- 
'geHi piangeïîe Ainli on trouvera , vinfi y vm- 
cefti > vinfe , vincemmo , vincefte , vinfero : arji , 
f^rdefti , arfe , ardemmp , ardefte , arfero. 

Souvenez-vous de relire ces obfervations , elles 
font tres-necelfaires pour conjuguer les Verbes 
irréguliers. 

> • 

'iÿy II faut fe fouvenir que les Verbes terminés 
en ggere , avec deux ^5, en here , & en vere: com- 
’me leggere ytrahere ferivere , doublent la lettre 
S au Pàlfé delini, ont deux TT au Participe. 
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Lejp , tra0 , fcrift : letto , 


11 / 
trtitto, ' 


Exemple 
. fcritto. 

Il fuffiroit de la Réglé ^uc j’ai marquée ci- . 
dcflus , pour aprendrc l'irrégularité des VerbeS 
en ere bref : cependant j’ai jugé à propos , pour 
plus graude facilité , d’expliquer les treize ter- 
minaifons plus au long , où on trouvera l’éclair- 
ciflement de toutes les difficultés qu’on pourroit 
avoir» 

Des Verbes terminés en Cere. 


L Es Verbes en Cere font le PalTé défini , chan» 
géant ceretnfi , & le Participe en ra j comme i 

CUOCERE cuire. Prefent. Cuoco , cuoci cuo- 
ce: cuociamo , cuocete , euoetno. Je cuis , ru cuis , 
il cuit : nous cuifons > vous cuifez , ils cuifent. 

Imparfait. Cuocevo , vi , va : vamo , vate î 
vano.^t cuifois , tu cuifoi.s , il cuifoit, &c. 

Pafic défini. Co0 , cuocefii , cojfe : aiocemmo , 
cuoce(ie eojfero. je cuifis , tu cuilit ,il cuifit, &c, 
Pafic parfait. H'o cotto , j’ai cuit. 

Plufque parfait. Haxevo cotto , j’avois cuit. 

• Eutur. Cuocero , rai, ra : remo ^ rete , ranno. 
Je cuirai , tu cuiras , il cuira , &c. 

Imper. Cuoci , cuoca; cuociamo , cuocete , cuo- 
ciano. Cuis , qu’il cuifie. 

Opt. Che cuoca. Imparfait, che cuoce0. Tems 
incertain, cuocerei. Participe, cotto. 

CONDUCERE ou Condurre , Conduire. Pre- 
fent. Conduco , conduci , cortduce : eonduciamo „ 
conducete , conducono. Je conduis , tu conduis , il 
conduit nous conduifons . &c, 

Imparfait. Conducevo , vi ,va ,&c. Je condui- 
fois. 

PafiTe défini. Conduit , conducefii . condujfe : 
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conducemmo, condMcefle , condujfero. Jecoadui^S^ 
tu conduifis , il cbnduifit , &c. 

Futur. Condurro , rtü t rd \ yemO i &c. Je con- 
duirai. 

Imper. C'onduci , condutu , 8cc. 

OpT. Che Imparfait. Condtit^jft. Tems 

incertain. Coadttrrei- Participe. Condotto. 

RILUTERE , reluire. Prefent. Riluco , rilttci , 
riluee : rilficiamo , rilucete , rilucono. Je reluis^ 
tu rduis , il reluit , Scc. Imparfait. Rilueevo , je 
xeluifois. 

Paffè défini. Riltcfft , rilaeejH , rilnjfe , r//«“ 
temmo , riluce^e , riluJJ'ero : Je rcluifis , tu relui- . 
fis , il reluilit , &c. Futur. Rilncerb : Je reluirai , 
&c 

Imper. Riluci, riluca: riluciamo ,rili*cete , W- 
lucano , Reluis , qu’il reluilé , &c. 

Opt- che rilHca ^ rilttca t -rilHca ; riluc'uttno , 
riluciate , ril/teano : Que; je reluife. Tems incer- 
tain. Rilitcerei: Je rcluirois. Il n’îi point de Par- 
ticipe. 

VINCERE , gagner. Prefent. Vinco . vind 
vince: vinciamo , -vincete vincono : Je gagne, 
tu gagnes , ü gagne. Imparfait- Vincevo ; Je ga- 
gnois. PafTé défini. Vinfi , vincefii vinfe : vin- 
cemmo yvincefie y vinfero ‘ Je gagnai , &... Pallc 
compofé' Ho vinto: J’ai gagné. Futur. Vincero ; 
Je gagnerai. 

Ôpt & Sc&j Che vinca. Imparfait. Vincejfi^ 
Tems incertain. Vineereu Participe Vinto/ 

TORCERE tordre. Prefent. Torco^ tord, 
force : tordumo , torcete torcono; Je tors , tu tors , 
il tord , nous tordons , &c Imparfait. Torcevo z 
Je tordois. Pafic defini. Torfi , torcefii , torfe 

• . 
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tonemmo , torcefie y torfero. Futur. Torcero. 

Opt. Che força- Imparfait. Torcejft. Tcms in- 
certain. Torcerei. Participe. Torto» 

’ CONOSCERE & Crefcere , changent , fcere en 
bbi , pour former le Paflé défini , & font le Par- 
ticipe en fciuto : comme , 

f 

CONOSCO, conofce: conofciamo < co- 

nofcete ^ conofcono : te connois. Imparfait. Conof, 
cevo. Palfé défini. Conobbi , couofcefii , coifobbe~ 
conofcemmo y conofcefte conobbero : connus. 

Opt. Che conofta. Imparfait. Conoce-p. Tem:: 
incertain. <joHopcerei- Participe. Conofciuto. 

CR.ESCO , crefei , crefee: crefeiamo , crefeete , 
crefeono. Je crois , tu. crois il croît: nous croif- 
fons , yous croilTez, ils croiflent. Imparfait Cref*- 
cevo ; Je croifibis. PalTé defini. Crebbi crefeepi , 
crebbe : crefeemmo , crefcejle > crebbero. l utur. 
Crefeerb : Je croîtrai 

Opt. Che crefea. Imparfait. Cre/cej(? 7 . Tems in- 
cercain, Crefeerei : Je croîtrois. Participe. Cref- 
ciuto. 

\ 

NASCERE , ScNuocere , font le PalTé défini en 
qui 

Nafcére , naître Prefent. Nafco , nafci , nafee t 
nafeiamo , nafeete , nafeono : Je nais , tu nais , il 
naît : nous nailfons , vous na^ficz , ils nailTent. 
Pafié défini. Nacqui , nacefii nacque : n'afeem- 
mo, nacefte y nacquero: Je naquis. lu-ur. Nafce^ 
ro : Je naîtrai. 

Opt. Che nufca- Imparfait. Che nafee jp. Tems 
incertain. Nafcerei. Participé. 

NUOCERE , nuire, Prefent. Nuoco , nuoci , 

. G iii j 
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nuoce , nuociamo , nuocete , nuoconO : Je nuis, 

PafTé defini. Nocqui , nuocefii , nocquex nuocet»' 

mo ^ nuocefte . nocqttero : Je nuifis , tu nuifis , il 

nuific , &c ^ 

Opt. Chenueat Imparfait. Tems ia- I 

certain Nuocerei. Participe. Nuociuto. 

. Des V trbes en Dere. 

L Es Verbes en dereîonx. le Paffédéfinren fi, 

& le I articipe en Ço \ comme , | 

I I 

ARDERE , brûler. Prefent. Ario , ardi , arde : 
ardiawo , ardete . ardono : Je brûle , tu brûles , 

&c. 

Imparfait. Ardevo : brûlois. Paffe défini. 

Arfi ardefii , arfe : ardemmo , ardefie , arfero : 

Je brûlai , tu brûlas , &c. Futur. Ardero : Je brû- 
lerai. 

Imp. Ardi, arda: ardinmo , ardete, ardanat i 

Brûles , qu’il brûle. ■ 

Opt. Arda , arda . arda : ardiamo , ardiate , 

Ardano : Qiie je brûle &c. Imparfait ArdeffS, 

Tems incertain. Arderei. i articipe. Arfo : Brûlé, 
Gérondif Ardendo : Brûlant. 

Je ne mettrai plus que les Prefens , les PalTés 
définis & les Participes des Verbes , puifque ce 
font les feuls Tems qui font irréguliers. 

CHIUDERE , Fermer. Prefeat Chiudo , chittdi, 
ehiude ; chiudidmo , chiudéte , c-hiudono» Je fer- 
me J &c. 

Paflé défini. Chiafi , chiadéJH chiitfe , chiu- 
demmo , chiddefle chiüfero Je fermai , &c. 

Futur Chiud.ero : Je fermerai , &c. 

Optât & Subjouétif. Che Chiiida , &c. Qaç je 
ferme. 
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fârticîpe. Chiûfo ^ fermé 5 chiàfa , fermée. 

CHIEDERE , demander , fait au Paffé défini » 
thiefi » &au Participe > chiefiù , de non pas ^ chiefoi 

PERDÊRE , fait au Pafle défini , perdes , oU 
perdetti de perfi : au Participe , perduto de perfo, 
Ridere y Rire , rido , rifi , rifo, 

Rodere , Ronger , tûdo , rofi , rofa 4 

e • 

Vous avez ŸÛ après la Conjugaîfon du Vefbe 
Credefe , que Cederè cft uii Verbe régulier : fea 
compofés ne fuivent.pas fa Réglé , puifqu’ils font 
le Pafle de'fini en ejjfi ^ dC le Participe en Jfù 
Exemple : ' , . ! 

Succedere , fucceder , fuccedo , fsiccejji , fuccejfo, 
Coticedere ^ accorder , concéda , côncejjî -, coneejfff. 

Des Verhes en Gere# 

L .Es Verbes en gere , font le Pafle défini tri' fi ^ 
de le Participe en ta : comme , 

' ' * 

CINGERE 5 ceindre ycingo. palfé défini; Cinfij 
cingefti ; cinfe. Participe Cïnto* 

SPINGERE , poufler , fiingo^ Ipinfi , §pmto. 
PORGERE , prefenter. .Prefent , Porgo , porfi , 
porto, 

UNGERE, oindre y ungo mfi y unto\ 

On y peut joindre , Rftingaere , , efiinèiS. 

DISTINGUERE , diflinguef. Prefent. î)iflin- 
guo y dcc. Pafle défini^ . dipinfi , diHmgueHt , dif- 
tinf 3 diBinguemmo , dijimguepe , difiinferoé^ Par- 
ticipe ^ dsBinto ^ a, ^ 


J 
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Remarquez que les Verbes qui ont une voïele 
devant gere le doivent écrire par deux gg , Sc que 
de plus ils doublent la lettre S au Patte defini , & 
le T au Participe : comme , 

« 

PRIGGERE , frire , frig» , Palfé défini , fiijfi 
-fiigeSli ^ Sec . Participe , fiitto. . _ 

f 

LEGGERE , lire. Prelént. Legg» ’ le^ir iegge : 
îeggiamo , leggete , leggofto Patte defini. Lejfi ^ 
leggeHi lejfe leggemtm . Uggtîie, lejfero Futur, 
l^ggero. Subjondif Legga. Participe. Letta. 

SPARGERE, verfer , fait au Patté defini , !}arjî.- 
Participe. Sfarfo, i 

■ IMMERGERE , immerfi , immerf». 

ERIGGERE, ériger , mj/î , . 

ER GERE , drettitr , erfi , erto. ' ' 

Dti V trbes tn GUere.. 

T L faut obferTet'., qu’outre l’irreffüIaritécRii 

1 Parte défini, & du Participe des Veibes- 
Krm\n(i% en glhre rhère, ntrf , & acere > ils font 
aufll une contradion à'I’ infinitif , au Emut, &au; 
T ems meertain : comme 

COG LIBRE' ou eorrrSi Cor,, cueillir. Futur. 
Ctfrro^ Tems incertain. Comi. 

TRA.HERE ou Trwtf Si tirer. Futuri- 

Tr»rrb. Tems incertain Tr4rrei. 

PONERZ ou Porre, Sc Jor, mettre. Prefent, 
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fm^o\^oni , fone y poniamo , poneié y pohgono. 
Paflé defini# Fofi , pone^i , pofe ' ponemmo y paneBcy 
pofeto > Je mis , tu mis^ 6tc# Fuiur* Fotto* Tems 
incenain- Forrei. 

CONDUCERE ou &: Condur yCon^ 

duirc. Futur. Çondurro* Tcra« incertain, Gon^ 
durrei. 

Le fécond Infinitif eft le ^us ufîte , & celuî 
dont on fe doit fervir , & non pas du premier. 

Les Poctes fe fervent plus fouvent du troifiéme 
Jnfinitif , que du fécond# 

Les Verbes en , changent leur terminai-- 
fon en Ifi , pour former le Paffè défini ; &en .LtO y 
pour le Participe. Cogliere , colfi , cohû , fervira 
de Réglé pour conjuguer ceux qui fe terminent de 
meme. 

* • 

* 

K 

Indicatif. Prefent. Cotgo SccogHo y ]e cueille; 
Cogli coglie ; cogliamo , cogUete , colgono 3c co'^ 
gliono» Imparfair. Coglievo : je cüeillois. Paffc' 
defini. Colfi y cogliefiï ycolfe ÿ cogliemnw, coglie fie\, 
colfero. je cuillis. Futur. Gorro ^ 3cc., - , 

Imperatib. GogU , cogloron coglia ; eoglimnoy 
cogliete \ coglianaôc colgano». 

Optatif. Coglia ou colga y Scc. Imparfait, C(?- 
gliep, Tems incertain. Correi. Participe.' Colto,- 

4 

TOGLIERE ou Torro. Prefent. Tolgo oM: fb-^ 
glio- Pafle defini. Têlfi.tùgliefi'i y Scc. Futur: Torro. 

Optatif. Toïga. Imparfait. Togtiejfi. Tems in»- 
certain.'TdmL Participe. 

SCIOGLERE ouiS’«Vfr^,r>élier. Prefent. ^b/b£- 

go ou fcioglio. Paffc défiai. Sciolfi yfchgliefii. Par- ’ 
licipe. Scioltov . * . , 

G Vj;' 
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SCEGLIERE, choifir , ne s’abrcge point à' rin- 
fînitif , comme les Verbes ci-defliis > il faut au 
Prefent fcelgo , fcegli , fetglie : fcegliamo , fee^ 
gliett , fcelgeno. Paflé défini Scelfi , fcegliefii, 
fcelfe , [cegliemmo fcegliefie , fcelfero je choifis, 
tu choifis . &c l'aflc parfait. Ho fcelto j’ai choifi. 
Futur Seegliero , je choifirai Sub jonctif. Seelga , 
fcegliejfi ^fceglierei. l'articipe' Scelto. 

î)es Verbes en Here. 

T RAHERE ou Trarre , qui fait comraCtion', 
comme j’ai remarqué ci-deflus , cft fcul avec 
fes compofés , pour la terminaifon en here. Il fait 
le Palfé défiai , changeant here en , Scie l’arti- 
eipe en rto. 

Indicatif. Prefent. Traggo Se traho,trah$, 
trahe ; tragghiamt ou trahiamo , trahete , trag- 
gono , Je "tire Imparfait. Trahevo. Palfé défini. 
'Trajji , trahefii &c. Futur. Trarrv. 

Impératif. Trahi , traga ; traghiamo ou tra~ 
hiamo trahete . traggeno. ^ 

Optatif. Che tragga. Imparfait. Trahejf^ 
Teras incertain T r arrêt. Participe Tratto.- 

A T T R A R E , attirer , Attrajft , attratto. 

« 

CON-XRAHERE , contracter , Contra^ y cote-'- 
trahefii , contrajfe , centrahemmo , &c. i artieipc.. 
ton traité. 

Des Verbes en Lere. ' ' 

✓ 

S VELLERE , arracher , eft feul avec fes com*> 
pofés des Verbes en lere ■, qu’il faut changer en 
Jî,pour forfner le 'a fie défini , & en to pour le 
Participe. Prefent. Svelle- I allé défini. Svelft , 
Svellefii. Futur, iveltero . Participe , Svtlto.. 
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V crbes en Mere. 

P REMERE & Sumere , & leurs compoféç font 
Icsfeuls Verbes irréguliers pour cette Réglé. 

PREMERE , prefler, Prefent Premo. Pafle 
défini. Prejfi & premei ou premetti. Participe. Pre- 
mtito. 

Ses compofés en imere , font le Palfc défini en 
jjt ,Sclc Participe en Jfo : comme , 

OPPRIMERE , opprclfer. Prefent. Opprim» , 
&c. Pafle defini. Opprejft ^ opprimefii , opprejfe , 
opprimemmo , opprimefie , oppre^ero. Pirticipe. Op- 
preffo. 

IMPRIMERE. ImpreJJî , imprejfa. 

S umere n’eft pas ufîté j fes compofés font unfi , 
unte : comme , 

■AJfumere ^ ajfunfi , ajfunt 0 , C$nfumere , cott- 
fttnfi , cotjfunto. 

^ Des Verbes en Nere. 

P ONERK ou Forre , cft auffl feul irrégulier 
avec les compofés , pour cette Réglé : il faut 
changer nere en Jj pour le Pafle defini : & en yf<r 
pour le Participe. 

• I 

Souvenez- vous des deiTx remarques que j’ai 
faites ci-deflus fur les Verbes terminés en lere , 
nere , ntre , qui prennent la lettre g au Prefent , 
9c changent te , ne , ni en r au Futur , &c. 

Prefent, pane; poniamo , panete y 

' pongono: Je mers. Imparfait. Ponevo. 

Pafl’é defini. Pofi , ponejti , pofe : ponemmt , p«^- 
Hefie J pefero, futur. Portai 
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Impératif. Pont , fonga : foniamo , ponete ^ , 
ponga.no. 

Optatif Che pong» a , a, poniamo poniate , 
pongano. Imparfaic. Ponejfl. Tcms incertain. Por- 
rei. Participe. Pofio. Gérondif. Ponendo. 

Conjuguez les compofés de même • comme,- 
Componere ou comporte ; compvfi , compojlo. 

Opponere ou opporre ; oppofi , oppofio. 
titponere ou riporre ; ripoji -yripofio. 

♦ 

Des Vtrhes en Ndere- 

C Hangeant , ndtre cn/t , on forme le Palfô 
défini , & le Participe eft en oflo ou en ufo , 
ou en efo- 

RISPONDERE, répondre. Prefent. R'tjpondo , 
rifionde ri^onde : ri^ondiamo , rijpondete , rif-. 
pondono Imparfait Rijponde<vo. *^aflé defini. Pif- 
pofi , rifpondcjii • rifpofe ; rij^oudemmo , rilpon- 
defte , rijpofero. Futur. Rijptndero. 

Imp. Ri^ondi , riSpoTtda : riipondiamo , rijpow- 
, dete , rifpondano. 

Opt. Rt^onda^, da , da’ rilpondiamo ., riipon- - 
diate . ri^ondano. Imparfait. Ri^ondejfi. Tcms 
incertain. Rijponderei» Participe. Ri^ofio. 

NASCONDERE cacher , nafeofi , nafeofio. 
EONDERE fondre J fait fufo. 

X ' CONFONDERE ^confondre 'confu/i, confufoi 
TONDERE , tondïe, Tafi , tondefii , tofe. Par- 
Licipe. Tofo^^ 

r. 

Les Verbes en Enderb font au Participe Esc-. 
ATTENDERE , attendre , atteft , attejo. 
PREND! RE , prendre . pre/? prefo. 

REND ERE , rendre . refi , refo. , 

ÏENDERE & PENDERE , font réguliers & ir- 

■ a • 

». V . • 
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réguliers , & font au Pafle défini , fendei & fen^ 
dettivFendei & ^endetti : au Participe , Tendfito 
fejfoipendutâ. 

: Les compofés de ces deux Verbes font le Pafle 
défini en e/i , & 'lc Participe en efo : comme , dif^ 
fendere , diffeji \ dijfefo : dpfender ^ , ^ppeji , appefo. 

Des f^erbes en Pere. 

« 

R OMPERE rompre , eft le feul îrrcgulîer de* 
cette terminai (on , avec fes compofés : il fait 
au Prefent Rompo rompt ^ rompe : rompt amo ^ 
fcmpete i rompono. Imparfait. Rompevo > Paflè dé- 
fini. Ruppi rompefli. rtippe: rompemmo , rompefiey 
fuppero. Futur, Rompero Subjonctif. Rompa , 
rompa , rompa : rompiamo , rompiate > rompano^- 
Rompefji rompe0 , rompejfe., &c. Romperei* Par- 
ticipe. Rotto y rôtta yrotti , rotte. . . 

' 

JDn Verbes en Rcre. 

# 

C OR R ERE, eft anfli feul arec fes compofés 
qui font terminés en rere : ils font le Pafle dé- 
fini en yî , & le.Paxtieipe en/<^; comme y 
» 

CORRERE , courir Prefent. Corro , corri > 
cotre : corriamê , correte , cerrono» Imparfait. Cer^ 
PaÜé défini. Corjf. ^ cotre fi i, cor fjei correm^ 
mo y corrofie corfero Futur. Correro . . 

Opt. Corra carra , corra : carriamo , corri aie , 
êorrano. Impaifait. Tems ii certain. C<?r- 

rerei , correrefii , &c. Participe Cor fa. Gérondif.. 
Correndo, 

« -ACCORR E*^^ E . accourir, accorfi * accorfa. 

^ RICO RRERE ^recourir , ricorfi , ricorfa. 


CHAPITRE IV. 
Des V erbes en Tere. 
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yf ETTERE, mettcrc , ne fait pas aa 
iVl PaiTc defini , mejji : mais mifi , mettefii, 
mife : mettemmo , mettefie , mifero ; Je mis , tu 
mis. Participe. Mejfo : on trouvera quelquefois , 
mejfero promejfera, mais plus en ^oëfie^ qu’en 
^profe. 

PROMETTER.E fait au Prefent , premetto ç 
&c, au PalTc défini , prom'tfi , promettelH ,promife : 
promettemmo , promettefie , promifero ; je promis , 
tu promis , &c. Participe. Promejfo -, promejfa , 
promejfl promejfe. 

Riflettere , rifleffi , rifiejfo . réfléchir. 

Rifeuotere frifcofjl, rifcojfo y recevoir. 

SCUOTERE , ébranler , fait feoffi yfcojfo. 

PERCUOTERE , frapper , percoffi , percojfa^ 

Des Verbes en Vere. ' 

P Our former le Paffé défini des Verbe.s cii 
VERE, il faut changer 'ücre en //* ou fi. LeS 
Participes font diffèrens. 

" MUOVERE , mouvoir. Paflfe défini. Moffi. 
Participe. Mojfo. 

SCRIVERE , écrire , fcriffir., feritto. 

Vl VERE y vivre , 'viffi , vivelH , vijfc. Parti- 
cipe. Vijfuto II fait aulïi vivetti au Pafle défini. 

AJfolvere , abrondre ,• qui a une confone devanr 
vere , fait au Pafle défini , ajfoifi y ajfdvefii , af- 
folfe 8cc. ou. ajfolv et ajfolvetti.. 

Rifolvere , réfoudie Prelenr. Rifolvo. Pafle de- 
fini : Rifolfi y rifolvefii , ou rifohei , ou rifolverti. 
Participe , rifoiuto. 
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Remarques fur les Verbes en ERE,' 
bref, 

<3* SouYcncz-vous que l’Optatif des Verbes ter- 
termincs en ere 8c en ire , fc forme de la première 
perfone de l’Indicatif, changeant O en A : com- 
me Vedere , vede , veda : Strivere ,fcrivo fcri-‘ 
va Ç agiter e colgo , colga : Credere , credo cre~ 
da: Dormire , dormo , dorma : Sentire , [enta, 
fenta : F inire finifee , finifea : Dire, dico , dica : 
& ainfi de tous les autres Verbes , excepte les 
Verbes havére , ejfere 8c fapere , (\ui font au Siibj. 
chahltia.eiuc j’aie, che _/î;*,quc je fois : chefappO; 
que je fâche. 

Vous avez vu ci-deffus , qu’en mettant yî à la 
place des deux dernieres flllabes de l’infin.on for- 
moit le PalTc defini des Verbes en ere brcf:coramc, 
Vin-cere f vinfi je gagnai, 

Ar-dtre , arfi , je brûlai, 

Pian-gere , pianji y je pleurai. 

Svel-lere , fvelfi , j’arachai; 

Si devant les deux dernieres fillabes de ces Ver- 
bes il y a une confone . le Paffé défini finit en fi j 
s’il y a une voïclle , il finit en ffi ; comme , 

Vin-cere , vinfi , vinto, 

Cuo-cere, coffi , " cotto. 

f rig-gere, friffi , • fritta. 

T r a- h ere, traffi , traita. 

Scri-vere , feriffi , feritto. 

^ Les Verbes en dere ; ne font pas de cette Réglé, 
n aïant qu’une S au Paffé : comme , 

Chiedere , chiefi , chiefia. 
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Chiu^dere , chiufi , chiufo. 

Po-nere , » pofio- 

Met-tere , mi fi , mejfo. 


VERBES IRREGULIERS 

de La. troifiéme Conjugaijonl 

I L y a dans la troifième Conjugal fon fîx Verbes 
plus irréguliers que les autres , qui font , dire , 
dire : morire , room ir ifalire . monter : udire > en- 
tendre : ventre, venir : ufeire , fortir. 

DIRE, dire, 

Prefent. Dico , dici,dice : dieiamo t dite, dh 
cono ; le dis tu dis , il dit : nous dirons , vous 
dites , ils difent. 

Impa liait. Dicevo , vi, va : vamo , vate , van». 
Paîîe défini. T>iffi dtcejli , difie : ditemmo di~ 
cefie , dijfero : je dis , tu dis , il dit : nous dîmes , 
Yo- s dires , iis dirent, 

Pafl'é paifair. H' detfo': J’ai dit. 

Futur., Dira. îc dirai. ■ ' 

Imper. D» , dica : diciarm , dite , dicano : Dis , 
qu’il dile : dilbns , dites , qu’ils difent, 

Opt. Che dica , dica, dica : diciamo , diciate , 
dicano : Que je dife , que tu dife , qu’il diiè &c. 
Imparfait. Che diceffi Tcnis incertain. Direi. 
Participe. Detto. Gérondif. Dicendo.' 
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M O R I R E , mourir. 

Morire , n'a poipt d’ir régularité , que parce 
qu’il fait le Prefent en deux maniérés. 

Indicatif. Prefent. Mero ^ mort , more: mo- 
riamo , morite\ mororto , ou muoio , mori , more : 
» muoiamo . mérité , muoiono : Je meurs , tu meurs , 
il meurt : nous mourons , vous mourez , ils meu- 
rent. 

Imparfait. Morivo vi va : vamo, vate , varie. 

Fade défini. Morii, moriBi , mor‘i: morimmo y 
morifie , morirono , & non pas , morjt , qui vient 
de mordere 

Pafl'c parfait Sono morte : je fuis mort :fei mor- 
te ,e morte-, fiamo morti ou morte &c. 

jPluique parfait , ero morto , erimorto , era mor^ 
to &c yétois mort. 

futur. Alorirt , je mourrai. 

Imper. Mori , mora , ou moia : mor/amo , oa 
muoiamo morite , morana ou moiamo : meures , 
qu’il meure 

Optât & Sib^onct. Che mora , moia mora y 
mora • moriamo -, moriate , morano ou muoiano. 

Jmpaifaic, Morifft. Tems incertain. Morirei» 

Participe. Morto Gérondif. Merendo. 

S A L I R E , monter. 

Satire eft irrégulier , comme morire , parce 
qu’il fait le Prefent en deux maniérés. 

Indicatif. Prefent. Salgo ou Saglio , fait 
fale : fagliamo , [alite >falgo»o , ow [agliono. 
monte , Scc. 
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Paffié defini Salii ,falifii ,falï : falimmo ^ 
lifte , falirono'. je montai. Futur. Salira : je mon- 
terai. 

Imper. Sali falga ow faglia : fagliamo , fa-^ 
lite , falgano : Monte , qu’il monte. 

OpT.\T. Che falga on faglia y falga . falga, &c. 

Impératif. Che faliffi , faliffi , falife. 

Tems incertain. Salirei , falirefii. 

Participe. Salito. GctOïiàii. Salendof ' 

ü D I R E , entendre. 

L’irrégularité d’I’^;Ve n’efttju’au Prefent, chan- 
geant « en O. 

Indicat. Prefent. Odo , odi , ode : udiamo j 
udite , odono : j’entens . tu entens , il entend : nous 
entendons vous entendez , ils entendent. 

Imparfait. Ddivo , vi , va : vamo , vate , vano. 

Parte defini. Ddü , udifti, udi : udimmo , ttdifte , 
üdirono : j’entendis , &c. 

l'alFc parfait. H* udito , j’ai entendu. 

Plufque parfait. Havévo udito , j’avois entendu. 

Futur. Vdiro , j’entendrai. 

Imper. Odi, oda : udiamo , udite , odano. 

Futur Vdiro rai rd : remo , rtte , ranno : 
j entendrai . tu entendras , il entendra. 

Opt. Che oda , 8cc j'entende. 

Itnparfait. Che udiffi : Qjre j’entendilTe. 

Tems incenain. Vdirei. Participe. Vdito. Gé- 
rondif. Vdendo. 

V E N I R E , venir, 

Indicatiï. Prefent. Vengo , vient , viette : ve^ 
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titttmo y ^enite i vcngono : je viens , tu viens , il 
vient : nous venons , vous venez, iJs viennent. 
Imparfait. Venïvo je venois- 
Pâflc défini. Vennï . venifti , ver^ne : venimmo , 
<^enifie 1 vennero: Je vins , tu vins^,,il vint : nous 
vînmes , vous vintes , ils v nrent. 

Pafle defini. Sono •yennto. Futur, Verro : Je 
^ viendrai. ' ' 

I M P E R A T I î . , •venget ; ventamo vetiitt, 

^engmo : Viens , qu'il vienne 5 venons ^ &c. 

Oi?r ATiv, Che venga Chevenijji, 

Tems incertain*; Verrei. Participe^ Venuto, 

“Tous les compolés de , venirt , comme , fer^ 
centre , rhenire , fe conjuguent de meme , & ainfi 
de tous les autres Verbes compoics, 

USCIRHiÀ/zV. 

pfcîre y n’eft irrégulier , «ju’en ce qu’il change 
en e au Prefent, 

». ' ' * 

Indicatif. Prefent. "EfeOy efci , efee ; ufeianto , 
ufiite y efeono : Je fors ? tu fors ,'illbrt; nous for- 
çons , vous fortez .ils forcent. 

Imparfait. Vfcïnjo. 

Pafle dcûm. Vfcil , ufeifli , ufc) : ufeimmo , uf~ 
çijte ufeireno : Je forcis , tu forcis , il lortit : nôu^ 
forcîmes ,&c. 

Pafle parfait. Sono ufeito : Je fuis foitî. 

Vfeiro ,'ufciraiy ufeirà i 

Impératif. E/ci, efca>-y ufeiamo . ufcite 'y efcatpo* 

Optatie. Che efcfit y efça,efca ; nfeif^^îo, 
^feiate y efeano, 

lïa^ 3 Lz(âit. .fifcijpj , • 


^4^ CHAPITRE IV. 

Tems incertain. Vfcirei. Participe. Vfcho. Gé- 
rondif. Vfcendt. 

Aprire , ouvrir , fait au PalTc defini , aprii , ou 
Aperfi. Participe. Aperto. 

Coprire , couvrir , fait au PaiTc defini , toprii ou 
coperfi. Participe coperto. 

La troifiéme Conjugaifon des Verbes terminés 
à l’Infinitif en ire , a une ^utre forte de Verbes 
irréguliers au Prefenc feulement , que l’on' forme 
dè l'Infinitif, changeant fre en ifeo: comme,<»r- 
4ire , , Ardifeo , dont voici la conjugaifon, 

pour fervir de réglé à cous les .autres. 


Des Verbes en Ifco. 

A Fin de vous donner une règle generale fur les 
Verbes qui font le Prefenten iÇco remarquez 
auparavant qu’il y en a quelques-uns qui ne font 
pas le prefent en ifco , comme , ardire, Ardifeo , & 
oui diffèrent auffi du Verbe fentire au Pafl'c dé- 
fini , & au Participe^ Ce font les fuivans. 

Prefent. PalTé défini. Participe. 

Aprire , apro , aprii , & aperfi , aperto. 
App*rire , apparifeo , apparfi , . apparfo. 

Coprire , copra , • coprii , & coperfi , coperto. 
Cemparire cemparifco,comparfi , comparfe. 

Offerire, eferifeo . oferii ,Scojferfi , oferto. 
Froferire , proferifeo, proferii,8c proferfi.proferto. 
Sofirire , fofro , fofrii , ^Jofferfi Jofferto. 
Sepelire t fepelifco^ fepelii , fepolto , Sfi. 

fepelito, 

3’ai fait un receüil des Verbes en iV«/reguliers , 
qui fe conjugucut comme femire , comme vous 
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avez vu , fol. 54. Tous les autres Verbes qui ne 
font pas dans ce Reciicil , & dans le précèdent , 
font le Prefent en ifco , & doivent être conjugues 
comme , Ardifc0 , à ITndicatif , Ardiffa ,3 lvl Sub- 
jonctif. 

%CT Auparavant de lire le Ÿcihc Ardifeo , fouve- 
pzz ■ vous des deux remarques fur l’irrcgularitc du 
Prefent , qui cft folio yS- 

l a première règle enfeigne , que la même irré- 
gularité qui fe trouve au Prefent de ITndicatif, fe 
rencontre aufll au Prefent de ITmperatif & du 
SnbjonCtif. 

La fécondé , pat laquelle on connoît que la pre- 
jnicre & fécondé perfone du Prefent, ne font ja- 
;tiais irregulieres. 

ARDIRE, o/er. 

Indicatiï. Prefent. Ardifeo, ardifei , ardifee : 
mrdiamo ardite , ardifeono: j’ofe , &c» 

Imparfait. Ardivo , j’ofois : ardivi , ardiva , 

&c 

Paffé défini. Ardii , Mrdifii , ardi : ardimmo , 
srdifie , ardirono : j'ofai. 

Paffé parfait. Ho ardito. Vatuvm Ar dira. 

Impératif Ardifei , ardifea* ardiamo « ardite, 
ardifeano : oCc qu’il ofc : oions , &c. ♦ 

Optatif. Che ardifea , ardifea , ardifea: ar-‘ 
diamo . ardiate , ardifeano : que j’oic , que tu 
ofes , qu’ii ofc . &c. 

Imparfait : Ardijft, Tems ûiccrtain : Ardirei. ^ 

Participe : Arditp. 
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Conjuguez les fuivans de même. 

Prefent. Paffé défini. Part. 


'jlhhoüire 

ahbolifco 

ii 

Abborrire 

ahborifco 

ii 

Arricchire 

arricchifeo 

ii 

A rr offre 

arrofffco 

ii 

'Bandire 

ifco 

ii 

Bianckire 

ifco 

ii 

Caffire 

ifco 

ii 

Colpire 

ifco 

ii 

Combattre 

ifco 

ii 

Conetpere 

ifco 

ii 

Digerire 

ifco 

ii 

"Effeguire 

ifco 

ii 

Binire 

ifco 

ii 

Fiorire 

ifco 

ii 

Gr adiré 

ifco 

ii 

Impazzire 

ifco 

ii 

Incrudelire ifco 

ii 

Infuperbire ifco 

ii 

Languire 

tjco 

ii 

Fatire 

ifco 

ii 

Spedire 

ifco 

if 

T r adiré 

tfco 

ii 

*t'bbidire 

ifco 

ii 

*Vnire 

ifco 

ii 


ito abolir 

ita avoir en horreur 

ito enrichir 

ito rougir 

ito bannit 

ito blanchir 

ito comprendre 

ito' frapper 

ito ' compatît 

ito concevoir 

ito digérer 

ito exécuter 

ito finir 

ito fleurir 

ito agréer 

ite devenir 

ito devenir cruel 

ito devenir fuperbe 

ito languir 

ito fouffiir 

ito dépccber 

ito trahir 

ito obéît 

ito unir 


Vous trouverez tous les Verbes en ere , & en 
. conjugués par ordre alfabeii<juc dans ma nou- 
velle Méthode. 

11 faut remarquer que les Poëtes n’obfervent 

f as toujours cette irreaularité , & qu^ils difent 
gaiement offre 8c efferifeo : muge & mugifee ; lan- 
gue &c languifee : fere Ôc fer if ce , comme on voit 
^ dans 


Tir' 
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3ans le Pajior fido , & dans VAminta dtl Tajfo, 

. «ommc : 

• Mugge in mandru V armento. 

^lual arme fer» , e quai dia vit». 

Il y a auin quelques Vcibes qui Tout tCXXQin^ 
en are Sc en ire comme : 

Colorare , colorer. 

ïnanimare , inanimire , donner courage. 
înacerbare , inacerbire , diS^ÛT. 

Indurare . indurire , endurcir. 

L(.s Pocies le fervent aufli tres-fouvent dcf 
, Verbes Ire & Gire f au lieu A'Andare , qui cft cc 
. qui refte à dire des Verbes irreguiiers, 

Dft Ferbe , I R E. 

On ne trouve dans les Auteurs que les cems fuî- 
vans. 

InDicATif. Imparfait. Iv» . il alloi: « ivmo, 
•U ivan , ris alloient. 
iMPERATif. Ite y allez. 

ÏNPiNiTiî Ire ou it , aller. 

Participe Ito- 

I<cs autres tems ne font point ulitét. 

Dh Verbe GIRE. 

Il n’y a que les tems fiiivans qui foient en ufage. 
• Prclcm. G/fe , vous allez. 

Imparfait. Give . givi , giv» , ou gia ; givame , 
givate ygivano : j’aliois , &c. 

Paflé defini. GU , gifti , gl , on gio i gimmo , 
gifle , girono. 

futur. Giro , girai , gir» ; giremo , girete , gi-t 
ranno 

Imfbkatix. Cite , allez. . 

. H 
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0 P T A T I f. Che gijft , gijfi , gijfe : gijpmâ 
gifle , gijfero ; (]üe ,’allaifc. 

1 N P I N I T 1 ï. G ire , ou gir- Participe gitt. 
Il refte cncorç quelque çhoïc des Verbes Neu- 
tres J & Imperloncls, 


DES VERBES N EVTRE S. 

L Es Verbes Neutres font ceux qui dans les tems 
compotes ne le conjuguent jamais par le Verbe 
"Etre : comme > jep/irle )je dors , je tremble , &c. 
on peut bien dire ; j'ai parlé , j'ai dormi , j'ai trem- 
blé -, mais non pas ■ je fuis parle , Sec. 

Il eft necelfaire de favoir ce que c’eft qu’un 
Verbe Neutre , pour ne point faire de fautes’ dans 
)cc Participes , comme on peut voir dans la fé- 
condé partie , au chapitre de la Sintaxe des Parti- 
cipes. 


^ DES VERBES RECIPROQVES. 

O N appelle Verbes Réciproques ceux qui ac- 
compagnent tous leurs tems des Pronoms 
conjonfti^ , mi . ti ,fi > çi , ■vi > de la meme ma- 
niéré que le Verbe dolere eft conjugué dans les Ir- 
réguliers de la fécondé Conjugailon. Exemple. 

Mi pento , ti ptnti > fi pente : ci pentiamo , vt 
ptntite 1 fi pentono : je me repens. 

^ Imparfait. Mi penti-vo ti pentivi , fi pentiva ; 
fi pentivamOi vipentivatf, fi pentivano: je me 

repentois , &c /, /. n 

. Paffe defini. Mi pentii , ti pentifli , fi pentt ; cf 
pentimmo j vi pentifle ,fi pentirono: je me repen-r' 
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TafTc parfait. fono pentito , je me fuis re- 
penti. 

Putur. Mi pentirO’ 

SuBjoNCTiî. Miperita. , 

« Mi ricordfi , ti ricordi ,fi ricorda , 8c ainfi des 
autres tems. 

Scordare , oublier , eft un Verbe recip roque* en 
Italien , que l’on conjugue. 

Mi [cor do , ti feordi , fi feorda : ci fcord'umo , 
vi feordate , Jt feordano , j'oublie T tu oublies, &c. 

Mi feordavo , ti feordavi, &c. 

Mi {cordai , ti feordafii , fi feortto ; ci feerdam- 
mo , vi feerdafie , fi {cordarono. 

Mi fono feordato , j’ai oublié &c. 

M’ero feordato , j’avois oublié. 

Mifeordero , j’oubliera'i. 

Scordati,fi feorda , feordiamoei , feordatev 
' ficordanfi. 

Che mi feorda. Mi feordafii : mi feorderei. 

On mec en Italien le Génitif après les tems du 
Verbe feordarfi , comme : 

N'oubliez pas vôtre cpke: Non vi feordate délia, 
vofira {fada. 

■ J’ai'oublié cela : Mi fono feordato di quefio. 

On peut fe fervir du verbe dtmenticare avec l'ac- 
eufacif , comn^e ; 

.N’oubliez pas vôtre épée : Non dimenticate U 
njofira {fada. 

N’oubliez pas cela ; Non dimenticate quefio. 

Remarquez que tous les Verbes aétif* peuveac 
/devenir réciproques,. Excmpl: : 

je m aime , io mi amo. 

tu t’aime , tu ti ami. 

il s aime , egli fi ama, ^ 

,U9US nous aimoos , 'mi d amiamo. ' 

H ij ^ 
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vous vous aimez 
jls s'aiment , 
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lez , 'l’oi vi amiite. 

eglino fi amano. 


Et ainfi de tous les autres cems » & des autre* 
Verbes. 


DES FERBES IMPERSONELS. 


I L y a trois fortes de Verbes Imperfonels , qui 
n’ont que la troifiéme perfone du fingulîer. 

Les premiers , qui font proprement Imperfonels 
d’eux- memes , comme ; 

Acoade , il arive AvUiene , il arivc. 

Bafia, il fuffic, c’eft affez. 

Pifogna , il faut. 

Tiove y il pleut. 

Tuona , il tonne. 

Les féconds proviennent des- Verbes Aâifs qui 
ont devant eux la particule on , qui les rend Im- 
pcrfonels : comme , on aime , ou dit : fi , fi 
dtcc» 

Les troificmes qiii fc rapportent aux Verbes ré- 
ciproques , & fc conjuguent par les Pronoms con- 
jondifs mi, ti , gli > ou le ; ci , vi : comme , nef 
dnole , ti dt^ole , gli duole , &c. 

Les Verbes Iniperfonels d’cux-pacfUcs | font s 
Accède , il arivc. 

A'VHienne il arrive^ 

Pafia^ . il fuffic. 
l^ifognu . il faut. 

Crandinn il grclc* 

Nevica , U neige. 

J^on ocçotte i H n cft pas neceukiret 
Tayc ^ il lemble. 

Fiove , ii pleut. ^ > 

Lfiwfeggift > il wlaîrc^ 
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Tuonx,\\. tonne. Et fcmblabics , que l’on conju- 
gue par la troilléfne perfonc fingulierc de chaque 
Tems : comme , 

Indicatif. Prefent : Bifôgnx , il faut. 
Imparfait : bifognava , il f.iiloit. 

Pâlie defini : bifogn'o , il falut. 

Futur : bifognerh il faudra. 

Impératif, bifogni , qu’il faille. 

' O P r AT II. che btfogni qu’il faille. - 
Imparfait: bifognnjfe qu’ii falût. 

Tems incertain : bifognertbbe ,.il faudroit. 
Infinitif, bifognxre , falloir. 

Xa particule fi qui compofe la fécondé forte 
des Verbes imperfonels , le met indifféremment 
devant ou après les Verbes : comme , on aime 
fi amx , ou amafi : on dit . fi dice , ou dicefi. De 
cette maniéré cous les Verbes aAifs peuvent deve- 
nir imperfonels. On les conjugue en Italien par 
les troifiémes perfones du fingulier & du pluriel , 
comme 

.. Prefent Am.tfi-, ou fi a?nx : fi amano > ou aman- 
fi , on aime. 

Imparfait. Si amav» , ou nmavafi:fi amavjt- 
no , ou amxvanjfi ^ ou aimoit j & ainfi du relie 
par toutes les troiliemes perfones de cous les Tefns. 

Souvenez-vous q^ue ces Verbes ne font jamais 
en François , que du lingulier , & qu’en Italien on 
les met au fingulier , & au pluriel , fuivant que le 
nom qui fuivra apres fera au nombre fingulier, ou 
au nombre pluriel. Exemple. 

On loue le Capitaine y fi loda il Capitano. 

On loue les Capitaines , fi lodano i Capitani. 

On voit un homme , fi vede un huomo. 

On voit des hommes , fi vedono huomini. 

faut aufli remarquer' que quand on met la 

H iij 
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%!ifoviene , il me fouvienc. 

Plafieurs de ces Verbes imper fonels ont k* 
troifiémes perfones du fingulicr , & du pluriel , 
comme ; 

J’ai mal à la jambe, la gamba mi duole. 

J’ai mal aux yeux , mi doglieno gù occhi. 

Vôtre habit me lemblc neuf, il uofifo vefiit» 
mi pare ntiovo. 

Vos fouliers me femblent bien longs , le vofire 
/carpe mi paiono molto longhe. 

Il nous arive foiivent un malheur, ci avuiene , 
Ou accade j^effo una dif gracia- 

Il nous arive louvcnt des malheurs , ci avuen- 
gono . ci accadono, fuccedono Spejfo dtfgratie , 
ou feiagme. 


Comme H faut exprimer : Il y a , 
il y avoir. 

L a lettre Y , s’exprime en Italien par ci) quand 
on parle du lieu où on eft : comme , 

Puifqne je fuis ici , j’y dînerai : giace fono qui , 
ci pranferb. >• 

On exprime Y par vi > quand on parle d’un 
lieu où on n’eft point ; comme , J’ai été en An- 
gleterre , je n’y retournerai plus : Sono ilatt irt 
Inghilterra , non vi tornero più. 

La lettre Y eA un Adverbe qui marque le Tems, 
ou le lieu. On n’exprime point Y en Italien , 
quand on parle du Tems : comme , 

Il y a un an , i un anno : ou un annofà. 

Il y a deux mois , fono duoi me/, ou duoi meji fà. 
Et ainfi de tous les Tems , mettant le Verbe "E/’erè 
à la troificme pciTone du fingulicr , ou du pluriel , 

H iiij 
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luivant qu’on parle au fîngulier , ou au pluriel. 

Pour plus grande facilité , je conjuguerai ce 
Verbe Lnperfonel ; Il y a , il y avait , il y eut , 

&c. pour tous les Tems , & comme il le faut ex- 
primer quand on parle du lieu. I 


CONJvGAISON DVrERBE 

hnperfond , Eflèrc. 

O N changera ci en vi , fi on parle des lieux 
éloignes 5 & fi on parle du Tems , il faut 
fupprimer ri & -ü;. 

Singulier. Pluriel. 

Prefent. Il y a , ce out/’è, ou. ci fana. vi fane. 
Impar II yavoic j c’erÆ, c'erano. 

Pafle défini. Il y ciiL ci fit, cifurono. 

Pâlie parfait. Il y a eu , c‘e fiato. cifonofiatî. 

Plufquc parf. Il y avoir eu c era fiato. c erano fl ati 
Futur II y aura , ci farà. cifaranno. 

Imper Q^il.y ait , che ci fia. ci fiano. 

Orr Q^il ya.\t,checifia. ci fiano. 

Imparfait. Qujl y eût ,ci fojfe , cifoffero. 

.Ttms incert. Il y auroit , ci farebhe , eifarsbbero. 

Pafle parfait. Qn^il y ait eu , che ci , ou vi fia 
fiato ou che ci fiano fiati , ou vi fiano fiati. 

Plufque parfait. S’il y avoit cu,fe ci, ou vi 
fojfe fiato , ou ci , ou vi fojfero fiati. 

QVü y eût eu , ou quand il y auroit eu , che vi 
fojfe fiato , ou che vi fojfero fiati. 

Il y auroit eu , ci farebbe fiato , ou vi farebbero 
fiati. 

1 urur. Quand il y aura eu , qttando vi faràt 
fiato , ou qitahdo vi faranno fiati. 

Infin. y avoit eu , ejfcrvi fiato. Y aïanc eu , 
ejjendovi fiato. 
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Souvenez-vous que quand après l’Adverbe 
y , on trouve le Verbe Avoir , & qu’après les 
Tems du Verbe Avoir, il fe rencontre un Parti- 
cipe, comme x il y /t diné , il faut alors exprimer 
les Tems du Verbe Avoir , par ceux du Verbe 
Havére , & non pas ceux du Verbe EJfere. 

Exemple. 

]f’y ai dîné , cï ou v'f ho pranfatOé 
Tu y as dîné, et ou vt hai pranfato. 

Il y a couché . c't ou vt hk dormito. 

Nous y avons lû , ou -vl habbiamo letto. 

Vous y avez dit , ci ou vt havete dette. 

Ils y ont beu, cl ou vi hanno bevuto. 

Obfervcz le même par tous les Tems , à moins 
que ce ne Toit devant le Participe Stato devant 
lequel on ne met point les Tems du Verbe Havére. 

Exemple : 

J’y aî été , c< ou v\ fono ftato , ou fi ata. 

Tu y as été c't ou v't fei fiato , ou fi ata. 

Et de même pdr tous les Tems & Perfones. 

<SP Remarquez que l’on fupprime fouvent les 
particules ci & vi au Prefent , & que l’on dit è un 
hmmo , au lieu de ci é un huotno ; fono huomini , 
au lieu de ci fono huomini. 


♦3* Ge qui cmbarralTe ceux qui apprennent l’Ita- 
îicn , ce (ont les expre (lions fui vantes : Il y en a , 
il ri y en a point : TC en a-t-il ? ny en a-t-il point ? 
Il y en avait , il ny en avait point , &c. J'ai re-, 
marqué que les Dames avoient bien de la peine 
exprimer ces maniérés de parler , qu’elles trouve* 
ïont éclaircies dans la Conjugaifon fuivantc. On 
les trouvera au(Ti dans ma nouvelle Méthode*, 
avec plus grande facilité. 

Hv 


Digitized by Google 




CHAPITRE lY. 




CONJUGAISON 

s 

\ 

Du Verbe Imperfonel , /// en a , 
quand il marque le lieu. 

Four tous fès Ttms. 


îl y en a , f «»’è , ou cene fono. 

X ven’è , ou vene fono. 

il n’y en a point. non cene. non cene fono. 
yena-c-il? cen’è ? cene fono? 

n’y en a-t-il pas ? noncen'è? non cene fono f 

il y en avoir, lenern. 'venerano. 
il n’y en avoir pas. nonven et», nonvenerano. 
y en avoic il ? ven’ era ? venerano? 
n’y en avoit-il pas inon ven era ? n^n venemno? 

il y en eut , vene fît. vene furono. 

il n’y en eut pas. non vene f h ? non vene furono. 
y en cur-il ? vene fit? vene furono? 

n’y en eut-il pas ? non vene fit? nonvene furono? 

il y en aura. venefaru. venefaranno. 

il n’y en aura pas. non vene farà.non venefarÜno. 
y en aura-t-il ? vene furk ? vene furunno? 
n’y en aura-t-il pas ? non vene far à ?non venefardno? 

qu’il y en ait , che vene fia. che vene fiano. 
qu’il n’y en ait pas , che non vene fia. che non verre 
fiano. 

qu’il y en eût , che vene fojfe, che venefoffero, 
qu’il n’y en eût pas.cl^f nonvene fojj'e, che non verte 
fojfero. 


ven erano. 
non ven erano. 
ven erano ? 


il y en eut , 
il n’y en eut pas. 
y en cur-il ? 
n’y en eut-il pas ? 

il y en aura. 
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îl y en auroit, vene fttrebbe , vene farebbero. 

il n’y en auroit pas , no» vene farebbe , non vene 
farebbero. 

y en auroic-il ? vene farebbe? vene farebbero? 

n’y en auroit-il pas ? nonvene farebbe? non vene 
farebbero ? 

s’il y en eût eu , fe venefojfefiato , fe vene fojfer» 
fiati. 

s’il n’y en eût pas eu , fe non vene foffe ftato , fe 
non venefojfero fiati ou fiate. 

y en eût-il eu ? vene farebbe fiato ? vene farebbero 
fiati ?^ 

n’y en eût- il pas eu ? non vene farebbe fiato? ou 
non vene farebbero fiati. 

s’il y en avoit eu , fe vene fojfe fiato , ou fe vene 
fojfero fiati. 

s’il n’y en avoit pas eu, fe non vene foffe fiato 
non venefojfero fiati. 

il y en auroit eu , vene farebbe fiato , vene fareb- 
bero fiati. 

il n’y en auroit pas eu , non vene farebbe fiato, 
non vene farebbero fiati. 

y en auroit-il eu ? vene farebbe fiato? vene fareb- 
bero fiati? 

n’y en auroit-il pas eu ? non vene farebbe fiato J 
non vene farebbero fiati ? 

il yen aura eu, vene farà fiato , vene faranno 
fiati 

il n y en aura pas eu , non vene farà fiato , non 
vene faranno fiati ' 

y en aura-t-il tu î vene farà fiato? vene faranno 
fiati? 

n y en aura— t-il pas eu î non vene farO’ fiato ? non 
vene faranno fiati i 

Hvj 
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pour y en avoir trop eu , fer efervene ftato troffo, 
y en ayant eu trop peu, ef^indovcne ft/tto trofpû ' 
foc>. 

i®Cr* Si on parle du feminin , il faudra mettre JIma, 
fl aie , au lieu de flato , flati. 

II faut exprimer J» en par cen'e , fi on parle 
d’un lieu où on eft prefent ; & par vent , îi ou . 
parle d’un lieu où on n’cft point : & fi on parle du 
Tems , on n’exprime pas y , mais feulement en 
par ne. Exemple : 

Combien de mois y a-t-il ? il y en a dix au 
moins: §luttnti mefi fono , nefono dieci al mena. 

Quand après les Pronoms conjonvSfifs , m e , 
TSjNOüs VOUS', on trouve Y , fuivi d’un 
Verbe , il n’eft pas neceffaire d’exprimer l’Y , & 
on mec à la fin l't ou la. Exemple: Nous y irons , 
ci ou vi anderemo ou verremo là. 

Vous m’y trouverez , mi troverete l'i. 

Je m'y en allai, andeti là , 'uenni là . mi portai là. 

Il m’y verra . mi vedratt. II t’y donnera, ri daràli. 
Nous vous y verrons ,vi 'vederemolt. Vous nous y 
écriiez, ci feriverete tt ovl cofl't, owcoflà. 

Ces Adverbes de lieu , là , coflà , le mettenc 
quand on parle avec des Verbes de mouvement , 
comme A?idare , ventre , mxndare là ou coflà. 

Si ce n’ell pas des Verbes de mouvement, on Ce 
ferc de /j ou cofli , comme : on écrit de-là où vous 
èies , fi ferive cofli. 
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DU P A R^T J C I P E. 


L e Participe cft un Tcms de l’Infinitif , duquel 
on fc fert poui les PalTés parfaits , & plus que 
parfaits de tous les Verbes , comme : Ho amato , 
havevo amato» 

Amato eft un Participe ; & tous les Verbes en 
are font le Participe en ato , comme amato can- 
tato , parlato, andato *dato , confe(?ato adorato , 
ftudiato , Sec. 

De tous les Verbes en are , il n’y a que le Verbe 
fare qui a deux tt au Participe où il fait fatto , 
Sx. non pus f ato . qui fignifie*le deftin. 

. Amato , eft auffi un nom adjeétif. Exemple. 

Huomo amato t donna amata ; libri amati, let- 
tere amate. 


On trouve fouvent des Participes de la première 
Conjugaifon retranchés , comme : 


Acconcio pour 

Adorno pour 

Afciutto 

Avue77o 

Carico 

Defio 

termo 

Confia 

Guafio 

Lacera 

Matera 

Manifefio 


acconciato 
adornato 
afciuttato 
avuej^fi^t» 
caricato 
défi ato 
fermât 0 
gonfiato 
guafiato 
lacer ato 
maceratê 
manifefiato 


accommode . 
orné 

fcché , fec 

accoutumé 

chargé 

éveillé 

arrêté 

en fié 

f âté 
échiré 
mortifié 
mauifcfté 
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Moz.x.0 . 

motz.ato 

COiTpC 

Netto 

nettato 

nettoié 

Tago 

pagato 

païc ' 

Pifto 

pifiato 

pillé 

Frivo 

-privato 

privé 

Scemo 

feemato 

oiminué 

S concio 

fconciato 

avorté 

Secco 

feccato 

feclié 

S tanco 

fiancato 

las , fatigué 

Tocco 

toccato 

' touché 

Tronco 

troncato 

coupé 

trouvé 

Trovo 

trovato 

Volto 

voltato 

tourné 

Vota 

votato 

vuidé 

Et plufieurs autres qu’on 
cure des Auteurs. 

reconnoîtra par la Icc- 

Les Verbes 

réguliers , 

terminés en ere , font le 

Participe en uto : comme , creduto , ricevuto , te- 


Les Verbes irréguliers en ere font le Participe en 
fo ou en to : comme , prendere , frefo ; rendere , 
refoi piangere , piantoi pungere , punto , leggere , 
lettoi ferivere , feritto. 

Les Verbes terminés à l’Infinitif en ire , font 
leur Participe en ittr. comme , fentire .fentitai 
finire ,finito. 

Exceptez Apparire , apparfo ; applaudire , ap- 
plaufo : nprire , aperto -, comparire , comparfo i 
dire , detto ; martre , morto -, offorire > offerte ; ve~ 
nire , venuto. 


II y a trois fortes de Participes j favoity Ac* , 
tif , PafTif , & Abfolu. 

Les Participes Adifs fe compofent par le Verbe 
H avéré : Comme , ho amato havevo amdto ; hit 
detto . hai detto ) ho credttto , ho fentito. 


r.'iaitizcd by GoG,^k‘ 


DES PARTICIPES. 

Les Participes Pafllfs lotie précédés du Verbe , 
tjfere : comme , fo»o amato ; fono creduto , &c. 

Les Participes Ablolus le rapportent aux Parti- 
cipes Ablolus des Latins ; ils font compofes des 
Gérondifs des Verbes Auxiliaires , aiantoMétetnt : 
comme aïant aimé , havendo amato : étant aimé , 
ejfendo amato; ejfendo creduto. 

Souvent on n’exprime pas , aïant ni étant : 
Exemple , 

Aïant fait cela , fatto quefio. 

Aïant dit cela , detto queflb 
Cela étant fait , fatto quejio. 

Le Sermon étant fini , finita la Prcdica. 

^ 60 * RemarqucT, que les Italiens ont une maniéré 
particulière pour exprimer , après que , & qu’ils 
tournent la trafe. Exemple : 

Après qu’il eut fait .fatto c'hebbe. 

Après qu’il eut parlé , parlato che hebbe , ou 
c’hebbe. 

Après qu'il aura écrit fa lettre , feritto c’havra la 
fua lettera. 

Après qu’ils eurent foupé, cenato c hebbero. 

Voïcz dans la fécondé Partie, la Concordance 
des Participes , où on trouvera tous les doute* 
éclaircis fur les Participes. 
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CHAPITRE VI. 


DES ADVERBES. 

L ‘Adverbe efl ce q\ii donne pîus ou moins do 
force au Verbe. Il y en a de plufieurs fortes : 
comme , de tems , de lieu , de quantité , &c. 

Des Adverbes de tems : comme , à prefent , 
maintenant , hier , aujourd’hui , jamais , toujours , 
pendant que , cependant. 

Des Adverbes de lieu : comme , où , d’où , ici , 
là , de-là . là-haut , là-bas , loin , auprès. 

Des Adverbes de quantité ; comme , combien , 
tant , autant , peu , beaucoup ,trop. 

Il y a plufieurs Adverbes qui fe forment des 
Noms Adjeélifs, en changeant la terminaifon de 
ceux qui font finis en O , en amente : comme , de 
fnnto -tfAntamente , faintemenf : ricco , riccamen- 
te , richement : Jpffo , dott»mente , doditemem ; 
jtlto , altamente , hautement. 

ftO» Des Noms Adjeélifs finis en E , on en forme 
des Adverbes , en ajoutant mente : comme , caf- 
tante . coftantemente , conftamment : diligente , 
diligentemente , diligemment. 

Si les Noms Adjedifs font finis en Z E il 
faut ôter e , & mettre mente à la place : comme , 
Wedele jfedelmente fidèlement. 

Humile humilmente humblement. 

Taie , talmettte , tellement , & ainû des autres. 




DES ADVERBES. ^ i<fi 

four faciliter la mémoire de ceux quî veulent 
apprendre Tltalien , j*ai mis un Reciieil des Ad- 
verbes par ordre alfabecique. Pour les apprendre 
facilement ,il faut répéter phifieurs fois ceux qui 
n’ont point de rapport au François , & fe fouvenir 
de ceux qui finiflent en , mente. ‘ 


HECVEIL DES FERBES. 

9 » « 

A 

A bondamment , abbondmtemente. . 

A bon droit ^ con raglone , meritamente* 

A bout , a capo 

Au bouc de la rue , in capo alla flrada* 

A bride abatnc , a brigUa f doit a. 

Abfoliiment , ajfolatamente, 
califourchon , a cavalcioni^ 

A chaudes larmes, a dirotte lagrime , dirottA^ 
mente. 

A cette heure , adejfo ^^hora nib. 

Tout h cette heure , adejfo adejfo , hor , hora. 

A cloche pied , a calzoppo , a pie zoppo. 

A condition , a patti - 
A condition que , con .patto che. 

A contrecœur , mal volontieri. 

A côté , da parie , da banda. 

Aftuellcment , attualmente. 

A cul , a q^uîa. 

A déffein ; a poBa 
A dclTein de , con intento dî* 

Adieu adio. 

Admirablement , mirabilmente , a miravigli^. 
Adroitement , accortamente , fagacemente • cm 
dejlrezza. 

A genoux in ginocchione. 

A gorge dcploïce , alla fmacellata% 



CHAPITRE Vfr 
Agrcabicmen: , leggiadramente. 

' Ailleurs , altrove. 

Ainfi , cofi. 

Ainfi foit-il , (ofi fin. 

Ailcmcnt, agevolmentb yfdcilmtntc. 

A 1 abri ail' ombra . al riparo. 

A la brune , allô fcuro. '■ 

A la fin , in fomma alla fine. 

A la hâte , in fretta’ 

A la longue , a longo andari. 

A 1 amiable , amichevolmentCt 
A la merci, a difcretioné% 

A la renvcrfc ,fupino. 

A la fourdine , tacitamente, 

A 1 écart , tn dilparte. 

A l’endroit , per il dritto. 

A 1 envers J per il rovefci»t 
A 1 envie , a gara. 

A l’épreuve a prova. 

A 1 inmréveu , a Vimprovifo. 

A l’inlçu . fenza la japuta. 

Allons , allons , sa si* , ou via vî/t, 

A loifir . con tempo , con agio. 

Alors, aWhora. 


Anciennement , anticamente. 

A peu près , poco apprejfo , quafi. 

A point nommé , dpanto , giujto. 

Apres demain , pofdomani , domani l' altro* 
A prefent, adeffo , hora , mo. 

A rebours , alla roverfeia. ' ' 

A reculon , in dietro. 

A regret mal volontiert, 

A fa voir , doe. 

Aflez J a bafianza. 

^ 3flez bail a , e a bafianza. 

A tâtons , brancolone , tentone. 

A toute bride , a briglia fciolta. 



DES ADVERBESt 
Arant-hier l’altro hieri , hieri l'altro» 

Au bond , al balzo. • 

Au bout , in capo , a capo- 
Aucunement , in maniera alcuna. 

Au dépourveu , alla Iprovijia. 

Au deflous J di fotto. 

Audellus, difopra. 

Aujourd’hui > ho^gi. 

Au lieu , in vece. 

Auparavant , prima. 

Au plutôt . g'«Æ»wpn'/»4. 

Au refte , in fomma. 

Auffi , même atiche. 

Audi , fi , cofi. 

Audi , tant , tanto , cofi. 

Audi grand cjue ^grande qnanto. 

Audi-tôt yfubito. » 

Au furplus « nel rifto. 

Autant , tanto. 

Autant que , quanta. 

Autrefois , altre volte. 

Autrement , altramente j fe ni. 

Autre part , altrove. 

B 

H-h3.s , là giît. 

Beaucoup , molto. 

Beaucoup de , molto , molta , molti , moite. 
Beaucoup plus ^viapitt , molto pif*. 

Bien, bene. 

Bien , pour beaucoup , molto. 

Bien-tôt , preflo , molto prefio. 

Bkn-vîte , molto preflo. 

Bien plus vite , via pià prefin 
Brufquement } alla flordita. 

Brutalement , beflialmente. 


U4 C H A P I T R E V I. 

C 


ÇA , or S ft , via. 
ça donc , viadunquê. 

Ce matin ,Jla mattina. 

Cette nuit, Sia aotte. 

Ce (oir , fia fera . 

Cependant . fra tanto , in tanto. 

Certes , certo , ficuro. 

C’eft aflcz , bafia. 

C’eft-à-dire , cioe. 

C’dl pourquoi , per quefio. 

Chaudement , cald^tmente 

Cher , bien cher , caro , molto caro'. 

Ciairement chiaramente. 

Combien , quanta 

Combien de, quanta , quanta , quanti , quantf. 
Comme , came , fi came. 

Comment > corne, 

ContinueJJcment , di continua, 

CorreiVement , correttamente. 

A ce coup , a quefia volta. 

Tout d un coup di primo lancio, 
Courageufement , animofamente, 

CraÛeufemcnt , fordidamente. 

Cruellement crudelmente. 

Ci-aprcs , di pei da qui innanz.i. 

Ci-devant, per V adietro , qui avanti. 
Ci-deflbus , di fotto , qui fotto. 

Çi-delTus , difopra, qui fopra , qua fopra. 

D 

D’abord di hella prima, 

D ailleurs , d'altra parte. 

Dangereufement , pericolofamentt. 


Dig 



DES ADVERBES. Uÿ 

Davantag;e , davantaggio , di pi». 

D ’avauture , a cafo. 

D’autant moins , tanto mena 
D’autant plus que , quanto pi». 

D’aiuant que , imperoche. 

De bonne ioi, finceramente. 

De bonne heure , per tempo , â buon hord* 

De dix ans , di qu» a dteci anni. 

De beaucoup , dtgrnn lung». 

Debout i s» 1 s» , in pitdi 

De crainte que , per tem» che. ' 

De fond en comble >pn dai fondamenti* 

Dehors ,fuori 
Déjà , gia , di gia. 

De- là . quindi. 

Demain , domani , dimani. 

Demain matin , domattina. 

De meme , délia medefima maniera. 

De part & d’autre , X »na e deU'altra pdrttt 
De plein faut , di falta. 

De plus , in oltre , di pi». 

Depuis . dopo , doppo. 

Depuis hier > da hieri in qua. 

Depuis quand , da che tempo. 

Depuis ce tems-jà > da quel tempo. '■ 

Depuis que, da che. 

De quelle façon , di che forte- 
Dcrnicremenc , ultimamente , quefii gtorni à\t-. 
tro. 

Derrière, iietro. 

En derrière , in dietro. 

Dés à prelcnc , fin adejfo. 

Dés-!ors , dés que fubito che. 

Delormais . hormai. 

Deflous ,fotto , di fotto. 

Deflus fopra , di fopra. 

Dtt fuite > difeghita , di filo. 
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CHAPITRE VI. 

De teins en tems di quands in quands. 
Devant, avanti , innanzi. 

Devant que , prima di. 

Dorefnavant, per V avenir e, 

A Dos d’âne, a fehiena d’ afino. 

D’où, donde. 

D’où vient que ? da che précédé ? 

Doublement , doppiamente falfamente ? 

D’outre en outre > da parte a parte. 

Du moins, almeno. 

E 

Effrontemenr , sfacciatamente, 

Ei^alcmcnt , ugualmente. ‘ 

Encore , ancora , anche. 

Enfin , in jfomma. 

En roulant , rotolonef 
Enfemble . infiemei 
Enlùite , dope • doppe. 

En fur faut , a V improvifo. 

En fufpens , , in dubbie. 

Entièrement , intieramente , af atte, 

A l’entour , intorno. 

En vain , indarno , in vane. 

Environ , intorno , circa. 

Il y a environ deux ans ,fon» dupi anni in circa 
Eperdùcment, capricciofamente. 
Epouvantablement > Bâventevolmente, 
Equitablement , giuftamente. 

Etrangement . firanamente , fttor di modo. 

Exprès , a pofia» 

F 

Eacilemcnt , fatilmente , agevolmcnttt 
Faute de > per ipancapi.a, • ‘ , 





DES ADVERBES. 

fijfamente. 

Follement , pazzameufe. 

Fort , molto. 

Franchement , liberamente» 

0 

G 


Gares gares , <vix vin , et, <i)oi a, vai^ 
Gratis , gratis , a uffo. 

Gueres 1 poco. ' 

De Guet à pens , di çafo penfat». 

'J 

H 

\ » 

Hardiment , arditamente. 
Hautement , altamente, 

F clas , ohime ahime , ahi lajff, 

HcurculemeiK 

Hier , hieri 

Hier au loir , hier fera. 
Honteufement , vergogrsofamentt. 
Hors ,fuori. 


l 


jamais , mai. 

Ici , qui y quà. 

Incontinent ,fttbito. 
juftement , appunto. 

Jufques y fin ,fin y infin, infin. 

Jufqucs où per fin dove. 

Depuis Paris (niques à Lyon , da Partggt fin , /»- 
fin.'inftn , fino, fino a f.ione. 

^epuis la chambre-jufques à la Cour , dalla ca- i 

psera fin al cortile. '' ' \ 

L 

i 

1 

1 

Là li y là : pas loin de-là , pan lengf di là, 
F^chement , viltnente, 

! 

1 

1 

1 

. . i 

i 

i 

1 

\ 

. i 
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CHAPITRE YI, 

I oin , lotit atio , lunp- 

II y a long-ccms , è un pezzo, 

M 

Maintenant , adejfo, hor». ' 

Mal , mAle. 

Malgré moi , malgrado mio. 

Malgré vous malgrado vofiro. 

Malheur à . guai a. 

Même . anche ancora. 

En même cems , nel medefimo tempo» 

Mieux meglio. 

Moïennanc mediante. 

Moindre , minore. 

En un moment , in un haleno , in un attlmo. 

De moment en m>imcnc , ad egni momento , d/ 
continu» > ad ogni hora. 

N 

Kc , non. 

Neanmoins , non dimeno , aullâ di men». 
Nettement , liberamente. 

Ni , , ni même ne anche. s 

Non , no , non , Monfieur , Signor , »«.' 
Nonobftant , nonoftante. 

Nuitamment , di notte tempo. 

O 

On y fi , on le , on la > on les , fi. 

On ne , non fi. 

Où . dove , ove. 

Ouï , fi. 

Outre , oltre. 

Qyxy^xwûxsii f apertamente , paUfamente. 

Paix 
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DES ADVERBES, 




F 


Eaix paix , , zitt». 

Par avanturc., » cafo. 

Par cœur , a mente. 

Par dc^à . in quà. 

Par delà , i» là. 

Par exemple , verbi gratta , per effempie. 

Partant , pero. 

Peu . poce , tant (bit peu , ogni poco. 

Peut-être , forfg. 

V\ns,pih. 

Beaucoup plus , via piî» , molto pih , ajfai ptk. 

kK ^ ^ altra coja. 

Nz moi non plus , ne manch’io , ne mena io. 

Tout au plus quartto fi puo , quanta conviene. , 
Je n en fais pas plus de cas que d’un chien , lofii- 
me manco , ou mena d’un cane. 

Pour ce qui eft de , in quanfa. 

Pourtant , 

Prcfgue , quafi. 

Quand , quande. 

Qwnt à moi.,/» quant' a mit 
Quelquefois . aile volte. 

QiKlque peu , alquanto.' 

Qmtte , jf ace. 

Q^i qu il en foit , comunque fi fia. 


Rarement , di rade. 
Réciproquement . fcamhigvolmtntt. 
Au refte, infomma. 

Rien, nitntc. 


X 


CH ATITRE YI. 


M7* 


' S 

Sagement yfAviamente. 

Sans doute , fenz.a dubhh. 

Sans delTus , dçffous , fejf fprâ. 

Selon jeesndo. 

ion t "^erfo l/i fef^’ ' 

Ce foir , fer»- 
SufiUamment , * i^afianz»- 

T 

Tant , tartto. 

Tant foit peu , ogni poco , un tantine. 

"Tzaioz ) udejfo y poeo f» ,‘hor her»- ^ 

Tantôt l’un , tantôt l’autre ^uefio ,hor ^aeH». 
Tard , t»rdi. 

Trop troppo. 

Tôt yprejio , fi-tôc, cofi prefie. 

Toujours , /ewi/>re* . - • 

Tout-à-fait , 

Tout-à-coup , in uno tr»tto. 

Tout, beau , adagio. 

Toutes les fois que , ogni "J oit a ch*. 

Tout ce que , quanta. 

Je paierai tout ce que vous voudrcï , pn^hirp 
quanta vorrete- ^ ^ 

vite prelîo. ' ‘ . . ’ 

Voila , ecctf- “ 

Volontiers , volontieri. 

Vraiment , -vetamente. 

yraiment oui, veramtnte fi , o» ohibo , qui roat 
aufli des interjetions. 

t , ci , ou vi. ; 

Il y a long-tems , * un pezzo, un pez&o j-»‘y ou 

buon» pezzaf». 
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CHAPITRE VII. 


DES PREPOSITIONS, 

L a Prépofition eft une partie du difeours qui 
fc mec devant les Articles , les Noms , Ici 
Pronoms & les Verbes : comme j’ai dit dans l’In- 
troduftion. 

Chaque Prepofition veut après foi quelque cas , 
que j’ai marqué apres chacune dans le Recüciî 
luivant , par ordre alfabetique. 

A caufe de ,fer rifperto di , per riipetto al, Géni- 
tif & Datif. 

A caufe de vous , per riipetto vofiro. 

A caufe de moi , per rijpetfo mio. 

A l’égard de , in quanta a , on al ou ail». 

A l’entour de , d’intorno a. Datif, a Vintorno di. 
Après , dopa & doppo. Gen. & Aceuf. 

. dietro Gen. En arriéré , in dietr,». 

Au côté de , a lato vicino di , Gen. 

Au delà du , di la , del , ou dal. Gen. & Abl. 

Au deçà du di qud del , ou dal. Gen. & Abl. 
Avant , avanti. Aceufat. Prima. Genit. 

Avant vous , avanti voi : prima di voi. ' ' 
Avec , con. Aceuf. 

Au milieu du , in mez.z.o del , in me77o al. Géni- 
tif , Datif. ^ 

Auparavant moi, pr/wÆ Gen. * 

Au pied delà , appie délia. Gen. 

Auprès de, apprejfo di. Gen. avanti a, Dat. 
Autour du , intorno al, ou almtorno del. 

Chez , da , in eafa. 
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fjt CHAPITRE VII. 

Chez le, dal , d^llo , in cafa del. 

Chez la dallit , in cafa délia, 

Concre le , contre il , contra il. 

Contre moi , contra we, coritra dl me.Gcu. Ac#. 

Dans , in. Acc. 

D^ns le , _nel , nello , nella^ Aceuf. 
pans deux jours tfra duoi giorni. 

Deçà du , di quà dal. Abl. 

Delà du , di là dal. Abl. 

Dedans le , dentro al , in ou nelf Accur. 

Dehors du , fuori del Gen. 

Derrière le , dietro al , dietro il. Dat. & Aepuf, 
pdTous le , fetto del , fotto' al , Genit. Dat. 

Deifus le, foprh del ,fopra il, Gen. Âceuf. 

Devant , innanzi , avanti. Datif. . 
peyant le Juge , ei} prefeijce du Juge , \nnan%% al 
Giudict- 

Devant , auparavatit le , prima del , avanti il. 

En , devant un nom , fe dit en Italien , in, 
jEn devant un Verbe , ne. 

Én cachette du pçrc , di nafeofio al padre. Dat, 
Encre , fia , tra. Aceuf, 

Envers ihoi , verfo di rpe , verfi me.Gzn. & AeÇf 
Environ , in circa. Àceuf. 

11 y a environ un mois ,/«r« nn meft in circa. 

J1 y a environ deux mille hommes , fino da dftq • 
tnila huomini in cire*- La particule da donne 
plus de grâce à la fràfe. ■ ' 

Hormis le, ef cette 7 Aceuf. 

^ors le , fuori del. Gen. . • 

Joignant ma maifon , a lato a çafa mifi Hat. 
Joignant la muraille , rafente il mure. Acç. 
^u%ics y fin, fin i inffit , infin. Dat, 


Digitize^ by.GoogU 



DES CONJONCTIONS. >7J 

Doin du logis , longi dalla cafa. Abl. 

Eoin , éloigné , lontano. 

Le long de la rivière , longo il fitma Accj 

Par , pey. Aceuf. 

Pour , per- Aceuf. 

Prés , proche , prejfo , vicino- Gen. & Dat, 

Sans ,fenza- Aceuf. 

Selon le , fetotido 7 Aceuf; 

Sous la table , fotto la tavola ou délia. Gen. Acc< 
Sur , fopra. Gen. & Aceuf. 

Sur moi , fopra me , fopra di me. 

Touchant l’affaire , circa V affare. AcCuf. iniorno 
ail' a ff are. Datif. 

Touchant le yinquaAto al. Dat. 

Vers le , verfo il , verfo del. Gen. & Ace. 
yis-3.-y\s , dirimpetto al.lûdLt. 



CHAPITRE VI.ÎL 

DES CONJONCTIONS^ 

L Es ConjonftionS lcrvent pour joindre les fra- 
fes. Tous les mots qui finiffenc en que , com- 
me , puif^«e , noHobftanc^«e , cncorebiengf«e , &c. 
font des Conjondlions. 11 y en a d’autre forte y 
comme on verra dans le Recueil fuivant. 

A condition que , con patto che. 

Au contraire , anzi , al contrario. 

A^ que, accioche. 

iiij 

# 
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Avec tout Cela , ton tutto ci». 

Aufli , meme , anche. 


Bien que , ben che , fe ben». 

*■ 

Car . perche. 

Comme ainfi foie que , concio fia ,cofa ch». 


Donc , adunque. 

Daucanc que , perciocht. 

Encore , ancora. 

Encore même , anche. 

Encore bien que , quantunque. 
Enfin , in fomma. 

En oucrc , in oltre. 

Enforte que , di matriera ch». 
Entant que , in quant». 

Et , » & e/ii 

Même , auffî , anche. 

Mieux , meglio. 


^Neanmoins , 




niente de men». 
non di mena, 
nulla dimene. 


Ni , 

Ni moi non plus . ne manch’t». 
Ni même , ne mena. 

Nonobftant que , nonoitante che. 

Ou , 0 , ovéro. 

Ou bien , ovéro. 

Parce que , perche. 

Pofez le cas que , data che.. 
Pourquoi , perche. 



' DE L’INTERJECTION. 17/^ 
C’cff pourquoi , per cio > per quefio. 

Pourtant pero. 

Pourveu que ,purche. 

Plutôt que , pih tofto che. 

C^and même , quando anche. 

Qjmi que , hen che > / e i>en > con tutto che. 

Si , devant un Verbe , fe. 

Si je parlois Italien, /e parlajjt Italiano. 

Si , devant un Nom Adjedif , cojî. 

Si la fortune m’eft favorable ,/(? la fortuna m’ar-. 
' ride. * 

Il eft li beau , e cofi belle. 


Veu que , ftante che. > 



CHAPITRE IX. 

DE V INTERJECTION. 

I 

Dernien Partie du Dîfcours. 

L ’Interjeêlîon eft une cxprefllon d’affedtion, ou 
de pafllon ,,que l’on introduit entre les autres 
parties du Bifeours , pour faire connoîtfe les fen- 
timens fuivans j comme : 

N 

« , 

A l’aide , à l’aide , aiuto , aiuto. 

A merveille , bravo , bravo. 

Au feu , al fuoco. 

Aux armes , all’armi. 

Bon , bon , buono , buoitt. 

Courage, animo. 

• Y •••« 

I \}Tq 

\ 

\ 

« 
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îi , oh , uh , puh. 

Gares , gares , a voi , a voi. 

Halte, alto. 

HeJas ! ohimt ! h ai lajfo ! ahimè t 

Paix , paix , j^itto , zitto. 

Prenez garde , fiate in cerveîlo , ou avuertite^. 

Silence , x,itto. 

Vraiment voir , ohibo. 

Malheureux que je fuis! sfortùnato me, difgra 
tiatomei ♦ 

Pauvres gens que nous foœmcs ! foveritti mi 
poverette noi ! 


Fin de la première Partie, 


»/ 7 , 



LE MAITRE 

ITALIEN' 


seconde partie. 

GETTE SECONDE PARTIE 

contient fept Traites , rires des meilleurs 
Auteurs , & particulièrement de ceu* 
qui ont écrit lur la pureté de la Langue 
It aliéné. 

t. De ïOrtografe ïtalUne. 

I . De l* Accent Italien. 

3 . Des Concordances It aliénés^ 

4 . Des Pemarqaes fur quelques Verbes , ^ 

Prépojitions. 

J. De la Compojitlon y & des Réglés s pour 

bien écrire, & parler Itahen. 

Des Licences Poétiques , & des divers 
Sinonimes des Noms des Dieux. 

1. Dis Mots impropres & wujftés. 

I V 
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17S 

PREMIER TRAITE- 

DE VORTOGRAFE. 

CHAPITRE PREMIER. 

I 

L ’Ortoirrafc Italienc a cela de facile . qu’on 

écrit les mots de la même maniéré qu’on les I 

prononce. 

Remarquez comme une Réglé generale , qu’il ' 

faut doubler les conlones au commencement des j 

mots compofes c<mime , abbAttere ajfannare , 

AppogpAre 1 apprejfo , difficile, differire, ojfcn- > 

dere , raccogliere , rajfettare . raddoppiarg. ,| 

igtT* On écrit diff'endere , & difendere : mais difefi* 
doit être écrit avec une/. Voïez , Lod. Dolce, ca- 
pitolo del Raddoppiamento delle confonanti. 

Il faut doubler le g , lorfquc les voïelles io SC 
in qui le fuivent , ne font qu’une fiilabc : comme , 

Appoggifc , Loggia , Pioggia , Alaggio , Raggio : 

Appui Loge , Pluie , Mai , Raion Quand les 
voielles io & ia font deux fillabes ; ou quand on 
prononce. la lettre i , plus forte que dans les pré- 
cedens Exemples , il ne faut point doubler le g ; 
comme agio , aife j privilegio , privilège j mal- 
vagio , mauvais. Voicz , Dolce, Btion , Mattéi, 

& Bartoli , & fuivez la réglé que j’ai marqu* 
dans le Chapitre des Noms , page 3 4. 


it ALIENE. t7, 

La lettre g fc double aufi'i à l’Infinitif des Ver- 
bes . & en tous leurs Tems , quand ils ont une 
Voicllc devant gere\ comme leg^ere , reggere frig- 
gere. S’il y a une confone devant g , le g reitc 
fimple : comme fingere , pingere porgere» 

Les mots que les François commencent par un 
J confone ,c’eft-à-dire par un / fuivi d’une voïel- 
Ic : comme , jardin , Jefus jour , jufte, Ju^e j 
l’Italien , pour rendre fa prononciation plus déli- 
cate , les écrit par un G , giardino , G test* giorno » 
gittfto , Giudice- 

La lettre / n’eft jamais confone en Italien :c”eft 
pour ce lujet que l’on écrit , Giefuita , & non 
. pas JefttitAi Giudice , & non pas /udice , &c. 
& qu’on prononce aiuto , failant fonner la lettre 
/ feparément , & non pas comme ugjouto- 

Lifea les plus célébrés Auteurs Iialicns • com- 
me , T>a.nte , Boccaccio , Guarini , Guicci^rdini , 
Torquato Tajfo U Cavalier Marini , ^ttnibal 
Caro il Card Bentivoglio , Davila ^ ^o-(calini j 
t'errante , Fallavicino j Luca Aparino ^ Mafcar- 
di , P. Segneri . Bartoli , &c. Vous, trouverez 
qu’ils écrivent le Verbe Havere . par tous fe# 
Tems aveè un h , St qu’on ne le doit point re- 
trancher , comme prétendent quelques-uns , à 
moins que de faire une confufion dans leurs écrits : 
car s’ils écrivent ce Verbe ÙLnsh , quelle diffé- 
rence y anra-t-il entre , ‘ 

anno , ils ont , & anno , an. - 

aurei , j’aurois . & aurei . dorés. 
ebbi , j’eus , & ebbi hieblcs , ou ebbii. 

Et plulîeurs autres. Ainfi il faut écrire , Ifo , ha- 
vrd J havrei , hebbi. 

H eir aufli neceflaire dans les mots fuivan* 
qui ’érivent du Laân : comme , humano , huomo * 
honore , hora : St dans les interjetions, ohimé] 
hélas ! deh , eh ; de meme que dans le pluriel des 
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>îoms fcrainiiis terminés en ca & en ga ; comnie,- 
h Arc A b Arche legA , leghe . 

Comme auffi dans quelques T ems des Verbes 
en CAre 5c en gAre> comme on verra page 

Capello par un p fignifie cheveux. 

CAppello par deux pp fignifie chapeau. 

On écrit dopo par un p en vers . & en profe par- 
deux J comme de^e mais à prefent on écrit in-< 
difFcrcmment dopo ou doppo en profe. 

Sol a quatre lignifications : quand il eft précède - 
d’un Article , il fignifie le Soleil : comme , il Sol ^ 
del Sol , aI Sol , pour il Sale , del Sale , aI Sole. 

Sol fans Article , fignifie feulement. 

SuoIavcc un Article, fignifie la terre : comme 
il fuol ,&c. pour il fuolo , &c. 

Sml fans Article , fignifie il a de coutume > 
comme , Çuol venire , il a coûiume de venir. 

Qi^lques Auteurs modernes kciivcnt , grytzÎA ^ 
Azione divozione r au Heu de grAÙA , • Attiorte y 
Svetione , quoique ce foie contre l’origine de la- 
langue Itaücne , l^rtografe en eft plus douce 5c 
plus facile, dont l’ufage n’eft pas blâmable, ufue 
Tirannus LinguArum , Tufage elt le Tiran des- 
Langues 

Z fc met fimple , quand il eft précédé d’une 
«O done : comme , fperAnzA licenzA. Il le faut 
écrire dcuble quand il eft entre deux voïellcs 
comme • bellezzA, pozzo , nozze i excepté X/s> 
XAro. 


^ ■ 
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CHAPITRE II. 

T>E V A P 0 ST RO P H E. 

L ’Apoftrophc cft une marque en forme de vir-’ 
gule, qui fe met entre deux lettres , pour 
ftiarquer qu’il y a une voïelle retranchée ; com- 
me yV Amore ,f anima , V f)onore , thuomo. 

On oblerve encore aujourd’hui la Réglé de»' 
anciens Auteurs, de ne fe fervirde l’Apoftrophe 
que quand elle rend la prononciation plus déli- 
cate i & non pas fi fréquemment que font ceux 
qui ont peu de conoilTance dans cette llanguc. 

On met ordinairement l’Apoftrophe après les 
Articles qui finiflent par voïelle quand iis font 
devant quelque mot qui commence par voïeUe 
ou H : comme, l' anima , dell' anima ; V anima r 
deW anima , l’ honore , &c. 

To'iez fol i8 & XI deux Remarques fur l’Apo-^ 
Rrophe des Articles LO & LA. 

On trouve quelquefois l’omperio pour V imperia y 
tenfidie pour le irtjidie ; ce qu'il faut plutôt fuir 
qu’imiter. 

6(T On fait fouvent élifion de l’Article /I. , en lui 
faifant perdre l'a. lettre primitive . qui eft tout le 
contraire des autres cliuonî, où on retranche la 
voïelle qui eft à la fin des mots : & quand c’eft 
l’Article IL. qui cft apres un mot qui finit par 
Voïelle on retranche / de l’Article /L , & le mot 
precedent demeure entier fans abbreviation ; com* 
tat fopr a’ l tetto pour fopra iU 
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ttr% ^ DE L’ORTOG R AF E, 

el piîf larbato , elpiU certefe pour é il. 
tutto‘1 mondo sd pour tutto il monda sa, 
fral*si el no pour fia il , &c. 
sît’l mtz.z .0 di pour su il , &c. 
fe'l capitano comanda , e ragitnovole che’l foldatf 
ubbidifca pour/cr7, che il 

Lorfque le Pronom che précédé un mot quî 
commence par un h , i\ ne faut mettre qu’un c 
avec apoftropJic : comme , chavete pour cht 
havete. 

On fait quelquefois clifion de -l’Article LO , 
meme devant les mots qui commencent par cou- 
fonc ; comme , 

»ol sa pour non lo so. 

fel crede pour felo crede 

vel promette pour vélo promette'. 

On met auflî l’Apoftroplic après mi, ti . ci , 
fi ,vi , di , da , ne , quand ils iont devant une 
voïclle , ou devant un h • comme , m'amate , t'af- 
êolto , Vintende c importa , m’havete , s'in.- 
tende , v inganna , d' anima , ci Antonio , narde , 
nhavero. 

Les paroles tronquées s’écrivent avec Apof- 
trophe : comme , de\ fi<inori pour délit fi^nori i 
fie’ pour piede ; me’ pour meglio ; co’ pour coili. 


I T A L I E N E. 


ï»J 


, CHAPITRE III. 

Des Mots qu'on doit retrancher, 

I L faut retrancher la dernière fillabe de ces {îy. 

mots , uno bello , grande , fanto , quelle , buo^ 
no , quand ils font devant un mot qui commence 
par confone. Exemple : Un giorno , bel giar-‘ 
dino,fan Fietro quel pane . buon libro ; & non 
pas , Tno giorno , bello giardmo . &c. 

5i le mot fuivant commence par voïelle ou ^ , 
on retranché feulement la voïelle finale avec 
apoftrofe. Exemple; 'I n ardore , bcll’ afpetto , 
grand’ ingegno , Çant' Antonio y quell' huomo , 
buon’ afpetto. ^ 

Devant les féminins on retranche que gran- 
de au fingulicr & au pluriel ; comme :tna cafa , 
bella caméra , gran famiglia,fanta Maria , quella 
Jîgnora , belle café, gran richezze fante chiefe , 
quelle virîit. 

Les pluriels mafculins des fix mots ci-delTus , 
fc difent , uni , belli , gran .fanti , quelli buoni. 

Les pluriels féminins font , une , belle gran , 
fante quelle , huone fans autre abbreviacion que 
de gran , qui fait aulfi quelquefois grandi par- 
ticiilicremcnr devant les Noms qui commencent 
par voïelle : comme , grandi anime , ou anime 
grandi. 

On peut retrancher la voïelle finale des mots 
qui ont pour penulcicme une de ces quatre let- 
tres , L , M , N , R : comme , 
il carnaval pafiato , le carnaval palTc. 
andiam prefio, allons vices. 


1 
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pev I onde i veloci delfini, 
fior grato y cor ou cféor generofo. 
parlar prefio » parler vices. 
trontolar fempre y gronder toujours.- 

On voit par les Exemples cî-deflus , que l’otï^ 

peut retrandicr la- v6ïelle ^ de tous les Infini-r 

- îifs ^ qaand ils Tonc devant une conlone* 

« 

I 

Les mots qm ont poiir penulcicm'e M oii N , 
Re fc retranchent pas fi fouvent cuie ceux quf 
ont Lr ou R. si on veut fuivre le lentiment aes* 
meilleurs Auteurs il fuific. de lire le Chapitre’ 
Miivant. . 

CHAPITRE I V, 


î)es mots qu'on nq/^oît pas retranchef. 


I L ne faut jamais retrancher le mot qui finît' 
la fraie , ou qui eft devant une virgule > ou’ 
quelque point i & on ne doit pas écrire F. 
unti bella mun, Chi ^ quel (ignorf §lu£ll huomfÿ 
e gYnn y mais F. S hh una beUa mano. Chie^ 
quel fignore f §lHelV huomà e grande , il lïbro è 
luono & ainfi des autres. 


On ne^doît pas retrancher' les mots- terminés' 
en a t lors qu*ils font devant une confone : ex-" 
cepeé hora adverbe , 6^ amota r car qn peut' 
écrire , hor sw fignori , ancor non vïene : mais oii* 
feroic faute en écrivant , unu picciot edfd y unK' 
bet mano ; au lieu de unapic'cioia cafa , ûna bella^' 
mano^ 

Les mots accentués -ne doivent j.amais être ab- 


ITALIÏNE. lis 

brcgés : comme f» , fia , si* , gii* , faro , dira • 
Vous aurez pour garant les Exemples des bons 
A-uteurs , fi vous ne retranchez pas au pluriel les 
mots qui ont une L devant la dernière lettre : 
c’eft pourquoi il faut écrire, amabili perfone , 
favole ben trovate . parole fcelte , nobili Cava- 
lieri. Le nombre fingulier admet , plus volontiers 
ce retranchement. 

1 

Pour écrire corredement il ne faut pas abbre- 
ger Apollo , afianno , collo , dtiro , inganno , pegno, 
ofeuro yfofiegrto . firam , volo : parce qu’on ne dois 
pas écrire Apol , afian col , dur , &c. 

€3" Les mots qui commencent par une S fuivic 
d’une confone , obligent la parole précédente à 
£nir en voïellc : comme , bello iiudio grande fiata, 
quello fpirito efiere fiato ; & non pas bel fiudh y 
gran fiato y q^uel fpirito , efitr fiato. 

♦3* Si le mot précèdent ne peut finir en voïellc , 
celui qui commence par une S fuivie de confone , 
prend un I devant foi : comme , per ifdegno, in 
ifcuola; au lieu de per fdegno . in fcuola. Voïez 
"Ferrante tongobardi Lod. Dolce , Sc Bentivoglio, 
En parlant on n’eft pas obligé- de prononcer la 
voïelle i que l’on met devant les mots qui com- 
mencent par S fuivie d’une confone. 

H eft mieux de ne pas abbreger les Infinitifs , 
lors qu’ils font devant une voïelle , que de les 
abbreger r & il faut betire , parlare alto , andare 
adagia , pregare il fignore ; & non pas parlar alto\ 
‘ andar adagio , &c. Pour bien prononcer l’Italien, 
il faut dire parlar alto , andar adagio , pregar il 
fi^^nore ; parce que la réglé de mettre une après 
les Infinitifs , quand ils font devant un mot qui 
commence par confone , eft pour l’écriture , & noa 
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pas pour la prononciation , & ainH il ne fauf 
prcfquc point prononcer ces voïelles finales. 

On Trouve dans Dante . Fetrarca Ariofto,Gu*^ 
rini^ Tafo , idarini ,8c dans tous les Pocces, plu- 
ficurs Tems des Verbes retranches. Voïez plus 
loin le Traite des Licences Pocticjues , où je les ai 
mis par ordre alphabétique. 






SECOND TRAITE- 


DE VACCENT ITALIEK. 


I ’Acccnt qui efH’amc des paroles, eft un Soa 
. de la voix qui fait prononcer les fîllabes ou 
plus longues ou plu'-' brèves. 

Les Italiens ont deux Accens, qui feront let ' 
deux Chapitres de ce Difeours.- 

L’Accent grave , qui eft figuré par une ligne 
oblique de ccctc maniéré ( ') C( t Accent ne le mec 
que fur la derniere voïelle de quelques mots : 
comme am , e, parlera^ pero pourtant, 

L’Autre Accent eft appelle aigu, qui eft une 
ligne contraire à celle de l’Accent grave. Les Ita- 
liens ne le marquent jamais finon dans les Livres 
quienfeignent les principes de ia Langue : comme, 
(imo cmiâmo , ama , âmano , afin d’accoùtumec 
ceux qiii aprenent l’Italien de prononcer & d’ap- 
puier lux les fîllabes longues ou brèves des mots. 




ITÀLIEK. 


1I7 


CHAPITRE I. 

De V Accent grave, 

L Es Noms Italiens finis en tà , qui en l^MÇoit 
font terminés en , & en Laiin en tas , doi- 
Tent être marqués d’un Accent grave : comme , 
furita caffità fantità Maejlà , gravit» , &c. 
Ces mou font le pluriel en ta , fans rien changer. 
C’eft l’Article que l’on met devant qui fait co» 
BDÎtre , s’ils font au finguHer ou au pluriel . 

On ne met point d’Accent Cur/vijtta , parce qu« 
l’on dit en François une Vifite , 3c non pas un© 
vifité : & il fait au pluriel le vifite. 

Il faut auflî mettre un Accent grave fur les 
Noms terminés en h : comme , virti* , fervittt , 
&c. 

Les Verbes monofil'abes finiflans en 0 & en /r , 
doivent être accentués : comme , (Ta ,dà ,fo ,fài 
hh , hài pub , sb , sa fib fia. 

Il faut aiifli mettre l’Accent grave fur la pre- 
mière & troifiéme perfone de tous les Futurs du 
nombre fingulier : comme , canterb , godets , dar'e-, 
canterà , godera , data. 

Remarquez, que l’on peut tranfporter les mot* 
lo la i li le , & les Pronoms Conjonêlifs mi , ti,' 
fi , vi , mene tene , fine , d’une ou de deux fillabcs 
que l’on trouve d'evant des Verbes qui ont un Ac- 
cent lur la derniere lettre : & alors il faut dou- 
bler la première lettre du monofillabe , & ôter - 
l’Accent du Verbe : comme je les al , holle pour 
U ho : je le ferai , faroilo pour It far» ; 11 nac 
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montra, monjlrommi pour mi monftro : Il me ren-* 
tit , fentimmi pour wi fenti : vattene y vas-t’er» , 
pour và tene : andofene pour fene and'i , il s’en 
alla : dirammelo pour melo dii^ , il me dira. 

Cette maniéré de tranlpofition après les Tema 
des Verbes accentués , eft fort ulitéc. 

Les Verbes doivent être marqués d’un Accent " 
grave^p.troifiéme perfone du Pall'é défini, pour- 
vû qire la première perfone foit terminée par 
deux voïelles : comme , amai , amaiii , amb ; 
Credei > credefii , crede : dormi , dormifli , dormi. 

Si la première perfone du Paflé defini ne finit 
pas par deux voïelles , il ne faut pas naettre l’Ac- 
cent fur la troifiéme. 

C’eft pour cette raifon qu’il ne faut point ac- 
centuer vinfe , arfe prefe diede , fece , ftette , 
qui font à la première perfone vinfit arfi , prefi ^ 
diedi , feci , SC ainfî de tous les Verbes. 

On met auflï un Accent grave fur d)f , jour , 
êc fur di , dis. Impératif du Verbe dire > Ri » 
Roi i ^ , il eft -, h oa là , Ik . giù , en bas ; sU , en 
haut : qui . quà , ici -, cofii 6c coftà , là ou tu es i 
péri pourtant -, cio , cela ; più , plus ; mà , mais i 
per cio , pour cela; , ni , non ; s'i , oüî ; o , où. 


CHAPITRE IL 

Df l'Accent aigu. 

L ’Accent aigu devroit être marqué fur les filla- 
bes qu’il Uut prononcer plus longues que les 
autres : neanmoins les Italiens ne le marquent 
point , non plus que les Latins & les François ; & 
ce feroic une grande Ipjecion d’accentuer toute» 


ITALIEN. If, 

its paroles , comme font les Grecs. 

Quelques-uns veulent que l’on mette l’Accent 
aigu iur les paroles qui ont une double fignifica- 
tion : comme fur teuére , tenir , pour le diftingucr 
de tenere , tendres : fur âftcora , encore , poujt 
faire la différence de ancSra , ancre de navire : 
cependant on ne trouve point d’Auteurs qui aient' 
«bfervé cette R.egle. 

Pour faciliter la conoiffancc des fillabes qu’il 
faut prononcer longues ou brèves , lifez les Ré- 
glés fuivantes , qui font les plus generales J Çc 
reitiarquez auparavant <juc chaque llllabe a Ion 
nom. - ' 

La dernîcre retient le nom de dernière. 

Celle qui cft devant la dcrnicte fc nomme pç;* 
nulticme. 

Celle qui eft devant la pénultième , l’antepenul- 
tième. 

Les autres précédentes n’ont point de nom r 
comme , RI CA N TA RE. RE eft la dernicre j 
TA la pénultième ; CAN l’antcpeaultiéme j R. 
n’a point de nom. 

Remarquez que les mots de deux lîllabes or . 
la première longue , pourvu que la derniere r 
foie pas marquée d’un Accent grave : comme pane 
vtno , sait , feorz». 

Les mots finis en nna ont la ppnuitiéme lon- 
gue ; comme , eampdna ,fettimana. 

^Les Noms terminés en anz» , enz» , nnze , 
enze ont la pénultième longue, comme aufli les 
.voïellcs.qui (ont devant z ou zz. Exemple , Cof- 
t'anza , diligénzA ; colidnze , diliginze ; fporchi- 
zia , indizio , 8c inditio ; bellézza ,fa»ciullfzzd> 
pavondzzo. Excepté mercdnzta , ^azzh , prof^~ 
fe[uina»zta. ' • 
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Les Noms terminés en btt , be bi bo ; bio • ii/tf 
■iie . bit . ont la pcimlticme longue : comme ,gt*ar- 
darôbn , ffinâlba , guardarôbe , colômbi , ribômbi, 
ftiférbo , cstfdrbio , nibbio , fu^érbia , Ardbitt fu- 
férbie , càmbii- Exceptea , écuba , qui a l’antcpe- 
Bukicme longue , hiréprobo, aulTi. 

Les Nnms termines en bile & en bi-i ont l’ante- 
penulticme longue : comme , nmâbile , am^bilij 
tred/bile , credîbili. 

Des mots terminés en ca & en che , les uns ont 
la pcnukicmc longue les autres rantepenukiéme ; 
Sc afin de vous faire une Réglé generale & facile , 
les fnivans ont la pénultième longue } & tous les 
autres terminés en ca Sc en che , auront l’Accent 
Cur l’antepcnukiéme. 

Fatîga .fefiüga ^ formica , lumdca , molUca , 
fnonârca . nemUa , ortica , pafiin.’ca , Patridrea . 
ricérca , fpelônca tartaràca , teridca , vtrrùca , 
<vefcica : & cous les pluriels de ces Noms : com- 
me yf^t.'che ^feftiiche , &c. Tous les au:res Noms 
en caSc en c^eont l’Accent fur ranrcpenulriémc , 
aritmética > cdrica , doménica , cdriche , doméni- 
fhe, &c. 

La plus grande partie des Noms en ce ont la 
pcnukicme longue : comme , atroce , ferôce , de- 
natrice . ferdee vivace ; Sc quantité d’autres. Ex- 
ceptez de cette Règle les fuivans , qui ont l’Ac- 
ccm fur l’antcpenukiéme. 

dnice , artifice , cdlice » cdmice , aube de Prê- 
tre; cdrrtefice t ci mice , codice , complice , indice, 
fôrbice tgiudice , mdntice . orifice , pomice , ponti- 
fi ce , participe y simpltce . triplice. 

Les Noms terminés en cia, de ; chia y chie, 
qpc l’Accent lujt la peniUciciue ; & on ac prononce 
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^jcfquc point la lettre i. Exemple : CÀccia 
Mta , ihiâccio brdccio,fafitccio , corndcchi* . f»r- 
tôcchia , fidocchio. ' 

Les Noms terminés en ina Se en i»o ont la pé- 
nultième longue. Exemple ; Cor<»»/» cuci'na fa- 
rina turchîn» ■, afafs>»o, indovtno , piccioltn» , 
uncino i & quantité d’autres terminés de même. 
Exceptez les fuivans qui ont l’Accent fur l’ante- 
pénultième , dfino dcino , pépin de raifin ; d ino» 
frdjfino , Gémino, prifiino , sedino , petit panier. 
Prononcez z. comme ts. 

Les Noms’ terminés en ine ont la pénultième 
breve : comme , amaritudine , difordine , fui g- 
gine, origine , vimine , vordgine ; & plufieurs au- 
tres Exceptez les fuivans qui ont la pcnulticmc 
longde affine , confine-, moine , carefles de fem- 
me & d’enfans. 

Les Noms terminés en iofo , iofa, uofa , Sc ivft 
©nt la pénultième longue: comme, angofliofa , 
ouriofa , gloriôfo , affetuôfo i monfiruofo , ajfetta- 
tiva , prerogativa , ultva. 

Les Noms en iera & era , font longs à la pénul- 
tième. Exemple .• Baleftriéra , bandiéra , miméra, 
ringhiéra , rivUra , puntéra , Jladéra. 

Les fuivans en era ont rantepenultiémc longue ; 
t-dmera cifera , collera , e^ mera , fodera , létte^ 
ra . mdfchera , mitera , nacchera , timbal : opéra, 
pdf era , pinochera , pozz,dnghera, folle remplie 
d’eau de pluie : tempera , viper a , zdcchera , ta- 
ille de bouc : :(dzzera. 

Les Noms termines en ela Sc ele , ont rAcce«t 
for la penuliiéme ; comme , candéla , candélt. 
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Tous les Noms en efa , efe , ofo n>fa . ont l' Ac- 
cent fur la pénultième. Exemple : Impréfa , Tran- 
/céfe , curiofo curiôf a. 

Tous les Noms en b ont l’Acccnc fur Tantc- 
pcnultiéme ; comme , é»gelo , idolo. 

• I 

Les mots en me ont l’Accent fur la penultiémcî 
comme , cofittme , lettdme. 

Les Noms terminés en pa ,pe ;pia ,pio ; quia 
& , ont rAc.cent fur l’antcpaiultiéme. Exemr 

pie ; C anapa , principe , copia , dmpie , doppio , 
feliquia , e^équie. 

Les Noms en fa .Sc en fo ont l’Accent fur la pé- 
nultième : comme, proméjfa Jcomméfa , hllicofe, 
Wi^erroyi», (Çc quaniité d’autres. 

Les Participes & les Noms terminés en ata , 
ato ati , ont la pénultième longue : comme , 
amato , amdta , amdte : entrdta ,fritkta. Excep- 
tez apofiata , fégato , fâbato- 

\ ( - 

Il faut appuier la pronondatîon fur la derniçrc 
miabe marquée d’Accent grave , & prononcer les 
- autres plus brèves. Exemple : Caftità , purità , 
mo.virtit, 
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TROISIEME TRAITE* 

1>£S CONCORDANCES 
Italienes, 

L Çs Concordances font certaines unions . par 
lefquelks les parties de l’OraÜon s’accordent 
les unes avec les autres } comme on peut voir par 
les Chapitres fuivans. • 

CHAPITRE I. 

De U Concordance des Articles, 


A uparavant d’en venir à la Concordance des 
Articles , il faut fe fouvcnir que le , l* , > 

devant un Verbe & devant le mot voila , ne 
font pas des Articles , mais des Pronoms relatifs ; 
comme , lé voila , la voila , les voila. Ces mots . 

, k# , font des Pronoms relatifs, que l’on 
tranfpofe en Italien après ecco , en difrnt , eccolo , 
«ccola , eccfili, eccole. On les tranfpofe aufli quand 
ils font devant des Infinitifs & des Gérondifs : 
comme , pour le donner , la donner , les donner , 
le donnant, la donnant, les donnant , per darlo , 
per darla , per darli , per darle , dandola ,dandoli, 
datfdole. 

Ceux qui favent le Latin en feront facilement la 
différence , s’ils remarquent que toutes les fois 

K 


> 
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qu’on exprime , le y la V les par ilium illarnt 
''illttd , ou par eum eâm > id illos , ill^ ,iUa, eat, 
esÆkc four des Pronoms relatifs 
Snrciclc A devant les noms de villes , s’exprime 
^ar in & par Exemple , à Rome , «>> ^onta 1 ^ 

Les bons Auteurs fe fervent fouvent des In- 
finitifs avec l’article H , au lieu des Subjon£fifs, 
Exemple ; le efiant me réjouit , il cantare mi 
f-alÈegfO’- 

. Les articles qui font en François après Mon* 
fieur , fc doivent mettre en Italien devant. Exem- 
ple : Monficur le Prefident , U figrsore Prefidente i 
de Monfîeur le Prince , del fignor Princij>e ; 9 
Monfieur le Duc , al fignoreDuca Melfieurs les , 
i fignori : de Melfjcurs les , dei fignori. 

Il faut obferyer la meme réglé pour les articles 
qui font apré^ Madame : comme , Madame la , 
la fignor a ; de Madame la, délia fignor/? -, à Ma-^”' 
dame la , alla fignor a , 5çc 

Si on exprime Madame par Madapta il faut 
mettre l’article après Exemple : Madame la Prin- 
cefie, hiladama la Prirtcipfia j de Madame la , di 
'fiiadama la , 

a* 

On exprime fouvait l’article indéfini ps de-* 
yant les Infinitifs , par il ôu lo. Exemple: il eft 
aife de dire , de voir , d’étudier y} facile il dire/ 
il vedere' lo fitfdiare ; parce que fiudiare com- 
mence par une f, fuivie d’une confone , on met lo. 

On fc fett ordinairement de la réglé ci-dclfus , 
quand les Latins expriment l’Infiniiif par le Su- 
pin, en ft, cotAme fiafiile diSu , difficile vifu. 

' Voïcz plus loin dans la Sincaxe des Verbes ,• 
quand il Tâut exprimer ou ne pas exprimer Içf 
articles d» t/ela » de/, après les Vcibes- 
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CHAPITRE II, _ 

% 

De U Concordance des Noms. 

. i 

L Es AAjedifs s’accordent avec les. Subftantîft 
en genre , en nombre & en cas. Exemple: 
huomo *uirtmfoj donna heîlijfima ^<afa nuoua. 

Les Icaliens fc fervent quelquefois du nom- ad- 
.jçdif au lieu du Subftanrif : comme , il caldo del 
fuoco pour U calore : V alto ^jdelle nmra^OMi VaV^ 
tezsia. 

j 

On n’exprime^, point Tard de indéfini de apres 
les Noms Adjeâbirs qui fignifient longueur , lar- 
geur , hauteur , profondeur , ni après les Adver- 
bes de quantité. Exemple : Haut de trois pieds ; 
alto tre fiedi : large de quatre doigts quat- 

$ro dita. 

Combien de , quanto , qt^anta • quanti , quante* 
Beaucoup de . molto , molta , mohi . moite* 

Tant de , tanto tanta , tanti , tante* - 
Peu de , poco , poca , pochi , poche. 

Un peu de > un paco di î parce que Ton exprime 
de par /ii , toutes les fois que cleyànt peu il y a 
le mot un. Voïez dans le Chapitre des Adverbes 
de des Prépoficions. . 


le r omparatif regît le Génitif, & le que qui 
«ft apres s’exprime par di ou del . ou dcllo , 6cc, 
comme on peut voir dans la première Pâr.ie. 

On voit dans le Chapitre des Comparatif. ,.fof. 
^9 - & 40. qu’on exprime q^e par che, quand ii eft 
devant un nom Adjeélif, un Verbe » ou un Ad- 
•YCrbf. 

Kij . 


DE la CONCORDA NCE 
Si la comparailbn fè faic entre deux Noms 
Subftantifs , il faut aufli exprimer , qçe par che. 
Exemple. 

V^ile me plaît pins qu'Ovide , Virgilio mi 
fiace pitf che Ovidio. 

Il eft meilleur foldat que .Capitaine , e meglior 
foîdato che Capitano. 

■ Rome me plairoit plus que Pari* , mi placer ehbt 
pm Roma che Farigi , o\x Fariggi. 

Quand la comparaifon fc fait par Jî , auft , 
tant , autant ne faut pas exprimer , fi , atifi, 

tant , autant , & mettre le que fuivant par quan 7 
to. Exemple : r 

Le Prince n’eft pas fi puifiant que le Roi. 

Il Principe non è patente quanto' l Rè, 

Mon Livre eft aulfi beau que le vôtre. 

mio Libro e bello quanta’ l zofiro. 

Vous en aurez tant que vous voudrez. 
K’harerete quanto vbrrete- 
Les pauvres lont autant raéprilcs, que les riches 
font eftimés. 

Sono vilipefi i pçveri , quanto fono fiimati f 
ricchi. 


CHAPITRE III. ' 

De U Sinuxe des Proi^ows, 

. • 

•• s 

Î E ne parle point ici des Pronoms perfoncls ; il* 
font allez amplement expliqués dans la pre-p 
miere Partie v & afin de ne point faire de répéti- 
tion , je ne mettrai que la réglé fuivante. 

i * 

Pn fe fert en François du Verbe Efrtf , mis 


ITALIE NE. ^ 

împetfonnellemcnc par tous f’es tons à la ttoifîé- 
nie perfonc , devant les Pronoms perfonels , moi , 
toi , luit elle , nous, vous , eux , elles : comme , 
ce/l moi , c'e/l toi , c eft lui , ceji nous c efivous, •• 
' cefi elle ce font elles. En Italien le Verbe Etre 
en ce rencontre n’eft pas impcrfonel , & on dit , 
c’eft moi , fono io ; c’eft toi , fei tu ; c’eft lui , « 
lai ; c’eft nous fiamo noi ; c’eft vous , fete voi ; 

. c’eft elle , e lei ; c’eft ceux, ou , ce font eux , fono 
loro, ou fono ejji : ce font elles, fono loro ^ejfe , 
ou foKo ejfe -, & de même dans tous les tems j 
comme , c’étoit moi , cro io ; c’etoit nous , eramo 
noi , &c. 

Pour exprimer en Italien , c’^yî » moi , c'ep 
à toi , c’efi » lui . c’efi » nous , c eft à vous, il 
faut dire quand on parle en fingulier : 


Mafculin 


FemiiMU. 

cTcft à moi , 

0 mio , 

ou 

i mi a. 

c eft à toi t 

e tuo , 

ou 

e tua. 

c’eft à lui , 

>fuOt 

ou 

e fua. 

c’eft à nous'. 

è noflro , 

ou 

e uofira. 

c’eft à vous , 

« vojlro y 

ou 

è vofira. 


Si on parloir au pluriel , il faudroit dire , fono 
miei , ou fono mie , fon tuoi . ou fon tue fon fuoi , 
ou fon fue , fon nofiri , ou fon noflre* fon vofiri » 
ou fon voflre. 

Les Pronoms conjondifs, me te fe , lui,Scc. 
s’expriment toujours par mi , ti fi gli , &c. lors 
qu’ils fout devant ou apres un Verbe i comme ou 
a pu voir , folio 54. 

Le Pronom Conjondif , demande une ob» 
fervation particulière : favoir , que quand il fe - 
iiQUve deyant les articles lo , la y le, ou devant 
- K uj 
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1 adverbe Ht , il prend un tais, fin pour fc Joîn» 
dre avec la particule fuivance. Exemple : 

Pour le lui donner , per dargUelù , & non pa» 
darglilo. 

Pour la lui donner ,per dargliela. 

Vous les lui rendrez , glieli renderete» 

Vous lui en demanderez , gliene domanderet». . 

Vous lui en parlerez , gliene parlerete. Et aa 
féminin on peut dire , lent ou gliene. 

flCT* Lorfque les Pronoms Conjondtifs font précé- 
dés en françois de la particule on ", qui fc dit en 
Italien , fi\ comme ,on me , on te , on lui , il les . 
faut tranlpofer en Icalier. Exemple : 

' , mi fi dite , & non pas fi mi dice,. 

On ce dit , ti fi dite , Sc non pas , fi ti. 

On lui dit , gli ou le fi dite. 

•3» Les Pronoms Ccujonftifs , mi, ti , fi] ci, vi, 
changent I en E , lors qu’ils font devant les Pro- 
noms Relatifs j la . la ^ le , gli , ou devant l’ad- 
verbe ne Exemple : 

Il me le rend , mtlo rende. 

Les Pronoms Conjondtifs François ,m'en , r’e», 
s'en , lui en nous nous en , vous vous en , ils s'en, 
s’expriment en Italien par mene , tene [me , gliene*, ■ 
-<ene , vene ,fene : comme on a vu dans le Chapi- 
ure des Prodoms Conjondtifs. 

Leur devant un nom eft un Pronom pofTcflîf : 
comme , leur livre , il loro libro > leur chambre 
la loro caméra ; leurs biens , i ioro béni j leurs 
épées , le loro Jpade. Quand loro eft Pronom pof- 
feffif ,on met un article devant , comme ci-defTus. 

Leur devant un Verbe eft Pronom conjondfif : 
comme , Le Maître leur enfeigne, il Maejlroin- 
fegna loro , fans mettre d’article devant loro , à- 
caufe qu'il eft auprès d’un Verbe. On met to^- 
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jours Uro après le Vesbe , en quel tems que foie 
le Verbe. 

<CT- Remarquez que pour rendre J’jtalicn plijs 
agréable & plus civil on fe fert de la troilièrae 
perfone , au lieu de la féconde j comme pour dirç y 
vous avez raifon , on dit , V S. hà ragione , 
'lieu de , havete ragi'one , prononçant , Vojftgnoria, 
que l’on écrit toujours par P*. S» Et afin de ne pas 
tepeter fi fouvent , Vd S. on fe fert du Pronoin , 
hlla par tous fes cas , ou la , au Nomiu&cif g 
& à l’Accufatif. 

Exemple : 

Nominatif. Ella , ou la. V, S. 

Cenitif.-D; /« di V. S. 

Datif A /ei,'«u le a V. S. 

Aceufatif. Zei ou /.». V.S. 

^Ablatif. Z);» lei. datr $t _ \ , 

•' Au pluriel, on dit lefignorie loro : delle Jigàt- 
fie loro : aile fignorie loro : 4^Ue fignorie loro. 

s’exprime toujours par che. Exemple: 
Le livre que je lis , il libre che leggo. 

Que voulez-vous ? che-voletef 

Che fignifie fouvent farce cftie , partîculiere- 
meni quand il eft après la particule négative , non. 
Exemple : Ne le beuvez pas , parce qu’il vous 
fera mal , non lo bevete , che vi far a male. 

Che». plufîeurs fignifications ; on s’en fert pour? 
exprimer , que , qui , qu'il qu elle , qu'ils , qu et^ 
les , quoi , quel l quels ? quelle ? quelles / 

Je croi que , 

L oifeau qui chante, V uc telle che canta- , 

ÏI faut qir il écrive , bifogna che feriva 
,Oa dit qix’cllc eft belle dice çbe fia kella. 

K üij 
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les Livres qu'ils lifent , i^Ubrî che leggona. 

0£oi > che ? . . 

homme cft-cc ? ehe huomo iî 
Os s livres font-ce > che libri fono ? 

» 

Souvent on fe ferc de chj , pour exprimer 
■ alors n a plus dc’s^c' 

î«4 rfc d;«V^fc^ l>^ resime, poar 

^ On n’exprime pas en' Italien , , quand il eft 

C cft bien dit , è ben dette 

Ce fera bien fait , 

On fe fert fouvent en Poefic de nltri pour altr» 

fUtn dt feguir l orme , di fttgitiva fer » , »ltri 
d atterrare orfo. Guariai , nel Pafior fid$. 


CHAPITRE IV. 

De U Sintaxe des Verbes, 

T 9“?^” J®*"* ‘^®? Verbes (excepté l’Infini 
.ç ' doivent avoir devant eux un Nomina- 
exprimé , ou foiis-entcndu , avec lequel 
1 s doivent s accorder en nombre & en perfone. 
txpximc i coraxnc, io atm , tn amti , Pietro 

J 
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DES VERBE SJ s- xoz 
;f(rive. Sous-entendu : comme , caftto., andiamo , 
Âtco , ridono. ‘ " • 

les Italiens comme les François , fe fervencidp 
la fécondé ,perfone du pluriel', bien qu’ils ne par- 
lent qu’à une feule pcrfonc. Exemple : 

Monfrere vous avez tort, frutello mio , bavetp 
Horto. 

Monficar , vous avez raifon j Signore , bavttg. 
ra^ione. 

Si on veut parler par la troi/iéme perfone ,.oji 
dira : V. S. hà ragione. 

^ Le Verbe AdUf gouverne l’Accufatif : comme, 
fiudio la lettione , ame la virtu. 

On met en Italien le Cenitif apres les tems du 
Verbe réciproque ,fcordarfi : Comme , 

J’ai oublié ceh. , fotto fcordaia di quefio. \ 

Ne m’oubliez pas , non vi feordate di me, ojj 
y. S- non fi feordi di me. 

N’oubliez pas le pain , le vin , la viande 
vifeordate del fane , del lino , délia egmo. 

Le Verbe Paflîf veut après loi unAblatif; •com- 
me , Les Cavans font envies des ignorans , ijiotti 
foHo invidiati dagl’àgnoranti. ^ 

.Les Verbes cttr , Je fjtrer , Aligner , retevoir , & 
obtenir , gouvernent aulTi l’Ablatjf : comme, 

•Oter des mains , Itvare dalle mani. 

.^eparer l’un de l’autre ., fefarare l'un dàü’ altro. 
Eloignez-vous de moi , feoftatevi da me. , 

J ai reçu de mon pere , hb rUeimto da mie padne. 
J ai obtenu congé du Roi , M ottenaio diceruLa 
JalRi. 

< 

- «CT* r es Veïhts fortjr , partir , -venir , reiourner , 
regilTent le .Génitif & I Ablatif :Le Génitif des 
>loms qui ont llarticlc indéfini devant eu* : .com- 
^îK je lors^ je pars, Je ariens , je retouri^ .de 
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Paris « de t rance :Efco farto , ve»go , torno dit 

Farigi , di'Trancia , &c. 

^L’Ablatif des Noms, qui ont devant eux un 
article défini : comme , ]e fors , je parts , je 
viens , je retourne du jardin , du pré, de l’E^lifc j 
Efco , pMTto , vengo , u>rM dut giatdim , d/ù pra- 
to , dull» Chief». 

Il faut toûjouTS mettre les particules a ou 
ad après les Verbes de mouvement , an4are,man“ ' 
durt ' lots qu’ils font devant un 

Infiniiif. Exemple : 

Allons voir , andiatno et vedere. 

Envoïez chercher , mandate a cercare. 

Venez demander , venite a domandare^ 

Après les Verbes , il faut exprimer , queoiii', 
ijtte non par di fi M »o , Sc non pat , che fit , the 
jto. Exemple: 

i e crois qu’oiii , credo di si. , ' . 

e crois que non credo di no» 
e dis que non ^ dic-o di m. 

Je pcrife que non ^penfo di no. 

Je gage qu’oüi , feometto di s\ 

. Vouiez- voqs gager que non, velett [commet- 
■ 4*re di ito. 

J’ai fait remarquer dans la première Partie 

3 ue la particule fi qui fe dit en Italien , fe , étant 
evant l’Imparfait de l’Indicatif , gouverne l’Im- 
parfait du Subjonélif. Exemple : 

5i j’avois,yi havefp: fi Jrous pouvions , [t fo- 
ufiimo.- Sc non pas fe havrvo ,fe pouvamo 
•Cecte Réglé n’eft pas generale , puilque fouvent 
îî faut mettre l’Imparfait de l’Indicatir après fe , 
te non pas l’Imparfait du Siibjonâif. 

Joiques à prclènt pas un Auteur , ni aucun Max- 
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-t*re de Langue Italiene , n'a éclairci cette diffi- 
culté à Tes Écoliers. 

. I 

Quand on trouve en François , devant un 
Pafl'é imparfait , il faut remarquer ^ue l’on par'c, 
ou d’un Tems palTé , olid’un Tems a venir : com- 
me , fi j‘ avais des biens , je ne» étais pas le M ai- 
tre ; fi j‘ étudiais , c était pour devenir favant.- 
Dans ces deux exemples on parle d’un Tems pafl'é ; 
c’eft pourquoi il faut fe ferwr de l’Imparfait de' 
l’Indicatif, &dire: Se havevo béni, non tier^- 
pairone : fe fiudiavo , era per diventar dotto'^: 
Mais fi on parloit d^un Tems à venir : comme ,fi' 
j’ étudiais , je deviendrais favant i fi j'avais^ des- 
biens , j'en donnerais aux pauvres pour lors il f 
faut iè fervir de l’Imparfait du Subjonâif , .flc- 
dire ^ fe fiudiajfi , .dive»terei dotto -, fe iavefit béni, 
ne âarei ai poveri > parce que. dans ces derniers 
exemples » on parle par fouhaic , & aînfi on met 
■* les Verbes à l’C^tatif , & dans les premiers on ne 
parle point par foubait , ni defir.. 

♦ry Souvent les Fran^çois fe fervent de rfmparfaît ^ 
Subjoi;ftif où les Italiens fe fervent du Tems in- 
certain. Exemple : 

Il m eût fait plaifir .'Oh ne dira pas , miavejfe 
fatto piacere ; mais m'haverebbe fatta fiacere 
parce qu’on peut dire , il rn aurait fait plaifir. 

, feunc ca tott , baverei havuta tort», Sc^-nén 
pas . havejfi havuto tarte ; parce qu’on peut dire 
j'aurais eu tort- 

Vous eulfiez été blâmé , farelie fiato biafimata, 

Zc. non pas ,foff:e Hato biafimata ; parce que, vau/ 
gufiîet , peut être tourné par j vous su/riex,, 
iipr Remarquer que pour exprimer en Italien > 
fuand cela ferait , U faut dire quand» ùafaffe , Ct ' 
icra mieux , que de dire ^ quand» cio farebv» 

' K Vf 
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Les Italiens le fervent du Futur après la con» 
jondtion fi lors qu’ils veulent parler d’une adlitm 
future j & cependant les François fc fervent du 
Prefent. Exemple î • ■ • ' 

Demain , ü j’ai le teras , , fe havetb 

tempo , 8c non pas ,fe , 

S’il vient , nous le verrons , fie verra lo vedremo, 
8c non pas , fie viene, > v - , ' 

» J. , ■ -, 

4^::^ Q^nd on parle d’aller voir quelqu'un chez 
lui, l’italien £ê fert du Verbe, entre , au lieu 
•A'Andare Exemple : 

J’irai demain enez vous , -y^rri -det 'vai domani. 

Quind on défend quelque chofe à une per— 
fone -que Ton tutaïc , il faut (e fervir de l’infîradf, 
& non pas de l’Impératif. Exemple : ' 

Nefais pas cela, nonfiare queilo. .. • , 

Ne dis rien , Jton dire niente^ • < 

. 'Ne t’arrêtes pas ri ; e / 

Ne vas pas li vîtes, non andarcofi frefioi r 

Les Conjoroftions qui font entre deux Verbes , 
obligent Je dernier des deux Verbes d’etre demê- 
*ne nombre de meme pertbne, Ac de même ta*s 
•que le prcitner- Exemple; ' * . 

. Xc Roi veut , 8c commande , il S> vuoîs , td 
^rdina. , , ,> , 

|e fçai y8c connois ,Mji,e eonefiett. 

Pour conoître quand il faut fe 
fervir du Subjondif , lifez les Re- 
marques ftiiv-anres., . ' 

«fc. . ■ 

#3* «. la Conjonâîon , cire, attire ordinaîct- 
«nuK «prés *cllc -Je 'Subÿonérif. '£x«nok t iBifiogn» 


DES VEJLBES. 

fhe Tietre canti , creda , fenta , efca , Sic., 

i. Il fauc remarquer que , che , fait devenir 
conjon<!I:ion les mots aufquels il eft joint : com- 
me , accioche , afin que ; prima che , avanti che , 
auparavant quej ben che; bien que ; data che, 
JuppoBo che , fuppofc que , qui regiflent le Sub- 
. jonifliif. Exemple : Accioche , prima che , ben che , 
fftppoflo che , io parti, io veda , io eft a , Scc. 

J. Afin de favoir s’il faut mettre le Verbe qui 
,lêra.aprés , che , à l’Indicatif, oii au Sul^ondHfj 
Jifez , & faites reflexion lùr les Exemples luivaus* 

je parle , que tu parles , qu’il parle. 

^lue je donne , que tu donnes qu'il donne. • 
^§}ue j'aime . que tu aimes, qu'il aime. 

^e je chante , que \tu chantes , qu’il chante. 

Ces Vertes , parle , donne, aime , chante . quî 
font après , que, font dans un lêns à l’Indicatif j 
& en un autre iens ils font au Subjondif. 

Xe moïen de ne pas qjiettre l’un pour l’autre , 
«ft de luppofei que le Verbe , Taire , eft à la place 
du Verbe qui eft après, que. 

Le Verbe, Taire , fait au Prelènt de l’Indica- 
ïîf , y e fais , tu fais , il fait j nous faifons , vetss 
/sûtes , ils font. 

Xe Verbe , Faire, fait au Subjondif,;>/bji/> , 
tufaJfeSf il fa/e ; nous fajfons, vous fajftez. , ils 
fa/ent. ^ 

Pour lavoir fl les Exemples ci-deflus , que je 
parle , que je donne , que j’ aime , que je chante 
font à l’Indicatif, ou au Silbjondif , mettez Je 
Verbe , Taire , à la place de ces Verbes. Exem- 
|>le ; Mon frété veut que je parle 5 fl au lieu du 
Verbe Parle , vous mettez le Verbe , Faire , vous 
:4irez : Monjrere'veut que je -fafft. Le Verbe, 
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tôg DE LA s INTAXE 

F ajfe 3 cft au Subjondif : par courcqucnt , Parlé » 
fera au Subjondlif. 

Voici un autre Exemple, ou la même frafe , 
'^He je parle , fera à l’Indicatif, &■ non au Sub- 
jondtif. . • 

Mon fi'ere treit que je parte’, au lieu de , par/tf ,• 
mettez le Verbe Faire , vous direz : Mon frera' 
eroit qae je fair. Ce Verbe , je fais , cft à l’Indi- 
catif : & ainfi , parle, fera à l’Indicatif. Et de 
même des autres Exemples. 

C’eft pourquoi , fiiivant le premier Eitempic , 
ypus direz , mio frateUo vuol ehio parti ; & fui- 
vàiit le fécond , mio fratello crede ch’io parle: 
parle , eft * l’Indicatif i & , parti , au Subjondtif. 

4 . Les Verbes qui marquent •volonté , defir , 
tommaniement , permi 0 on erainte , étant fui- 
vis de la conjondlion , que , veulent apres eux le 
Subjondlif. Exemple; Je veux, je defire , je com- 
mande , je permets que mon frere aime , parte 
voie, forte; &c. Voglià\ defidero \ commando , ^ 
permetto , che mio fratello ami , parli , veda , 
efca , &c. 

Je crains qü’il ne change, qu’ll ne dife, &c. fe- 
tno che non canti , che non dica , Sic. 

•ST* J. Après la conjondlion , quoique , on met 
en François le SubjOndb'f. Exemple : §luoiqu il 
Jeit honnête homme , quoiquilfajfe cela, Sic 
^ En Italien , il faut prendre garde comme on 
exprime quoique : fi c*cft par , Bencbé , il faut 
mettre après un Subjonâif. Exemple : 

Quoiqu’il foit honnête homme , henche fi* 
galant’huomo. ' ' 

Quoiqu’il faCTe cela , henthe faccia quoflo. ■ 

« 

. ♦J’ Mais û on exprime , quoique ^ par , ./« le » , 
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DES VERBES. lOf 

âlors îl ne fauc point mettre le SubjonAif, mai» 
.l’Indicatif. Exemple : . • 

Oimi qu’il foie honnête homme , /c ben e g»- 
lant'huemo î & non pas ,fia. i 

Quoiqu’il falfe cel^yfebenfà quefia , & no«' 
pas , faccia. 

Ô2T 6. Quand on trouve deux Vetbes , dont le 
premier eft précédé de la particule , ne , & le fé- 
cond de , que . il faut mettre le dernier au Sub- 
jonftif. Exemple : 

Je ne fa vois pas que vous aimiez , non fapev 0 
-che amafie. 

Je ne crois pas qu’ïl étudie , non credo che IfU” 
dit. 

Je r» penfe pas qu’il marche , non penfo che 
eamini. 

7. Quand le Pronom , quai , cil devant tru • 
Verbe , Sc qu’on ne parle pas par interrogation , 
il faut mettre le Verbe fuivant au Subjonwif, 

Exemple : 

Ne faahant pas quel étoit le tems pjopre pour 
femer , non fapende qttalfojfe la fiagione propria 
da fetn 'tnare. 

Je ne vois pas quelle eft fon intention , nen 
vedo quai fia l’ intente fuo. 

Je ne connois pas quels font vos livres > non 
conofeo quali fitano i vofiri libri. 

Si on parle par interrogatif, on met le Verbe 
i l’Indicatif. 

Exemple ; 

Q^l eft le vôtre ? quaV e il •voSro 7 ou i*i 
vùBro. 


Digitized by Google 


t>ELA$lNTA5CE 

Les Articles du y des y de là^ étant 
apres un Verbe , embarafîent ceux 
'■qui aprenent Tltaiienj & perfone 
• jufqu’à prefènt ne s efl- avifé de dé- 
cider cette difficulté. Pour en avoir 
l’éclaircilïèment. 

E.emarquez -que les Icalierts & les François 
mètrent fouvent les Génitifs apres les Verbes Ao- 
•tifs- Exemple . 

Donnez-moi du pain î datemi del pane. 
Maiigeit du pâté , mangiate Àel paSiccio. 

0 

Vous voïez par ces deux Exemples le Génitif 
, Æprés un Verbe Adiif ; mais fouvenez-vous auffi , 
•que dans -cçs Exemples on ne parle pas d’une to- 
taÜEé j.mais feulement d’une partie: car , doanen- 
■moi d» pâté, du pain , du vin, de la viande, 
Tcut dire un morceau , ou une partie du pain , da 
-vin , de la viande. 

« 

Si on parloit d’une totalité, îl.ne faudroit pas 
exprimer, du , des , delà. 

'Exemple : ' 

3 ai mange des petits pâtez > -ho mangîato paf- 
•ticcietti. 

3 ai vu des homm-s ,i}o veduto huomini . 

Vous me devez cent écus , donez-mol du pain , 
du vin , de la viande en paiement : Mi dovtte 
cento feudi , datemi pane , vino , carne in ^a- 
gamentû. 

■ Dans ces derniers Exemrplcs les Articles . du , de 
lia des , ne font point exprimés , parce qu’on 
parle dune fommcj d’une quaa cité , ou d’ur.c 






; VERBÊS’. 

çirtîc entîere , c]u’on ne fcpare point , & qui ne 
regarde , & n*a de relation qu à la p.crfone qui 
parle. 

fiCP Remarquez aulTi qu’apres la particule, on ^ 
il net faut point exprimer ks Articles ^ dh , des , 
do là ^ de , qui fotit apres le Verbe qui eft après 
la particule ,on 

Exemple : 

On voit des hommes vedono huominv* 

On dit de mauvaifes nouyèlles ^ fi dicono eekt- - 
tivennove. 

On y voit du monde , vi fi vede gente» 

On y voit de beaux fruits fi vedono 
hellijfimi* 

1\ ne faut point exprimer en Italien les Articles, 
i)ü , DE LA ' DE L*, DES , quc Ics François mettent • 
après les Prépolîtions. 

- Exemple : 

. Avec des foldats > con Soldats. 

Pour des païfans , per contadini. 

~ t)ans des paniers yin caneHri.\ 

- Avec du pain & de Tfau , ton pane aqua- 
Sui àcs chey^nx , fopra ùavalU 

Si les Articles , dit , des . de la y fignîfîent ^ 
touchant : comme par exemple , on parle de vos 
affaires , c*eft-à-dire , touchant vos affaires > alors 
il faut exprimer les Articles. 

- Exemple : , . 

On parle de vous y fi parla divoi. 

On traite de la guerre y fi tratta délia guerra. 
On parloir des affaires d'Etat y fi parlava degli 
affart di ftato. 

Le Verbe Imperfonel^ il y a, il y avoit y U y 
€Ut y ily aura \ eft expliqué au long dans les Ver- 
^bes Imperionels de la première Partie^ ' - ' . 
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CHAPITRE V. 

De la. Sintaxe des Participes, 

I L n^y a point de Participe en la Langue Ita-» 
liene qui ne finifle en ta ou en fo comme , - 
creduto \ finito , arfo trefo fcefo ,rima^- 
fo ifoiito Utto , chiefio t ch 'tujd , fromtffo. 

Les Participes Aftifs qui font apres le Verbe 
Hnvere , doivent être terminés en O : comme , 

J’ai vu le Roi , ho veduto il Rè. 

J ai vu la Reine , ho veduto la Regina- - , 

J avois aimé les livres , havévo amuto i lihri 
J avois porté les lettres , havévo portato le 
lettere. 

On trouve des Auteurs qui font quelquefois ac- 
corder les Participes avec la choie dont on parle ; 
comme la Lune avoir perdu fes raâ'ons , la Lunet 
haveva perduti i raggi. 

Si le Subftantif eft devant le Participe , on les 
peut acéorder enfemblc. ' . 

, - Exemple : 

Les livres que j'ai compofés , t lihri cho- com- ^ 

poiîi. ' ■ 

La lettre que j'ai écrite la lettera c'hh feritta. 

On peut auflî dire ^ la Luna havevo perdute 
i raggi.^ 

Z lihri c' ho com^apo. La lettera c'ho feritte, ce 
qui eft mieux félon les Réglés & le bon fens. 

Le Cardinal Bentivoglio , & plufieurs autres 
Auteurs modernes , ne font point de diftinâ:ion 
entre les Participes déclinables & les indéclinables.^ 


#» 
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DE s' P A R*f IC IPES. irt . 

le les mettent indifféremment au (ingulicr & att- 
pluriel , au mafculiii & au féminin. 

Un Participe eft indéclinable > & doit toujours 
finir en O , quand il régie quelques cas avec les- 
■ tems du Verbe Havere. 

Le Participe eft déclinable , quand il eft pré- 
cédé des teins du Verbe EJfere. 

Voïez ma Grammaire Françoife , qui "vous 
éclaircira cette difficulté où les François man- 
quent , auffi-bien que les Italiens dans leur Lan- 
gue. 

Si le Cardinal Btntïvoglio dit dans fes lettres , 
finalmente h} gettate V ancore , il entend par- la , 
fin filment t foiwgettate if ancore , & de même de 
pluficurs autwfrafes , fc fervant des tems du 
Verbe H axer t . au lieu de ceux du Verbe EJfere. 

Sur quoi il eft bon de remarquer que les Italiens 
tournent Ibuvcnt l’Aélif en Paffif : comme , il Ri 
ha lodato i Capitani. 

Sono Jlati dal Re lodati i Capitani. 

Si le Verbe eft neutre , le Participe doit tou- 
* jFours être terminé en 0. 

Exemple : 

Le Roi a dîné ,-il Re ha pranfato 
' La Reine a loupé , la Regina hà cenato. 

Les Soldats ont tremblé , i Soldait hanno tre* 
mato. 

' Mes fœurs ont dormi , le tniefo'reüe hanno dor*“ 

. ^ mito. 

Vos amis ont ri , i vojlri atnici hanno rifo... 

Quand le Participe Aéfif fc trouve deyant a» 
Infinitif, il doit être terminé en 

Exemple : 

Jl giudice hk^atto tagliare la tefia. 

idia fer ell a ha creditto pattire. 
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. Les Participes Paflifs que l’on compofeavcc le* 
Tems du Verbe, Ejferc, s’accordent avec leur àn-' 
tccedent ; c’eft-à dire , qu’il faut mettre ces Par- 
ticipes au meme genre & au même nombre que 
fera le Subftantif précédente 
Exemple ; 

Le Capitaine eft loiiéi il Capitano e lodatô. 

Lâ vertu eft cftimée , la virtii e Jlimata. 

Les parefleux feront blàmésj i pigrifar/tnno bià^ 
fimati- 

, Vos bijoux font vendus , le vofire gioie font 

vendute. 

te 

Remarquez que le tour de lafrafe Italienc a 
beaucoup plus de grâce quand^Jl fc fert'des 
Tems du Verbe , Ventre > au lieu de ceuxdu«Verbe 
"BJfere, quand ils font devant un Participe. 

Exemple : 

Î1 eft eftiméV viene fiimato , pour è fiimatâ. 

Il fera loué , verra lodaw pour farà lodaio. 

Ils feront blâmés , verranno biafimati , pour 

Çaranno biafimati . 

Et ainfi de tous les Tems , 8c de toutes les per- 
fones. , , 

On luprîme ordinairement les Gérondifs aïant 
8c étant , que l’on trouve devant Ics.'Participes. 

Exemple : 

Aïant dit cela . qttefio dette. Le Sermon étant 
fini , finita la predica. 

<|r 7 * Quand on veut expliquer ou traduire quel- 
que Livre Italien en François, il faut fe fouvenir 
que l’on trouve fouvent des Participes , qui n’ont 
aucun Tems des Verbes , Havere ou 'Ejfere , de- 
vant eux : comme , 

2l quale intefo il dtfegno. 

Meravigliatifi itonfoli* 


DES PARTICIPES. n, 

Pour lors c’cft une marque infaillible , que les 
Czton6\ïs , Haxendo ou Ejfendo . font fuprimés j 
& que pour l’explication , il faut traduire , com- 
me s’il y avoir , 

Il quelle hu~ eneio intefo il difegno» , . 

^Jfendofi meruvigliuti i confoli. 

Il laut aafli remarquer qu’encore bien que l’on 
luprime .Huvendo ic. Eÿ'end > , devant les fart ci- 
pcs , on ne doit jamais iuprimer les Pronoms con- 
jon^lifs , ni les Mouofillabes qui devroient être 
après les Gérondifs , Heivendo & EJfendo . mais 
qu U taut les mettre après les Participes. 

Exemple ; 

L aiant vu , havendolo veduto : en fuprimant 
he^endo , on diça , •vedutolo. S’en étant aperçu * 
ejfendofene accorto ; en fuprimant , ejfendo , on 
tranipofe , fene. après le Participe j & on dit i ac-> 
cortojene. 

^ mieux de mettre le Nominatif apres le 
Gérondif , que devanr. 

Exemple : 

Le Roi étant à la chalTe , ejfendo il Rè aUa, 
cacciet. ' 

les Soldats combattant gencreufement , com^ 
p/tttendo valorof/tmente i Soldati. 


CHAPITRE VL^ 

De la S intaxe des Adverbes ^ 
df des Prépojitîons, 

i fc dit en Italien, du , ou in cafa. 

s’exprime par, d/ï, on met 
iiprcs des Prpnoras pcrloncls en Italien, comme 
en f rançois. . ' 
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Exemple : 
chez nous , dit vpi. 

.chez vous , d^t vot, ^ , 

chez moi > dx tnt- \ 

chez toi y à» te. 

chez lui , d^t lui» 

chez elle • du lei- 

chez eux & chez elles , d - tort , ou da efe. 

on exprime , chez, par in cafa au 
lieu des Pronoms pcilonels. il faut mectre de* 
J^ionoms poflelfifs : comme, 
chez nous in cafa noflra. 

- chez vous , in cafa vofira. 

chez lui J & ch^z elle , in cafa fua» 

chez toi , in cafa tua 

chez eux , ou chez elles , in cafa loto. 

Qwnd après , chez, il y a un Article ou Pro- 
nom polit (Tif : exprimez, chez par ial, dallo ^ 
dalla , da’ ou dai , dagli , dalle , ou bien par i» 
/cafa t avec les Ar.cicles du Génitif. 

Exemple : ^ 

“ citez le Prince, d/»/ ou in cafa del 

Principe. 

chez l’écolier , daüo fctlart , ou in cafa délit 
‘f colare. 

chez la fœur , dalla forella , ou in cafa délia 
forella. 

chez les hommes , hutmini , ou in cafa • 
degli hupmini 

chez mon ami , dal mio amico , ou in cafa del 
mio amico, 

chez tés parens , da’ fuei parenti , ou in cafa 
de’ fuoi parenti. 

^hez Monhtur l’Abbé , dal pgnof Ahbatg , Ott 
in caftt delftgnor Abbate. 
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DES ADVERBES ET DES PREPOS. . xjf 
On n’expiime pas rAiiicle , apres les Ad- 
verbes de quamité combien beaucoup peu , au- 
tant , plus , &c Sç on fait accorder ces Adverbes 
avec le Nom luivanr , comme des Noms adjedlifs . 

Exemple : 

.combien de rems , quanta tempo. 
coirrbien de viande , quanta carne. ^ 

.combien d»loldacs, quanti foldati. 
combien de carolTes . quante caroz^Xj» 
beaucoup de plailir , molto piacere. 
beaucoup de peine , molta pena., 
beaucoup d’hommes , molti huomini. 
beaucoup de perfoncs , moite perfonjs. 
peu de rems , poco tempo. 

;peude fièvre, poca febbre. 
tant de patience , tanta patienza, 
autant de courage tanto animo. 
je n’ai plus d’efperatice , non ho pik jperanza. 

Beaucoup de j s’exprinv fouvent en Italien 
par , gran ' Exemple : 

j’ai eu beaucoup de peme , ho havutogran pena» 
beaucoup de pluïe , gran pioggiu 
beaucoup de tems, gran %mpo. 
beaucoup de plaifir , pi/»cere. 

Un peu de , fe dit en Italien , un poco di : com- 
fïïç , un peu de pain , un poco di pane ; un peu de 
compaluon , un poco di pietd. 

Stquà fignifient, ici. , fe met avec 
les Verbes de repos: commet , fono qui , je fuis 
ici. g«’«, fe met avec les Verbes de mouyemeut, 

. Exemple. 

Venitequà ,pajfate quà , venez ici, palTez ici. 

Les Italiens le fervent fouvent de , cojti , Sf.de 
£ûfid , pour moAti^cr le lieu où cft celui à qui op 
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iig DE lA SINTAXE 

parle , & auquel ou écrit : comme , V. S mi feri~ 
•ve di CQÜi > ou di cofià. Voïez Lodovico Dolce , 
net fuo capitolo de^i , Adverbii locali. 

ftsr* Les Italiens fe fervent fouvenc de l’Adverbe , 
Hoggi , pour dire , après midi » ou après dinè. 
Exemple: Venez me voir après dîné , v cnit e hoggi 
a vedermi , ou venite hoggi da me, # 


REMARQVES IMPORTANTES 
fnr la Particnle O 

O N , s’exprime par , fi. Exemple : On dit, fi 
dice : On parle > fi parla. 

On ne , s’exprime par , non fi. Exemple : On 
ne dit pas , non fi dice : On ne parle pas , non fi 
parla. 

On voit par ces Exemples , qu’on n’exprime 
gueres en Italien , pas Sc point. 

On en , s’exprime par , fene. Exemple : On en 
faura quelque chofe ,fene faprà qaalche cofa. 

On n’en . s’exprime par, non fene. Exemple : 
On n’en parle pas . non fene parla. 

Les François & les étrangers fe trouvent em- 
baraflés , quand il faut exprimer en Italien , on 
nous en . on vous en ; on lui en , on m’en ,-on 
t’en : cependant il ij’y aura rien de plus aifé , s’ils 
tournent la frafe par les Teras du Verbe, être. 
exemple: Pour dire on nous en parlera . il faut 
tourner , il nous en fera parlé -, Sc dire, cene farà 

purlato. ^ 

On vous en çenta. , venefarà feritto. 

On lui en parle , gliene vien parlato. 

' On nous en écrit , sene viene feritto, 

Oa 
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DES ADYERB ET DES PREPOS. iij 

Ou nous en parlera , cene farà fstrlxto. 

On m’en promet , mene fono promej/t f ou mene 
'inen promeffo, ou mene vengenopromejUt. 

On voit par .ccs derniers Exemples , que le Ver- 
bjs , Ventre , a plus de grâce que le Verbe, EJfere- 

Souvenez-vous qu’on n’exprime pas les Arti- 
cles , le , la , les, quand ils font apres un. 

Exemple : 

On le dit , Jt dice , & non pas , Jt lo dice. 

Onia conoîtra cenofeerà. 

On les voit fouvent cnlcmblc ,fo»o veduti Jpejfo 
infieme. 

Voïez folio 105. comme on n’exprime pas les 
Articles , du jde , de la , des , apres la RirticulCjOw. 

II faut tranfpofer les Pronoms conjon£lifs, quand 
ils font en François , après la Particule on , com- 
me j’ai dit ci-delTus ,fol, jjS. 

La Règle pour tranfpofer les Pronoms con- 
jonÆfs apres la Particule on , n’eft pas generale , ' 

parce qu’il y a des frafes où il faut necefl'aire- 
raent les tranlpofcr , & d’autres où il ne faut pas 
exprimer les Pronoms conjonèUfs, mais changer 
la frafe. 

Q^nd les Pronoms conjonftifs font apres la 
Particule on , Si qu’il n’y a point de Noms ni de 
Cas après le Verbe qui luit , il faut changer la 
frafe , fans exprimer la Particule on. 

Exemple : 

On me demande ,fono domandato. 

On vous cherche fete cercato. 

On nous loiicsz • faretno lodati , Sic. 

On vous en blâmera, ne farete biafimat». 

On m’en parlera , mene far à parlato. 

On -lui en offre dix écus , gliene fono proferti 
ffudi dieci. . 

L 
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S*il y a, im Cas apres le Verbe : comme , on mo 
iifnAThd^ Hn. , U taiic exprimer le Pronom coiji- 
jondif 5 & dire . m.i fi urf^o feudo , ou mi , 

•vicne dpmmdato tpno feudo, 

Oa vous cherche du pain vi fi cefcc^delpane^ 

. - On nous louera la 

®af^ Si les Pronotps conjonâbifs qui font après la 
Particule, on font fui vis d’un Verbe qui £bic au' 
Pafl'c defini , il faut changer la frafe par le Verbe 
^tre J 8 c mettre le PaiTc defini , fè ou ftirono , 
fç.lop que. Ton parlera au fingulier ou au pluriel. 
On me donna un livre , mifh dàto un libro. 

On m’en.voïa des lettres , mi fur 07/^0, m an datO' 
lettçre, 

-On nous écrivit une Itiiie, ü fh fçritta una lep^ 
Ura. 

Q^lqucfoîs on tourne la frafe : comme .. 

On nous enyoïa à Rome , fummo n^andati à 
Roma. 

On vous blâma , fofie biafimaff , ou F* S fù 
biafimAfa. 

Quand les troifiémes perlbnes du Verbe Avoir ^ 
font précédées de la Particule on ; & qu’aprçs les 
troifiémes perfonçs du Verbe A'^oir , il y a un Par- 
ticipe , il faut exprimer ces troifiémei perioneS. 
du Verbe Avpir ; par celles du Verbe Ejfere , 8 ç 
l^îs faire actorder en nomjîre avec la chofç dont 
on parle. 

Si on .a dit cela , fe fie detto auefio.. 

Si on avoir' lu les lettres. , fe fi fojfero lette 1 $ 
lettere- 

Quand on'aurà pris la Ville, ^uando laÇitpd 
far A frefa 

Xqïcz fol.i,48.& 149. la remarque des Verbe* 
pcrfpncls , 'avec k Particule <?;(?. . ' 


DES ADVERB. et des MRT. 

Quand les Tems du Verbe Avoir , font préec- 
Âki de la Farficule on , & qu’il n’y a point dp 
Participe apres le Verbe , Avoir i on doit fg; fer- 
vir des Tems du Veid)e , HAvere , an lieu de ceux - 
du Verbe EJfere. Exemple : 

On a du pain pour manger , fi. h» del patte pèr 
mangiare- 

On a des Valets pour fervir ,fi hanno Sefvitori 
per fervire. 


L Es Prépofitions régi fTent quelques Cas : com- 
me on peut voir fol. 171. 171. 173. 

L’Italien fe fert fouvent de la Particule, pur y 
pour ornement de fon difeours : comme , dite pur 
quel che vi placera j dites ce qu’il vous plaira^, 
ou dite pur quanto vi placera. 

On fe fert ordinairement de pur , quand le* 
François répètent deux fois les Verbes à. l’Impc- 
ratif : comme , Allez , allez , andate pur 5 don- 
nez , donnez , date pur > faites , faites,, fatfpur. 

Ne , s’exprime toujours par non Exemple : Na 
dites rien , non dite tûertte 
■ En, devant un Nom, s’exprime par in, Exciur 
pie : En France , in Francia. 

En y devant un Verbe , s’exprime par ne. En 
voulez-vous l ne volete î 
Dans , s’exprime ordinainçmenc par in. Exem- 
ple ; Dans Paris , in Parigi. Dans moi , in me. 

X);»»f,avec les Articles, le,la les, &'devant 
les Pronoms PoflelTifs , s’exprime par »e/ , neüo, 
nella, nei ; comme je l’ai dc)a marqué fohzj.ztf» 
&z7-Exeraple : Dans fon Livre ,nelfuo, Lihro. 

ÔOF* Remarquez que toutes les fois que, dant , eft 
devant les Noms numéraux , pour marquer du 
,(cms : cotume , iaxn deux heurts , dans ’troit, 

L ij 
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^lo DELASINTAXE 

fnois , dans fix femaines : il fauc exprimer, dansi 

par tra ou fra. Exemple : 

Dans deux heures due hore. ^ 

Dans crois mois ,^/t tre mefi. 

^3» Si , dans , eft devant les Noms numéraux , Sc 
qu’il ne marque point le Tems , il faut l’cx^rir^ 
mer par in. Exemple : 

Dans trois bouteilles , in tre fiafcki. 

Dans un jardin , in un giaràino. 

ISien , fignifiant beaucoup , s’exprime par melt^. 
Exemple : 

Il eft bien jo’içux , e molto allegrç. 

Il eft bien chaud molto çaldo. 

Bien de , s’exprime par > gran , ou grande» 
Exemple : 

Il y a bien de la folie , v’e gran pazzia. 

Il a bien de l’efpric , hà grande jpirito. ; 

Tlus de , s’exprime par , maggiore , lorlquc 
i’on peut tourner, plus de , par plus grand , ouplm 
grande. Exemple; 

il faut avoir plus de courage , bifogna far mag- 
gior anima j on peut tourner , il faut avoir plut 
grand courage. ' 

Avec plus de hardiefle , cen maggior ardire. On 

peut tourner , avec plus grande hardiejfe. 

; 

g3T Quand , plut de , fignifie plus grande quan- 
tité > on dit cil Italien , maggior numéro di\ pi;i 
■maggior quantità di: comme. Il faut avoir pluS 
de foldacs , plus d*'hommes plus de vin ; Bifogna 
foaver m/tggior numéro , ou > maggior quantità di 
Joldati , d’huomini, di vino. 

Qimnd , plus de , fe trouve devant un Noij^ 


n-** 



f>ES ADVERB. ET DES FREPOS. 
de Tenis ,• il faut mettre , piît > à la fin de la fralev 
Il y a plus de dix ans , fono dieci anni e pih. 
il y a plus d’une heure , e un’hora e piu. 
l a Conjondlion ,fi , devant les Noms Adjedlifs , 
kTes Adverbes , s’exprime en Italien par cosï. 

Exemple : ' 

Si grand , cefi grande > fi tard, cofi tardi. 

Si fatto , fignifie tel , s'tfatta , telle. 

On exprime , comme , par corne , & fi corne. 




QUATIUE’ME TRAITE’. 


2) ES REM AR ^17 ES SV R 
quelques Verbes & Prépojitions , qui 
ont 'dijftrentes fignîfications. 

O N trouvera dans les frafes fuivantes ce qui 
fait le plus bel ornement , & ce qui donne 
plus de grâce & d’agrément à la Langue Italiene. 


'Dts diffirentes fgmfications «^’ANDARE. 


On peut fe fervir du Verbe , Andate , par tous 
fes Tems , pour exprimer toutes les allions des 
Verbes de mouvement , en mettant les mêmes 
Verbes de mouvement au Gérondif j & le Verbe 
Andare, au Tems , & à la Pcrfonc que fera le 
Verbe de mouvement : comme , 

Il Court au lieu de , corre . va correndo. 
ils fe promènent , ipa(?eggiano , ou vanno 
feggtando. ■. ’**- 
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RÊMARQÛE5 QVÊLQÜÈS 
Ï1 dira par tout , amlerà dicendo dafer 
Il faut qu’ils courent , bif&gna che vadana 
corremlo» 

Setvtfz-vous du Verbe , Andan, par tous lc« 
Tems pour les frafes fuivantes. 

Andur dïetro , fignîfîe fuivre , preffer , qh TolUcî* 
ter unepctfonc. 

Andare in amore , faire l’amour. 

Anditre mtde , périr, 

Andufe via , s’en aller. 

Andare in eftafi , être ravi en cxrafc. 

Andare a donne , aller voir les fentmcs. 

Andare in cotera, fe mettre en colcrc. 

Andar cercando rogna , chercher malheur. 
Andar cercando il felo neW uovo , cenfurer faut 
rai Ton. 

Andare a gala , flotter , nager fur l’eau# 

Andare in buonhora , aller en paix. 

Andare in maï hora , périr , fe . ruiner. 

Andate in mal* hora , allez au diable. 

Andar fer le pefte , èitc battu. 

Andare avanti marcher devant. 

Andare alla longa , ocre long. 

Andar del corpo , faire fes affaires. 

Andare innanzi . s’avancer , profiter ,pa(Ter outre. 
Andare attolno^ aller de côté& d’autre- 
Andare altère , être glorieux, faire le fuperbe. 
Andar dietro ad una cofa , s’aixmfer à «quelque 
-chofe, 

Andar colpeggio , avoir du pire. 

Andare in fementa , monter en graine. 

^ ndar per la mente , paffer par rcfprir. 

Andar di mal in peggio , tomber de fiéyre en 
chaud mal. 

Andar per viole, parler hors de propos, ' 


^ VÎÏIBE5 Et PkEPOSITlONS. ii| 

^ longo anÀstTe , a la longue. 

Cl và la tiita , il s’agic de la vie. 

Andar male in arnefe , ccre mal habille. 

Andart a gambe levate , perdre , dilTiper Ion bien. 


Dijfertntes Jignljications de DARE, 

r Àrt , fignvfîc donner , battre , fraper. 

Dar deïl' occhia ■ jetter des œillades. 
t>xre addojfo ad uno , fe jeteer dcllus.une pci> 
' fonc. 

Dare a gambe . s’enfuir* 

DaY nt'lla vete , tomber dans les ulecs. 

Date le carte , faire , donner aux cartes. 

Dare il cuore > ou l’ anime , avoir courage. 

Dar fede , croire , ajouter foi. _ 

Dare da intendere , faire accroire 
Darjieltu, tutoïer.^ 

Dare in nulla , ne point réü/Ilr. 

Dar l’acqua a piedi , le loiiei foi- meme. 

Dare in lace , mettie en lumière. 

Darfi a fare , fe mettre à faire quelque ohofe. 
Dar neiro(?o , tirer fur le rouge. 

Darfi , fe foacier. 

Dar del Signere , traiter de Mqnfieur. 

Dar delf/trfante , traiter de fripon* 

Dar parole amufer de paroles. 

Dar ns’ ladri , tomber entre les mains des vo- 
leurs. 

Dar la hurla ad uno , fe mocquer d’une perfone. 
Dar leva irriter. 

Dare tri preftito, prêter. 

D/H'/ttOfo , brûler , mettre le feu. 

Dar ficurta faire caution 

Dare in firavaganae^àÏK des chofes contre le bon 
fens. Liiij 
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remarques StJR QUELQUES 

S/»r ntl matto, faire Je fou, devenir f^ 

£jnr la quadra , critiquer. 

I>ar la caccia . mettre en fuite. 

^•irfrinctpo, affine . commencer, ou finir, 
Oar , rendre compte. 

TXir calci al vemo , « ail’ aria , fc battre 

avec Ion ombre. 

Dar dt bocca da fer tutto , fourrer fon nez par 
tout. » 

^Tcr^ î>(trl/tre , faire rire, faire par- 

r*# '* piedi e la max,x.a in capo . 

re faire tort à Joi-mérae. ^ ' 

Oarji bel tempo , prendre bon tems. 


I>!ff:rentes fignificatîons de F ARE. 

P Are anima prendre courage, 

F/»rc 4 , être à propos, -t - 

F are motto , dire un mot. 
far fine finir. ^ 

far del bravo yÎ3.\xz\t h3.ïi.\, 

far fcelta, choifir. 
far pompa , fe vanter , fc glorifier. 
fare il grugno , ne regartkr pas de bon «!I- 
far denari , lever de J'argenr. 
il ^ar délia Luna . la nouvelle Lune. 
al far de l giorno , au point du jour, 
fa l far délia notte , fur la brune. 
f ar di mefiieri . être necdïaîre. 
f ar guadagni , gagner. 

far due volte V anno porter des fruits deux foi» 
I année. 

f arfi innan':(i ^ s’avancer. 

far fi in quà ,farfi in là , s'avancer , fe reculex. 


VERBES ET PREPOSITIONS. izs 
Tarfi in dietro , fc retirer. 
brindifi , boire à la fanté. 
capolino attraper par finefle. 

^ar la j^ia ,fare il fartore , être efpion , être taU-^i 
leur. 

Tare il callo , être accoutumé à mal faire. 
Farpace, s’accorder. 

Fate pace , accordez-vous. 


Differentes /îgnîficatîons de S T A R E. 

On fc fert du Verbe pour marquer une 

aêlionde repos , en mettant le Verbe fuivant au 
Gérondif ou à l’Infinitif, avec a ou ad. 

I L étudie , fia fiudia»do , ou fia a fiudiare. 

Ils écrivent, fianno ferivendo , ou fian»t> a 
ferivere. 

Vous lirez cnfemble, fiarete leggendo , ou a leg- 
gereinfieme. 

S tare , a plufieurs fignifications ; comme , 

3 tare in piedi , fe tenir debout. 

jStar bm , b male , fe porter bien ou mal. 

Star s)* fe lever : fiate tù , levez- vous. 

Star gitt , s’afleoir. 

S tate gitt , aflcïez- vous. 

State afentire , écoutez : fib à fentire , j’écotttc. 
Stare afedere être alfis. 

afleïez-vous, / 

Stà hene , c’eft bien emploïé , voila qui eft bien. 
Star per ufeire rètte fur le point de fortir. 

Star Iten a cavallo , fe tenir bien à cheval, 

Stare in cafia, demeurer au logis. 

Starlefio, fe porter bien , être fur fes gardes. 

S tar SH le bnrle , plaifanter , railler. 
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ti6 REMARQUES SUR QUELQUES 

Star f al do , (e tcnii (cï me. 

Star per cadere , être lur le point de tomber. 

Star per morire , être en danger de moucir. 

State in dubbio , douter , être en douce. 

State a 'vedere , attendre . rifluë , la fin. 

Star ton le mani alla Centura , demeurer à riei^ 
faire. 

Star sk la fua, faire le grave , le ferieux. 
queflo -vi fia bene , cela vous fied bien. 
quefio non mi fia bene , cela ac me convient pas. 


Dijfirenttt fignifications <i’HAVERE. 

ver delThueme da bette , fentir fi>n homme 
de bien. 

Havtrdel miracoîo, tenir Ju miracle. 

Haver emo , haver da caro , être bien aife. 
Haierabene, trouver bon. 

M-over per bene trouver bon. 

Haver per male , trouver mal. 

H avéré a male , trouver mal. 

H avéré a cuore, tenir fur le cccur. 

Havere il cape altreve , penfer à d’autres chofeSr 
Haver dafare être occupé. 

Havere in pregio , eftimer. 

Havere in odio , haïr. 

HAvrr ptr cûfiunee être accoutumé. 

Haver , fignifie croire : comme , Vh'b per igno- 
rante , je le crois ignorant. 

Havere il vitio neüe ^a , être fort vicieux. 






' VERBES ET PREPOSITIONS; iiy 


Diffirtntts fignifications al"E S S ERE, 

r S/tre fer fttre , être fur le point de faire. 
l’Effet e da q^ualche cofa , être bon à quelque 
chofc. 

Ejfere da foco , avoir peu de génie. 

EJfere da niente , ne ferrir à rien. 

EJfere a cavallo , être hors d'embarras , de peine. 
N on effere da tanto , u’être pas capable , ne pou- 
voir. 

Ejf ’,re di giovamento , fervir , aider. 

EJfere dî gran danno , nuire beaucoup. 

EJfere di buona nafcità, venir de bonne famille. 
EJfere fer la mala via , fe ruiner , être en mauvais 
ccat. 

EJfereper te fratte , être perdu , être ruiné. 

Ejfere fuor di bologna , être ignorant. 


D jferfntes fignificatims de S A P E R E. 

r Apére , fignifie (avoir , fentir. 

Sapére à mente , (avoir pat coeur. 

Sapére à mena dita , (avoir (ur le bout du doig% 
Saper male, déplaire , fentir mauvais. 

§lueffo mi sa male , cela me déplaît. 

Saper di bitono ,faper buono , fentir bon. 

S aper di cattive , fentir mauvais. 

Saper del mufo , fentir le moi(î. 

Saper di niente, ne fentir rien , n’avoir point d’o- 
deur. 

Saper trovar il pelo neWitpve , être fin , ru(é. 

Ti SS dire , je te puis dire* < 
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• *1* remarques sur QUELQUÊS 


Dijferentes fignifications de TENERE. 


CT'Enêre da uno, ccrcdu côté d’une perfonc. 
Tenére in contmrio , être du fentiment con- 
traire. 

Tenére fer galant’ huoMO , croire honnête homme. 
I e tengofer matto , je le crois fol. 

T enère le lagrime , retenir fes larmes. 

Nfin ho potato tenir le rïfa, je n’ai pu m’empê- 
cher cte rire. 


T enére alla traccta , pourfuirre. 

Tener conto d’ uno , faire cas . eftiraer une per- 
fonc. 

Ttnerla per fe. la garder foi-même. 
Te»etelapervoi,^zAtz-\z pour vous. 

Tenere a mente , le relïouvenir. 

Tenere lafa-vella ad uno , empêcher de parler. 

2l taie fi tiene una taie, un tel entretient une telle. 
Tenere a battefimo , tenir un enfant , être parain. 
Tenermano al farte ,ècic complice du vol. 

Tenere carrozza , ferviteri , avoir carolfc » des 
valets. 

Tient quefio , prens cela , à l*lmperatif. 

Tenete la candda', prenez la chandelle. 

Tenere il facco , tenir la queue de la pocle. 

Tenere la battuta , battre la melure. 

Tenere linvtto , accepter ce qu’on propolc. 
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VERBES ET PREPOSITIONS. 




Dijfcrentts /ignifications de VOLERE. 

7 /" Olére , fignifie croire : comme , 

Vogliono alcuni , quelques-uns croient. 
Volerta con un» , s’attaquer à quclqu’u#i. 

V0ler , aimer. 

Voler male , haïr. 

Voler pift aimer mieuT. 
qnal fi voglia , quelque ce foir. 
le cofe vogliano effet e cost , les çhofes doirent être’ 
ainfi, 

fi vitele , il faut. , 


Différentes Jïgnificatlons V EN I RE. 

jy Enir meno , venir manco , tomber en foi- 
^ blefle. 

Ventre in fucchio , entrer en goût. 

Venire in forte , échoir en partage. 

V entre f Otto il nome , pafl'er fous le nom. 

Venire ftimato , être cftimé. 

Venire biafimato , être blâmé. 

Venire aile firette , en venir aux mains. ■ 
non mi viene bene , il ne m’agré pas, 
qaefio vi viene bene , cela vous fied bien. 
quanti vene vengono ? combien vous en faoc-il î 
mene vengono due il m’en faut deux. 
mi viene voglia , *j’ai envie. 
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Des Particules Cl ^ VI. 

^ I , fignifie nous j il nous parle , ci pari*. 

Vè . lignifie vous ; il vous donne > vi dà. 

Ci 8c vi des adverbes de lieu .* comme , 

Ci fiamo , nous y fommes. 

Vi anderemo . nous y irons. 

Ci 8c vi , font des Pronoms Conjondtifs quand 
4Is fignifient nous 8c veut : 8c quand ci 8c vi figni- 
Écnt_y , ils fon^ Adverbes de lieu. 

Comme on écrit li & lâ , articles fins 
-accent , & que l'on en met un fur li & U , 
Adverbes de Heu j on devrait aujfi en mettre 
fur ci ^ vi J quand ils font Adverbes de 
- lieu. Cependant pas un Auteur n en d'tant 
donné aucune réglé , & tous aïant écrit ci 
& vi fans accent , je la'ijfe à la rai fin & 
au bonfens de l'emporter fur l'ufage ^ ou de 
lui ctdtr. 


Des différentes fignifications de Chc. 

fiji E , fignifie que , qui , qu’il > qu’elle , qu’ils, 
^ qu’elles , quoi ? comme j’ai dit ci-deflus. 

Che . fignifie quel Quel homme homme eft-cc î 
the huomo e i 

Che pour quelle ? Quelle maifon ? che cafa t 
Cfce.pour quels ? Q 3 IS livres ont-ils î che Hbri 
hanno t 


VERBES ET PREPOSITIONS. tjt 

Cht, pour quelles ? Quelles leçons > che lettioni i 
Che» pour parce que. Che U donna nel defiare i 
ben di noi piit fraie ; parce que la femme eft bien 
plus fradlc que nous dans fes dcfirs. Guarini nel 
Faftor fido. 

Che, pour -en force que , ou de maniéré que. 
Je ferai en forte , ou , de manière que vous ferex 
content , //tro chefarete centento. 

Che fouvent ne s’exprime point après le Pro- 
nom Relatif, ^uel. Je fai ce que firent ces Mef- 
fieurs , Se quelfecero quel Signori. Quand on di- 
«Ht , quel che fecere , il n’y auroic point de faute 


Differentes ftgnîfications de Via. 

T/'IA, fignifie chemin. Exemple : Par le chemin 
de Paris, per la via di Parigi. 

' Via femet apres les Verbes Andare , pajfare y 
tondmre ,fuggire , gittate\, ou géttare: alors ces 
Verbes ont plus de force & de grâce : comme , 
andar via , s’en aller : va 'Cia ; va-t’en : pajfa via 
furfante , va-t’en coquin : condtir via , conduire 
àchois \ fuggir via , s’enfuir ; via quefr* , 

jettez cela. 

Via fignifie beaucoup. Exemple ; Beaucoup plus 
dofte , via più dotto. 

Via , fignifie allons } comme : Allons , Mcf- 
ficurs , ne craignez pas , via , Signori non temete. 

Via cA quelquefois pris pour volta. Exemple .• 
Tre via trefono nove . trois fois trois font neuf.” 
^attro- via quattro fedici , quatre fois quatre 
font feize. 

Via fignifie raoïen: comme. Par le moïen des 
paflages des iaints Pères ,per via de'tefti de’ Santi 
Fadri. 
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Par le moïeu de deux chandelcs , fer 'uia di 
candéle. 


7^ ui cft quelquefois Tablatif de T Article indé- 
fini , & fignifie en François, de* Exemple: 
Hà ricevHto da> Pietre , j’ai reçu de Pierre. 

^ D/»* avec une apoftïophe . ell l’Ablatif de l’Ar- 
lîcle defini , & fignifie des ou par les» Exemple : 
e flima^to da* F rancejî , il cft eftimé des François* 

Dà ayçc un accent fignifie il derme* Exemple : 
Mi da baona ^eranza y il me donne bonne efpe— 
rance. 

Da , fignifie foi» Exemple : da çalftnihnomo » 
foi d’honnete homme. 

Da y fignifie chez* Exemple : Da noi ; chez 
nous. 

Da y fignifie, en. Exemple : trattato da 

galant' huomo , il a agi en honncce homme. V» Sm 
parla- da amico , vous parlez en ami . 

fignifie de y ou pour mettre. Exemple : 
fcatola da tabacco , une boëce de tabac , ou pour > 
mettre du tabac. 

Da , fignifie environ Exemple : *Vn*hHomo at-^ 
tempato da cinquauta anni , un homme âge d’en- 
viron cinquante ans. 

Da , fignifie depuis» Exenrple: Depuis Rome juf- 
qu a Pajis > da Roma fin a Parigi., Da che vi 
*viddi , depuis que je vous vis* 

A devant les Supins en à , s’exprime par da. 
Exemple : Il eft aife à voir , i facile da vcderc* 
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Dijferemes Jîgmfications P E • 



ER lignifie pour. Exemple : Pour moi , per 

me. 


Ter lignifie par» Exemple : Par toute la ville , 
per tutta la citta^. 

Ter lignifie pendant. Pendant un an , per un 
anno. 

Ter lignifie quérir & chercher. Exemple : Allez 
quérir du vin ; Allez chercHer un Médecin , 4»- 
date per vino : Andate per un Medico, 

Ter lignifie quel» Exemple ; Q^e l bon qu’il foit , 
,per buono che fia,; 

Ter lignifie chaque. Exemple : Un à chaque 
main , un per mano. 

Ter , lignifie fur le. point , & prêt de. Exemple 
Il eft fur le point de partir , il cft prêt de partir , 
c per partire. 

Ter , lignifie chacun. Exemple : Chacun un , 
un fer uno. 

Ter, lignifie à. Exemple : Il ne tient pas à moi, 
non refia per me : A ce que je vois , per quel che 
•vedo. 

Ter . lignifie quant» Exemple : Quant à moi ^ 
$0 per me. 

Ter , lignifie pas. Exemple : Je ne l’ai pas encore 
vû J non V ho per anche veduto* 
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534 DE LA COMPOSITION 


CINQ^ÜIE’ME TRAITE’. 

DE LA COMPOSITION 
& des Règles , hkn écrire , & parler 
Italien t inférées dans quelqHes Thèmes. 

A rré< qù’iïii fiura les Verbes Auxiliaires , éc 
les trois Conjugaifons , qui font prefqne fem- 
bles à la première j on peut alors traduire le Fran- 
çois en Italien , & obfervcr les Réglés des Con- 
cordances : & fi on le trouve à propos > on peut 
faire les Thèmes fuivans , qui font lur les Princi- 
pes de la Langue Italiene , lans regarder ITtalien , 
qui cft après le François , que pour le confronter 
avec la Tradudlion. 

Le premier , cft fur les Articles. 

Le fécond , fur le Verbe , H avéré. 

Le troifièrae , fur le Verbe , Efere. 

Le quatrième , fur les Pronoms ymi ,tï ^ ci, vi, 

gli- 

Le cinquième , fur la Particule , r». 

Le fixième , fur , il y a , il y eut , il y aura , il 
y eut ete. 

Le fepciéme , fur les Articles , du , de , de la , 
des 

Ne négligez pas de faire ces Thèmes , parce 
qu’ils renferment plufieurs difficultés Italienes. 

Je les ai mis en Italien , mot pour mot , pour ks 
rendre plus faciles. 

Les mots marqués d’un chiffre , avertiflènt qu’il 
y a quelques Réglés à obferver : comme on peut 
voir par la page qui fuit le Thème Italien. 







î T A L I E N E. 




THEME SVR LES j4RT1C LES. 

L 'Ennuie & le dcfîr de mon frere y pour l’étude 
de la Langue Italiene , font ‘caufe que les ar- 
deurs qu’il avoir pour la chafle , les jeux , & les 
inftrumens'de Mufiqnè , font à prefent bien modé- 
rés. S’il avoir crû les avis 'que vous lui donniez 
dans le jardin de Monfieur le Prefident , quand il 
nous parloir de l’cfpritde ce Gentilhomme, qui 
étoit tant cftimé du Roi , il fauroît maintenant 
une partie des difficultés , & auroit fait beaucoup 
de voïages , avec le neveu d’un grand Prince qui le 
vouloir avoir. 

L ^ ^ 

A voglia e*l defidtrio di mh fiaullo fer lo 

4 

dh délia Lingualtaliana yfono cagione chegli ar^ 
J • 678 

dort c*haveva ferla caceia , i giuochi , e glï fito* 

9 

memi di Muftea , fono adejfo molto moderati ^ 

10 II li ij 

s'havefe credutogU avuifi che gli davate nelgiar^ 
14 i; 

dino del S ignore Trejîdente quando ci farlav a dello 

Jpirito di quel Gentil* huomo ch* er a tanto Jlimato 
18 . -1^ 

dal Re ; haverebbe alVhora comîneiato di ftudiar^ 

10 II 

ne i frincifii , faferebbe adeflo una farte deüe 

14 2,6 

dijjicoltà , ed haverebe fatto molti viaggi col nifoPe 

Z? 

d* un gran Princife che lo voleva havere. 


13^ DE LA COMPOSITION 

Ce Thème, 3 c les fuivans , font traduits mot 
pour mot. 

Le chiffre r, avertît qu’il ne faut pas dire , e ih 
Voïcz folio 181.&181. 

Le chiffre i. enfeigne qu’il faut dire, di mio , SC 
non pas del ttio. Voiez fol. $ 6 . 8 c j7, 

} lo , 8 c non pas il , fol. 18. & 15». 

4 . , & non pas gV , fol. 18 . . & lo. 

J. c'havtva , fol. 181. 

6 . i eft meilleur que li , fol. 19. 

7. giuochi , &non pas giuoci. fol. 33. 

S’gli , 8 c nos pas li , fol. 18. & 10. 
f. molto , & non pas, bene, fol. 12,0. 

lo. non pas haveva ,îo\. 7 f.io 8 c \.o%t 

ïl-gli ttvttifi, 8 c non gl’avuifi , fol. 18. 19. & lo, 
II* gli , & non lui, fol. gi. 

13. »el , 8 c non pas ,.i» il , fol. i/, 
l^.del Signor Prefidente . fol. 184. 
i;. ci, & non pas , »<?;, fol. & I97. 

dello, 8 c non pas, dtl , fol. 18. & 19. 

17 î«e/ , & non pas , fol. 183, 

18. dal , à l’Ablatif , fol.’ lo i. 

I9 fludiurne, 8 c non pas , ne fiudiare , fol. 34, 
10. i, pour /i fol. &!?. 

Il principii, &non pisprincipi , fol. 34. 

XX. difficoUà , 8 c non pasdifficelte , fol. X9. 

13. hxverebbe , & non pas , averebbe, fol. 179, 
24. molti , 8 c non pas molto , fol 14. 
ly. vi/tggi , 8 c non pas viaggii , fol. 34. 

% 6 . col. 8 c non pas con il , fol. x7. 

17. gran , 8 c non pas .grande , fol.4 1.& 185. 
^%.lo, & non pas il, fol. 14. 


é 


Dic:i:,z'xyb 



I TA LI EN E. 


.<■ ■ ' W W'" ' ■■■■ I — i , , 

T HE^ M E 

Oh toHf Us Tems dn P^erbe ^ H A V E R E , 
Jônt inférés. 

3 ’^i la curiofité de fa voir fi vous avez fait l’af- 
faire que je vous avois recomrnandc. 

Si j’avois eu le tcnis , je l’aurois fait ; mais ne 
l’aïant pas eu , je ne l’ai pu faire. 

Vous l’auriez eu ,fi vous aviez voulu , ÿc fi vous 
n’euffiez pas tant joüc. , 

j’ai quitté le jeu tQut-à-fait .pour avoir l’çfpric 
en repos. 

j’aurai donc quelque efperance que vous tra.- 
vaillerez pour moi. 

Il eft railonnable que j’aie foin de vos affaires , 
puifque vous en avez pour les miennes. 

' Aïez-en pour les mieues , & j’en aur^i pour 
les vôtres. 

hh . \ î " 

0 la curiofità di fapere fe havefe fdtto 

4 

fhe v’havevo raccomipandato. 

' 5 ^ « 

Se havejjt havHto il tempo , Vhavererpi fatto , 

7 8 ^ 

ma non havendo lo havuto > non l’ho.potutofare. 

9 lo 

Vhaverefte havuto , s’ hâve fie volffto , e fe non 
havefie giuocato tanto. 

Il 

Ho lafeiato il giuoco ajfato , per havere lo fiirit» 
ip. ripofo. 

IX 

Havero adunque qualçhe fieran^a çhe layçrcr 

, '> 

)tetf pet 
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43* DE LA COMPOSITION 

E ragionevole c'habbi» curn Ai voftri 

fÎA che n.havete Ai tniei- 

17 18 ^ _ 

Habhiatent de miei , e u’huvero Ai vofiri. 

J. avertit qu’il faut un accent fur hb , fol. 187. 

X, (uriofita , avec un accent, fol. 187. 

* Se havete on £c fert du pluriel , quoi qu’on ne 
parle qu’à une perfonc , fol. lOi. On peut abré- 
ger s’ havete 

j.iaffare & non pas /<? , fol- iS.&xi. 

4. v'havevo , pour vi havevo , fol. 18 1. 

5. havep & non pas havevo . fol. 7 9. 80. & xox* 

6 . 1 ‘havrei pour /o , fol. 181. 

7. havendolo , & non pas lo havendo , fol. 2 4. 

8 . l’ho , pour lo ho , fol. 14. 

9. havejle, 8 c non pas h(uevate> fol. 79 8©.& lox. 

10. non havefiei on lï’ exprime point pas , fol. xi 4 . 

11. httvere , s’écrit par h , fol. 179* 

IX. fe^-vero , avec accent , fol, 18/. 

J3. me , & non »»< , fol. 49- 

14. chabbia, & non pas , che hxhbia , fol. i8x. 

15. Ai eft mieux dit que Aelli , fol. 19. 

i<f. n havete , eu , s’exprime par ne , fol. XI9. 

Ai eft mieux dit que delli , fol. lÿ. 
ï8. nhavero , pour ne havero , fol,. i8t. 


THE'ME SVR LES T E M S 
du Vtrbe , E S S E R E. 

J E fuis bien content d’avoir été reçu pour Gou- 
verneur de ces Meflieurs , qui ont dans. U 
pais où vous avcji cté. 


Digr, ri 



I T A 1 1 E H B. rjÿi 

Vous avez raifon d ecre content , parce que ce 
ipnt des Geptils-homroes fort généreux 
Je ferois encore plus joïeux s’ils n’avoient pas 
tcc ai Italie , parce que j’aurois. fait ce voïagQi 
avec eux. 

Il me femble q^uc vous y fûtes pendant quelque»' 
jnois l’année pallée. 

y Y aurois été , il eft vrai , fi mon frere eût été 
ici , quand cosMeffieuts ctoient avec vous à l’ar-. 
niée i mais n’y étant pas > jé fus obligé de refter à 
paris. 

fler Auparavant de faire ce Thème , il faut fe 
fouvenir que le Verbe , E(?ere , fe compofe de foi-r 
niéme , & qu’il ne faut jamais mettre aucun Tems 
du Verbs Havere , devant le ! articipe , Stato Car 
jon dit , fono flato y fiamo fiati , Se non pas , ho 
fiato , hahèiamo fiati. 

Il faut le fervir de fiato , quand on parle à une 
perfone feule par vçhs. txemple : Vous avez été 
mon ami , fete fiato il mio amico, 8c non pas fett 
fiati. • ' 

V I a J 

^ Ono molto contentp d'ejfere fiato ricevHto fer 

^evernatore di quelli , ou di quei fignori che font 
4 î 

fiati nel paefe ovefete fiato. 

6 

Havete ragione e fier e contenta , ferche font. 

7 

Centilhuomini molto generofi. > 

8 - 

Sarei ancora pih contenta ,fe non fofierp fiati in 

V lO 

Jjalia , perche haverti fatto quel viaggio con lort. 

Il 12. 

idi pare che vifofieper alcunijnefi l' annapafiatt,. 
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^40 PE la composition 

M 

Vi furei andato e vero , fe mio fiatello fojfe fiatê 

«4 

fîi ’ , qumdo quel fignori ermo con voi alV ejfer^ 

U • • 

eito : ma non ejfendaci, fai.Migato di refiare ip 
Parigi. 

ij, tnolto . .pour lene , fol. 1^3. 

%..ejfere ftato , & non pas havere Hato , fol. 7 4» 

3. effet t fiato , & non pas Bffer ftato , fol. 1.8 5, 

4. w^/ , & non ïw > fol. 15. & i 5 . 

ftato ^ parce qu’on parle à une perfonc^fol. ior> 
on n’exprime pas , çe , fol. ipo. 

7 . huomo. au plùriel , huomini, fol. 3X. 

8. /(?, devant l’Imparfait , fol. 79. So. xoi. . 

9 , &non pas qaellp , fol. 183.* 

10. con loto y & non col loto , parce que loto cft \\n 
Pronom perfonel , .fol. )p,. ôç. 51. 

11. & non.j^i > fol 151. 

iz. alcuni J &c non y qualche y (o\, 63. 

13. /^’/, pour/^ fol. 181. 181. 

1 4 . , ou quel y fol. s 8. 
effendoci y bc non ci effendp , fol. 15 f. 


the'me svr les pronoms 

Conjon^tfs y mi , ti.j.ci , vi ^ gli , le. 

y Ous m’aviez promis que vous nous envoie- 
riez le livre que nous vous avions demandé , 
& Vous ne nous l’avez ças envoie. 

Je vous l’avois promis , il eft vrai , je m’en fou- 
viens 5 mais il falloit envoier me le demander , Sc 
je vous l’aurois envoié, 

Ne vous en mettez plus en peine , je f^ais que ma: 
fixur en a un 5 voici mon laquais yje lui dirai d’al- 
ici ,çbpz elle pouj; le lui dcm^ndqr» 

V^s 


ITALIENS. ^ ^ i4f 

Vas au plutôt chez tna lœur , ne t’arrêtes nulle 
part : tu lui diras , que je la prie de me prêter fo» 
■inanufciit , que -je lui renvoierai dans une heure ; 
tu feras mes baifes-mains a mon beau-frere , & fi 
tu vois des rofes dans Ton jardin , m lui en deman- 
deras quelques-unes. 


A/f * * î 4 _ 

' Havevate frovujfo ehe ci invierejie il lihr» 


J 6 7 

the havevamo dommdittOit non ctV hteniete ma» 
dnto. 


S 9 lO 

VeV hnvevQÿromeJfo ,e vero y menoritordo: n$n 
H ï? 

hifognnva mnnddre a dom/inddrmelo. e veVhavern 
invidto. 

U ^ 15 

mon vene pigliati pii* fafiidio , ro che miaforeUa 
t6 17 l 8 19 

fihàuno, viene ilmiofervo, gli dira d’andar da 

lO 


lei per domandarglielo. 


Il 

Va quanta prima da mia forella , non ti fermât 

Il zj 14 

fiijfun luogo , le dirai che la prego di preftarmi il 
iS ^6 

fuo manuferitto che le rimandero fraun hora fa^ 

17 a 8 

rai i miei haciamani a mio eognato y e fe vederai 
29 30 31 - 

rofe nel f ho giardino , gliene domanderai alcune. 


1. pihavevate, au pluriel , fol.î ei. 

1 . m’havevate ypom mi h(tvevate, fol. i8z* 
3 . premejfo y & noji promijfo , fol. 155. 

M 
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ci , & non , noi , & jj. 

f. Vf havev/tmp , ou vh^vevamo , fol. i8i. 

6. cel’ havete , pour cela hnvete , fol, 53, 

7 . ceVhavete , & non , ci/ h/tvete , fol. ^4. 

8. •veVhavevo, & non pas, virhitvevo,£o\.<ii.ic^{i, 
5, »w»c ,&non , mine , fol. 198. 

I O . mene , en , devant un Vçrbc , s’exprime par »c, 
fol. 171?. 

TI. mmànre n, fol. pt. 

Tz. domandarmelo , fol. ^4. 

13. veVhnveni, fol. 53. y 4. 
f4. VC9C, fol. 189. 

jy. forella , & non pas , la min , fol. Se Î7. 
jl 6 m n’fj» , 6 c non in hd . fol. \j 6 .n hd % ayec apoiV 
trophe , fol. 141. 

J7. »»o & non, «?*, fol. 184. 

^S.gli, & non , lui, fol. 54. 

19. d’ andar, Avec abréviation , fol. i S 4. 
xjQ. demandurlè , & non , lui , fol. 184. 

21. nsn ti fermur , & non , non ri ferma , fol.z#8^ 
xi.h dirui, £ol. s% 33, 

Z3- frejlarmi , & non , miprefiur ,£ol. 34. 

Z4. il fuo , & non ,fuo,£ol. $î. 
aj.7e , & non , /«i , fol. ji. ^ 

.fin \ pour exprimer > dans , fol. i4. 

%7, i miel, fol. ff. 

»8. «e/ , & non , i» fuo , fol. zf. i4. 

^ 9 >fe vederai, au lieu de , fe vedi ,£ol.te 
JO. gliene /fol. ’jÿS. 

31. alfune , & non , ^ualche, fol. 6^3. 


Pour ne pas helîter .en parlant , & cnccriYajjt 
ïtalicn ,il faut fairç plus d’une fois ce 'Tbiéme, 
les tiois autres füiv^, 


I ,T A L l'E N E; 


*45 


T H E' MB 

€>h toutes Us difficultés de là Particule , on , 

font renfermées^ 

O N dît . que vous ne favez pas fi on aura reç 4 
les lettres qu’on attendoie l’ordinaire paflé'; 
Sc qu’en cas qu’on ne les ait pas rc^û , ou qu’on ne 
les reçoive pas aujourd’hui, on envoiera cinquante 
-hommes dans la foreft , ou on croit que l’on a dé- 
-valifé le courier > parce que l’on lait qu’on lui 
avoir donné des lettres de grande confcqucnce : Ec 
'Comme on ne doute point , que ce font les ennemis 
.qui l’ont retenu , puilqu’on a des avis alTurés qu’oô 
.a vu quelques-unes de nos lettres entre Icuta 
mains \ on a envoie un efpion ^ pour s’informer 
fecretemçnt de ce que l’on dit , & on lui pro- 
met deux cens ccus , fi on en peut avoir des 
nouvelles. 

Je ne mets point de chiffre fur ces deux derniers 
Thèmes, pour vous renvoier aux Réglés , puifquc 
pour faire celui-ci ,dl fuffit de lire les pages 149, 

/I)0. &C. 216 . Il 7, 

ÇJ iXce che non fapetefe far^tnno Bâte ricevnti 
^ le lettere che s* ajpcttavano V or dinar io paJ?ato , 
^ cafo che non fiano Jtate ricevute , 0 çhe non 'fi ri- 
cevano hoggi , fi manderanno cinquante huomini 
Mella felva , ove fi crede ch*è fiato fvatigiato U 
Corriero perche fi s à che gU erano fia te confegnate 
‘lettere di gran confequenza ; e corne nonfifd duh- 
.jbio ) che fonoi .nemici che Vh.mno ritenato giafhe 
fi hanno avuifi certi che fono fiate vifie ahunt 
nofire lettere nelle loro tnam î s*e inviata una fiia 
fer infonnarfi fegretamente di quanto i ou di quA 
che Jifttfia , e gli fi promettono ducento fendi fe 
fine fetrà ricever^uova^ 

M ij 
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«44 DE LA COM PO SITION 


T H E' M E ' 

\ 

Sur les maniérés de parler ^ il y a , il y eut > 
il y aura , &c. 

Auparavant de faire ce Thème, voîezfol. ij 3 r> 
i;j. 154. &c. 

Souvenez- vous aufli qu'il faut exprimer , il y 
en a , il y en eut , , &c. par cenè , ou certe fàno , 
yït , où cene furono > ou ven'e , ou venefoho , 
venefit , ou •vene furono ; ^ non pas , ci ne, vi ne^ 
Voiez fol. î 4. & 158 

I L y a un homme dans la rue , qui dit , qu’il y eut 
hier un grand bruit vis-à-vis le Palais, où il y eut 
trois hommes tués;& il jurcque s’il y eut été, il y 
en auroit eu bien davantage , parce qu’il a fçû qu’il 
y avoir eu deux de lès amis bleflcs , que deux femt- 
mes , & trois enfans y ont été eftropiés. On parle 
aulTi de plulieurs Marchands , que les padans di- 
fent y avoir été cruellement battus j & que de dix 
foldats qui font en prifon , il y en aura quatre 
pendus , & qu’il y en a fix condamnés aux galères. 

7 /' ’è t^n buomç nellu firuda , ehe dice che vifit 
^ hieri un gran rumore dirimpetto al Palaz^o , 
fve furono uccifi tre buçmini >' è giura che fè mi 
fofe ftato , vene farekberô fiati molto pib : perche 
hà faputo çhe v‘ franc ftatiferiti duoi atriiei fuoi , 
(he due do^me , e tre fanciulli vtfono ftati ftrop~ 
piati. Siparla anche di ntolei Mareanti che i viat\~ 
danti dicono ejfermi (iati atrocemente hattuti . e che 
di dieciSoldati che fono in prigioUe . -vene jaranm 
Quattro impifcaii , e che -verte fono fei conddnn'aii 
fftCalepa- ' 



I T A L I E N Ei ‘ 


*4; 


Remarquez que fuivant la Règle qui eft fol. 
If J. on pourroic fupprimer ,v’,dc la première li- 
gne , & mettre feulement , i un huomo nella fira~ 
da , <he dice che fit , &c- 


THE' ME 

Tour apprendre tjuand U faut exprimer ou 
fHppnmeren Italien , les jirticles^ du, de, 
delà, des. 

Voicz les page» vous trouverez 

les diiHcultés éclaircies. 

V oilà des hommes , & des femmes , qui conir- 
dercnc des Tableaux , qui difcnc ,-t|ue ce font 
des peintures fort cflimécs de tous les Savans , k 
des ignorans meme. 

Ne venez pas ici avec des pcrfoiKS de vôtre païs, 
pour parler des affaires de votre frere. 

Vous aurez du tems pour écrire des lettres ù tous 
vos amis. 

Il faut les feparcr des autres , & ne leur donner 
que du pain & de l’cao. 

Je reçus hier des nouvelles de Monfieur le Prin- 
ce , & ne Madame la Princefle. 

J’ai reçu cent écus du Prince , & cinquante de la 
PrincelTe. 

Parlez-moi de la Filofofie , & des affaires du 
tems. 

Il travaille pour des ingrats , qui donnent de la 
peine & du chagrin à tous leurs parens. 

Vous ferez loüé des foldats , mais vous ferez blâ- 
jné des Capitaines & des principaux de l’armée. 
Vous avez eu beaucoup de peine , & peu de profit. 

M iij 
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44< DE LA COMPOSITION 

Nous avons mangé à dîné des Perdrix , dc3- 
Cailles , & des Pigeonneaux. 

J. Donnez-nous du pain . du vin , & de la viande. 
Z. Donnez-nous du pain , du vin ^ & de la viande. 

Vos freres font arrivés des Indes j ils ont ap- 
porté des Perles , des Diamans , & beaucoup d’au- 
tres marchandifes dans des caiflès de fapin , fur 
des chevaux , & des chameaux. 

. J'ai mis deux fois la frafe , donnez-nous du 
pain, du vin , & de la viande , afin q^u’onfafie re- 
fiexion s’il faut exprimer , ou non les Articles , 
du é- de la. 

Traduction fuivant les Réglés. 

P Ceo huomini , e donne, che confiderano quadrif 

e che dicono , che fono pitture molto fiimate da 
tutt' i virtteofi , dagl’ ignoranti medefimi. 

Non venitequa con perfone del vojlropaefe ,per 
pArlar degli affari di vofiro fratello. 

Haveretetempo perfcriverelettere a tutt’ i vofiri, 
amiei. ' - '' 

Bifogna fepararli dagli altri, e non dar loro, che 
pane, ed^acqua. 

Ricevei hieri lettere del Signor Principe , e délité 
S ignora Principejfa. 

Parlatemi délia Pilofofia , degli afari del' 
tempo. 

Lavora per ingrats . che danno pena , fafiidi»' 
a tutt’ i loro parenti. 

Sarete lodato dai Soldats., ma farete biafimate 
dai Capitani , dai principals dell' ejfercito, 

Havete havuto gran pena , e poco profitto. 

Mabbiamo mangiate apranfo Pernicii §iuaglie, 
$ Piccioncini, 


ïtALÎENE. • Ui 

Il Dateci pane , vino , e carne. 

Z. Dateci delpane, del vina , e délia came- ' 

I vofiri jy atelli fono arri"vati dalle Indie , hanho 
portate Perle , Diamanti , moite iMre mercantit 
jfopra tavalli , e cameli. 

J’ai quantité d’autres Thèmes •, & piu** 
heurs Réglés faciles fur toutes les difficul- 
tcs-Italienes j je les referve pour ceux â 
qui j’ai l’honneur, d’enfeigner. 



SIXIEME TRAITE; 

Des Licences Poétiques , jd* des divers 
Sinonimes des Noms des Dieux. 


L 'A plus grande difficulté de la Poefic Italiene 
confîfte aux Licences Potîtiques , & à la diver- 
fité des Sinonimes, qui feront les deux Chapitres 
de ce Traité. 

I » ' 



CHAPITRE PREMIER. 

> 


Des Licences Poétiques. 

L Es Licences Poétiques font certaines dimînu- , 
tions, ou augmentations à la fin des mots, 
qu’on trouve fouvent dans la Poëfie , favoir : 

aima, anima, ~ ame. ' 

M iiîj 
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44* DES LICENGES 

poetiqües. 

filtrty pour _ 


. Fiinc^oii. 

0 ndaf , pour 

ftnddrono , 

ils allere.Bt. 

andiatnne , 

andiamdcent 

, allons-nous-cn 

Mmaro , ^ 

Atna^Yono > 

- ils aimcrent. 

Mugei , 

MUgelU y 

oifeaux. 

ÉtpfO » 

^pprejfo , 

auprès. 

hatcimne , 

bacciamociy 

baifons-ndus. 

hea , ' 

heva y 

qu*il boive. 

bee , 

bevettCy 

il beuc. 

beei^ , 

beveva , 

je beu vois. 

iei , 

é^//i , 

♦ oeaux , 

ca^gio , . 


je combe. 

ca^giamo , 

cadiamo y 

nous tombons;- 

Cùiggion , 

cddono , 

tombent. 


capelli , 

cheveux. 

cavai , 

cavMi y 

chevaux. 

cadeo > 

’caddcy 

îl tomba. 

r/ï/^ , 

. cela. 

il cele. 

, 

celano , 

ils celent. 

ceVhan , 

ceVhannOy 

ils nous Tonti 

, 

chiede , 

il demande. 

, 

chindta , 

penchée. 

chino , 

chindto , 

penché. 

coltei y 

cûltelli y 

couteaux. 

concio , 

conciato y 

accomodé. 

!► 

cogliere , 

cueillir. 

correm $ 

cogiter émo , 

nous cueillerons; 

corrb , 

cogliero , 

je cueillerai. 


cofidrono , 

ils coûteront. 

crederia , 

crederebbe , 

il croiroit. ^ 

, ou , iieà , 

deve ^ 

il doit. 

àebbo , 

devo , 

je dois. 



tu dois. 

deggia , 

dehha , 

il doive. 

deggiatno ^ 

débbiamo , 

nous devons. 

deggimo , 

debbano , 

ils doivent. 

deggiate , 

debbiate y 

vous deviez 
« 
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LICENCES POETIQUES. 


devo , 

je dois. 

^egg'ff , 

devoio , 

dois- je , 

deggien» , 

dévono , 

ils doivent- 

denno , 

dévene , 

ils doivent. 

deo , 


je dois. 

deono , 

devene , 

ils doivent. 

die , 


il donna. 

dier , 

diedero^ 

ils donnèrent. 

dier & diefo», diedore , 

•donnèrent. 

dieronji , 

fi diederot 

ils fe mirent. 


dicefii tu , 

dis-tu. 

domo , 

difiero , 
damât 0 , 

ils dirent. 

■dompté. 

. 


il. 

*mpie , ' 

ewt». 

il emplit. 

face. 


il fait. 

face a» j 

facevAM t 

ils faifoienc. 


fede i 

ia foi. 


fece, 

il fit. 


faceva , 

il -fai foie. 

/«> 

/ec» . 

je fis. 

/.//. , 

le fece. 

il les fit. 

felli. 

difece. 

il les fit. 

fenmoy 

facemme , 

inous fîmes. 

feme. 

ne fece , 

il en fit. 

^efenno , 

nefecerOf 

- ils en firent- 

ffo. 

fece. 

il fit. 

ftr. 

ne fecer fi. 

ils en firent. 

fera. 

ferifca. 

frappe, 
il frappe. 

fere. 

ferifce , 

f^^on , 

fecero , 

ils firent. 

ferono » 

fecero , 

ils firent. 

ffie , 

facefie. 

vous faces. 


fara , 

il fera. 

fian. 

faranne , 

•ils feront»' 

fie , 

fard , 

il fera. 

fiene. 

fttran»o , 

ils feront. 
M y 
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/*•> 

foie. 

fora. 

fAxehhe , 

il feroîr. 

fofino , 

fojfero. 

ils fuffene. 

fra. 

frnte , 

frere. 

fm , 

fit , 

il fur. 

fur. 

furono. 

Hs furent. 

Q%tl 9 

nndava , 

i-1 alloic. 

* t 

Clf > 

nndÀron(r<, 

ils allèrent. 

O 

f » 

\ nndate , 

allez. 

givo/ , 

nnd»va , 

Ü alloic. 

haggio. 

ho , 


Jjttlle > 

le ha , 

il les a. J 

halmi , 

me Vhà r 

il me l’a. 

hammi 

mi hà y 

m’a. 

ha » , 

hanne : 

ils ont. 

harei , 

havrei , • 

j.’aurois. 

hari»> 

haverebie , 

il auro*it.- 

hariutf • 

haverebbero , 

ils auroknf. 

haro , 

haverb , 

j’aurai. 

hâve , 

hà. 

il a. 

havea 

haveva . 

U avoir. 

havria , 

haverebbt. 

il auroit. 

havHt, 

vihà y 


holle- f 

le ho , 

je lui ai, je 1 

bonne , 

. ne ho y 

j’en ai. 

if ’ 

*0 » 

je. 

ir, • ■ ■ ; ■ 

andare j 

aller. 

ite'^ * ■■ 

nndate-. 

allez. 

ivan. 

andavattff , 

ils ailoient. 

là’ ver 

là ove , 

là où. 

ie» , • 

gliene . 

lui en. 

iodarv , 

lodarono y 

ils loücrciir. 

me' , 

meglio , 

mieux. 

mtn , ' 

mtne. 

m’en. 

men , 

mono y 

moins. 

morior 

mort , 

mourut. 

nel,. 

ne il y 

jii le. 
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nofco , 

con noi , 

avec nouSi 


fngntn , 

contente. 

, ŸHO » 

fAgato, 

content. 

f*r , 

pare , 

il femblé. 

for , 

forre , 

mettre. 

fie , ^ 

fie de , 

pied. 

forme , 

fofiene , 

ils peuvent. 

fuote y 

fu'o , 

il peut. 

fotria , 

^otcYchhc 0 

il pourroit. 

'que. 

quelliy 

ceux. 

rafto y. 

rapt , 

il ravit. 

riter , 

ritogliere , 

reprendre. 

fallo , 

lo sa y 

le fait. 

fetllo il ciel y 

Diolos» y 

Dieu fait. 


falii , 

je montai- 

falfey 

fait , 

il -monta. 

fatti . 

ti fa i 

trouves-tu ? 

futti huonç i 

ti sa bume 1 

trouves-tu bon f 

/«> 

tu es. ^ 

feggt , feggi« » 

fedoy 

je m’alïcois. 

feggorro , fe^- 
giono. 

fedono t 

ils s’affeoieut. 

fely 

feloy 

£e le. 


fofiy 

tant , & It. 

fiedt y 

fede , 

il eû litué, üs’ijf- 
feoit. 

fieàono f 

fedoM y 

ils s’allêoîent. 

fi en y 

fiano y 

ils fiaient. 

follevrcTg 

folUvarem , 

iis foulevercnt. 

ffene y 

fpeme , 

cfperance. 

fpirto y 

fpirito , . 

cl prit. 

fia , 

quefta . 

ectiç. 

fiK 

fiette. 

Semeur*. 

fiel. 

fiel» y 

tige. . 

full» y 

fefra la , 

fur. 

tai , 

tali y 

tels. 

tcrrnU» »■ 

k ttrrk , 

ille tiendw, .. 
M Vf 
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ttello , 

tient lo , 

tiens-le , 

tomtni , 

toglimi > 

6tes-moi. 

tor , 

togliere , 

ôter. 

tronche , 

trcncate , 

coupées. 

fronce , 

troncato , 

coupé. 

U , 

ove , 

ou. ^ 

valfo , 

•valuto , 

valu. < 

•vanne , 

•va tene ,• 

va-t’en. 

•vé , 

vedi , ' 

vois. 

•ueggio veggo , 

-vedo ■, 

je vois. 

■veggiono.veg- 

•vedono , 

ils voient, • 

gone , 
•veglio , 

r 

■vecchio , 

vieillard. 

•oelle , 

■voler» , 

vouloir. 

•velu , 

vedili , 

vois-les. 

tvelli. 

•ecceli , 

les voila. 

•vello. 

tccol» , 

le voila. 

ven , 

vene , 

vous-^n, ' 

tver , • 

verfo , 

vers. 

«Ufl’ , 

VOgliO y 

je veux. 

•voltv , 

voltat» ,< 

-tourne. 

vofco. 

con voi , 

avec vous* 

etfeieno. 

ufcivan» , 

ils fortoient. 

etfcio , 

, 

il forcir. 

mfeire-, 

üfeiron» , 

ils fortirent. 


<^3^ t^emarqncï <^uc les ttoificmes perfones <îa 
pluriel du PafTé défini , <jui finiifent en a,rmo , 
ccmime , legkrone , ttmdrono , fcolorareho , negk- 
■ 9 onoyi.ç. terminent en Poëfie en ttro & on -dit , It- 
gâro , amdro , fcolordro , negdro. Voïez Petrarca , 
Taffo , Guariai , & tous les autres Poètes. 

♦3* Les Poètes rerrancLeot toujours une l des 
Articles , defl(r , délia-, délit . delte -, alli ■ aile , 
&c. & de , nella , nelli, nelle ; colla, colle', -ôt 
mcctciït ,de lo , de lu ,-de U , &c ne la , ni li , 
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, DE LA DIVERSITE’ DES SINON, ijî 

Ite le , ce l(t , &c. Ixemple : De Id futur a cctccia. 

Les Poëces fc fervent de , il y devant les Verbes, 
au lieu de , lo : comme , U vede , pour lo vede i il 
dicea pour b diceva. 

Souvenez-vous aulli , que les Poètes fe fervent 
plus fouvent des Verbes en^/o, que de ceux en 
do , quand ils ont deux terminaifons j & ils écri- 
vent plus fouvent, veggio , que vedo', veggiendô , 
'que vedende . 


CHAPITRE IL 

Dâ la divtrfié des Stnommes, 

L Es Poëtes fc lervent de divers Sinonimes pont 
exprimer les Noms des Dieux , des Déeffes 
iu Ciel , de la Terre , & de l’Enfer , que j’ai inféré 
^ans ce Chapitre par ordre alfabeticjfae, 

A P O L L O. 

Les Poètes fè fervent pour Sinonimes d’Apoll®, 

il divin mu fixe. 

, ¥ebo. 

il bionâo Dio , che , che in Thejfalia s’adera^ 

L’ Oracolo di Delfe. 

Rettôre dd Paindfê. 
il Dio d'üdicona, 

B A C C O. 

\ 

il giovinetto Dio ch’ el Gange ador/ù 
il Dio nutrito dalle Ninfe di Nifa» 

J l Dio due volte natt. 
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î 

DIANA. 

Cintia. La Luna- La forella di 'Btho. 
Délia. La Dea de le felve^, de mentir 

EOLO, 

Dio de' Ventir 

P I O R A. 

Dea de' Tiori- Dea amiea de GiuHVHf> 

G lANO. 

'Amito di Saturne. Il Dio bifrenter 
Il Die che ferta due chianji. 

GIO YE. 

« 

JLettére de le fielle. 
frime figlio di Saturna. 

Jl gran metore. Re de moteri. 
il gran Tenante. 

GIÜNONE. 

La megîie di Gieve. La Dea LutinAr 
La Dea gelefa. La Regina degli Dei. 
L’ ergogliofa moglie delgran Tonanttr 

INEERNO^ 

Solgia ardente. 

Saratro patente. AvernOr 
Uerofpeeo. 

La région de' pianti. 

Jl cieco regno. 

La magiene di Plutena. 
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ÏJ? Î5È LA DIVERSITE' 
LUCIFER STELLA. 

Fartera del giorno. 

Stella nuntia del giorno. 

lüna. 

ülana. Cintia. Hecate. Hecate ruittartMn 

MARE 

Felago. Oceano. Reggia Criflallina. 

Regno humido. Il padre de' fiumi. 

MARTE 

T^io guerriero. / 

il predator furtiv*. 

Il Die adufio. 

MERCURIG. 

Mejfv , Interprète dejgli Dei. 
inventer délia lotta. Il divin Citarîflal 
il Diê de' ladroni, Cillenio. 

M I N E R V A. 

Jallade. . , 

Dea ricamatrîco. 

La Dea ch' Athene adora. 
LaDeadiSamo.- 
inventrice deUe prime ulivé. 

N E P T U N O. 

il Regnator canuto de' fiutti. 
il gran Rettore de leacque. 
il Tiranno del mare. 

Hfreddo , .e humido Marito di Theti. 





DES SINONIMES. 
P A L L A D E. 




fluella chefenza padre dalgran Gievt nacqut. 
Bedon » , Minerva De» de l» guerr» 

De» che trovb Vufo del’oglio de la lana. 
Inventrice de le prime ulive. 

PLUTONE 

Dio delle tenebre» 

Dio de V ofcuro Regno. 

L' Autore de l» fepoltura- 
J l primo ç honora con ejfequie i morte, 

PROSE RP IN A. 

"La figlia de Cerere. 

La moglie di Plutone. 

L» Regina de le grotte tartaree. 

De» del cupo fonde. 

SATURNO. 

Jl tempo, il Dio del tempo. 

L'alato vecchio. Il Veglio edaee. 

E Q L E. 

Il Principe de te hore 
Il gran Monarc» de' tempe, 
il laminofo Auriga- Apode, 

Tebo II frateUo di Diana. 

Ilpianét» eterno. 

TERRA. 

L» madré commune de' mortali. 
il fuolo. 
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theti, 

Regina de fiutti. 

JDea del mure. 

Moglie del Rettore de' fiutti. 

Mogltedi Nettuno, '■ 

VENERE. 

Citherta. Ciprina. 

Lu Dea chegeneydro i fiutti. 

Riglia del mure. 

Lu Deu Ericinu. ' 

Verticordiu. 

Rigliu del Mare, 

L>eu che per Adone ardtval 
Lieu di Pufo. 

Lieu d’Amuthuntu. 

d^ea , ou Donnu del terzo gira, 

^VÜLCANO, 

Zoppo Dio. 

Il Dio difiorto, 

Rubreadufto. 

Il divin Artifiu. 

Il Genitor d' Amore in Ltnntt, 



- % 



ms MOTS IMPROPRES, &c. ijf 


CSC « « « -Cf c 0iü c c € 

^ ^ ssv ' ^ -ÏÇ Sft' 'S 


SEPTIEME TRAITE^ 

\ 

DES MOTS IMPROPRES . 
& imjttés* 

I L y a dans la Langue Italiene plufieurs mots ' 
impropres , qui n’ont lieu que parmi la popu- 
lace , & ceux qui n’ont point d’-ctude. 

On Ce trompe fort , de croire quec’eft àPioren- 
ce où l’on parle , & prononce le mieux l’Icalicn r 
bien au contraire , c’eft un des lieux où la pronon- 
ciation eù la plus rude , & la plus méchante, La 
Cour y parle bien ,& les Académiciens i mais tout 
le refte a un méchant accent , & ne prononce que 
du gofîer & du nez. 

Ce que les Auteurs Florentins, tant modernes , 
qu’anciens . ont écrit , eft du beau ftile ; & c’eft i 
ce propos , que le Proverbe Italien dit au fujet de 
leur prononciation ; 

LtnguA T ofianâ in h:ca Romana» 

Il eft certain que les lieux où l’on parle le mieux, 
c’eft à Rome & a Sienne ; & mieux encore à Rome 
qu’à Sienne, C’eft pourquoi on dit ; 

Per hen parUre Italiano . , . 

Bifogna. parlar Romano. 

Cependant la populace Romaine fait ordinaire- 
ment une faute au Pâlie défiai , qu’elle finit à 1» 
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DES MÔTS IMPROPRES 

première perfone du pluriel en Jftmo , au lieu de j 
mmo. Exemple, pour dire , 

nous aimâmes , *v 

nous allâmes, (c’eftmaldit, 
nous crûmes , T 
nous écrivîmes, J 

Il faut dire , etmttmmd , andttmmo , credemino , 
ferivemmo ; & ainfi de tous les autres Verbes 

Il ne faut pas dire non plus , amarejjimo , crede- 
ujfimo , & femblables , pour exprimçr , nous aime- 
rions , nous croirions j mais ameretnmo , crederem- 
mo i Sc de même dans tous les Verbes , au Tems 
incertain. C’eft une groffe faute que font ceux de 
Siene , de Boulogne , & de Lucque. 

La première perfone du Prefent au pluriel doit 
être terminée en iamo dans tous les Verbes , fans 
aucune exception , tant à l’Indicatif, qu’à l’Impc- 
ratif , & au Subjondif , & il faut abfolument dire , 
amiamo , & che amiamo , pour exprimer , nous ai- 
mons , aimons , & que nous aimions ; & de meme , 
hahhiamo ftamo, ^Arliatno , crediamo , vedia?no $ 
dorminmo capiamo , conce^iamo ,.&c. &-noi) pas, 
havemo , [emo ■ parlamo , credemo , vedemo , dor- 
tnimo , capimo , concepimo , qui font des mots Cala- 
brois , & Napolitains , dérivés de l’Efpagnol ; auC- 
uels en y ajoutant un S à la fin , on crouveroie , 
nvemot 1 femos parlâmes , Scc. 

Un Italien qui parlera correctement , ne fera 
pas des fautes li grofficres. 

Gardez-vous bien de dire comme font les Flo- 
rentins , les Lucquois , & les Sicnois , vei dicevt, 
•vos amavi , voi credevi , 'voi andavi , & fembla- 
bles i au lieu de, voi dicevate, voi amavate , voi 
credevate , voi andavate ; parce que la termi- 
nailôn en vi " ne fe met qu’avec tst au fingulicr , 
co/nme • t$t amavi , tu dicevi, ^ 


Ç amajpmo. ' 
3 Andaj/tmo. 

3 credejfimo. 
' fcrivejpmo. 



.ÏT INUSITFS. 


%;?• Lifez les Auteurs qui ont écrit fur la. pureté 
de la L anguc Italicne , que j’ai cité à la fin de ce 
Traité , & tous ceux qui ont écrit depuis qu’oa a 
commencé à parler Italien jufqu’à prefent i oq 
verra qu’ils improuvent , voi havev$^ voiamavi , 
qui eft une grande faute que font auffi les Napo- 
litains , & ceux qui n’ont point d’étude. 

La raifon eft incontellable , c’eft qu’il faut qu’il 
y ait de la différence entre la fécondé perfonc du 
Îîngulier , & la fécondé du pluriel. 

Pour convaincre ceux qui diient , voi amavi , au 
lieu de , voi amavate ; voi dicevi , au lieu de voi 
dicevate : vqi v^devi . au lieu de , voi vedevate , 
&c. qu’ils lUent la Remarque de Ciacomo Perga- 
mini, qui eft dans Ibn Livre intitulé , Trattitto 
délia. Lingua. Italiana •, où il dit , fol. 17 . la fe~ 
çond^ perjofta del}‘ imperfetto ntl numéro del pitt , . 
deve ejfer terminât a in vate : comme , çantavate , 
dicevate. £ contra quefta terminatiene ricevuta 
ttniverfalemente da Regolatori Dicitori : hanno 
alcuni moderni uf *to di ferivere , cantavi , vede- 
vi , il che e tnanifefto errore. 

Ferrante Longokardi dans fon Livre intitulé , Il 
torto ed il dritto , condamnc'cette maniéré de par- 
ler , de voi cantavi , comme impertinente. 

Par la même raifon que j.’ai marquée ci-deflùs , 
jie dites pas non plus , voi amafii, voi credefti , 
voi vedefti ; mais voi amafie , voi credefte , voi 
vedejte. 

Pour dire , nous lifons , nous reftons , nous dr- 
fons , nous fortons ; ij faut dire , leggiame , rirndr 
niumo J diciamo . ufeiamo ; & non pas , leghiamo , 
frimanghiamo , dichiamo , efehiamo j & ce par deux 
jraifons inconteftablcs . 

La première , parce qu’il n’y a que les Verbes 
' tcrniinés à l' Infinitif çn çare , & en gare ■' comme'. 
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DES, MOTS IMPROPRES. 
'êercare , fagare , qui prennent un h aux Tems & 
aux Perloncs où la lettre jc ou ^devroît fe rcncon-^ 
trer devant un e.& un i , comme )*ai déjà dit , fol. 

Si.Ainfi les Verbes cn.^^ & en ire^ n’entrent 
joint dans cette Réglé. 

l a fécondé , c’eft que Ughiûtmo vient de legare > 

2 ui lignifie lier i & leggiamo vient àtleggere , qui 
gnine lire : .& ainfi des autrès. 

Ne dites pas non plus comme ceux de Lacques 
^ de Siene , io Airébbi , io farebbi, io [arebbi , 
pour e.xprimer , Je dirois , Je fcrois i mais io direi , 
,iofar£i , io furet, 

\ On ne doit pas écrire , ni dire , umono , cmtono^ 
Jhallono , à la troifiéme perfone des Verbes de la^ 
première conjugaifbn, qu’il faut tous terminer en 
nno y c’eft pourquoi écrivez & dites , umuno , cf^n- 
tuno . buîlmo , parce qu’il n 7 a que les Verbes en 
ere & en ire , qui finiflént en ono à la troifiéme 
perlbne du pluriel du Prefent de l’Indicatif. 

Lifez folio 175. ce que j’ai remarqué avec 
plufieurs Auteurs , fur les lettres -H & Z , que le 
Cardinal Bentivoglio , le Cardinal Murini ^Fulvio 
Tefli y Malvez:^ , Guarini , Tujfo , Lhcu AJfuri- 
^ no , Davilu , Cafa y Ferrante Buîluvicino , Boc^ 
succio ,* & tous les nouveaux Livres imprimés à 
Rome , & autre part. Et de plus y F errante 1 ongo- 
bariU Bon Mattel ^ Rufceüi , Fergamini , & tous 
.ceux qui ont écrit fur la pureté de la Langue Ita- 
liene , qui ont condamne les mots impropres & 
inufîtés > que j’ai marqué dans ce Traité : les uns 
.en ont parlé dans des Cnapitres qu’ils ont intitulé, 
Antic agita ; d’autres, mal ufo d*alcuni tem^i. 

On verra aufli que les Auteurs que jc viens de 
:citcr > & les 'plus illuftres & favans Académiciens 
4’.Italie , ne (ont pas du fentîment de certains nou- 
ivcaux Innovateurs , qui écrivent le Verbe H avéré 
>^ns h y plufieurs autres noms , qui ne icrvcnc 


ET INUSITES. 

:^u’à faire des équivoques , & embaralTcr le Lec- 
teur. 

Si ces Innovateurs veulent abfolumcnt retran- 
(Cber \'h , qu’ils donnent donc une Règle certaine j 
eu pour mieux dire . qu’ils faffenc conoître fans 
jcmbaras ni équivoque , ce que fignifie er tx. or ^ 
écrits avec abbreviation j fi c’eft , hor » . tantôt j 
fi c’eft hora , heure j fi c’eft oro , or. 

Si anno fignifie ils ont , ou une année. 

Si fignific j’aime, ou un hameçon, quî 
4oit être écrit par hamo. 

S’il eft vrai , comme on n’en doute pas , que 
Tltalien dérive du Latin , pourquoi fuivre le fen^- 
jciment de ceux qui veulent par caprice s’éloigner 
d’une Réglé generale i Si le Latin écrit , gratta , 
natione , oratione , lettione , avec un T , pourquoi 
vouloir écrire en Italien , gra:^ia , nazione, era- 
zione par un Z 2 

Pourquoi écrire , azzione^ par deuxa;* î 
CCS Reformateurs reforment la Règle genemîé 
qu’ils nous ont donné , & qu’ils ont appris de 
tant de célébrés Auteurs. Cette Réglé eft , que la 
lettre C , qui en Latin eft devant T . comme ailio , 
ASler IfSio ; cette lettre C doit être changée e^ 
Italien en T , & dire , xtttioTu , attore , lettione. 

Cependant les Auteurs modernes écrivent grê’ 
giia ^ nazione i &c. 


^in djS U fcconde P^rtu, 
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LE MAITRE 

ITALIEN 


TROIS lE" ME PARTIE. 
CONTENANT 

J, Les Noms plus necejfaires a /avoir. 

2. Les Verbes les pins Hjités dans le dlf-, 

cours. 

3. Les Dialogues familiers. 

4. Les maniérés de parler It aliénés , ^ui fout 

■ ' la dilicate/fe de cette Langue. 

j. Plujîeurs Hifloriettes \ les bons Mots & 

. Sentences de diffèrens Auteurs , & les 
meilleurs Proverbes Italiens. 

6 . Les belles Pensées des Poètes Italiens» 

y. Les difèrentes Infcriptiens , & les Qua- 
lités dont on Je fert dans les lettres 
Jtalienes. 

' JR.ECUEIL 



î<pqpqpqpqpqp:gp:Qpqpqpqp.^’ 

recueil 

DES NOMS 

PLUS NECESSAIRES 

A SAVOIR, 

P4T le sieur 

B E V E N E R O N I, 


Du Citl y & des 
Elemens, 

Dieu, 

Jefus-Chrift , 
le S. Efprit, 
la Trinité , 
la Vierge , 
les Anges , 
les Archanges , 
les Saints , 
les Bien- heureux , 
le Ciel , 
le Paradis , 


Del Cielo , e degli 

EIcmenti. 

T>lo^lddio, 

Giefu Chrifiot 
h Sptriüo jantêj. 
la Trinitd. 
la Vérgine. 
gli Angeli. 
gli Arcdngeli. 
i Sdnti. 
i Bedti. 
i Ciélo. 

il Baradifo. 

N 
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l'EH&r , 
le Purgacoire , 
les Diables , 
le feu > 
l’air , 
la terre » 
la mer , 
le Soleil » 
la Lune , 
les Etoiles , 
les raïons, 
les nuës , 
le Yent , 
la pluïe , 
le tonnerre ) 
l’éclair , 
la grêle , 
la foudre , 
la ncip, 
la gclee , 
la glace , 
le verglas , 
la rofte . 
i;c brouillard , 
le tremblement dç 
le déluge . 
le chaud , 
le froid , 


ECUEIL 

l’Inferno. 
il Purgatorh. 
i Diâvoli- 
il fuS ce. 
l’aria, 
la terra, 
il màre, 
il Sole, 
la Luna, 
le Stelle. 
iraggi. 
le nitvoUm 
il vente, 
la piéggia, 
il tuèno. 
il baléno , il 

t ^ 


terçe 


la grdrtdtne. 
ilftilmine. 
la néve. 
il gelo. 
il ghidcclo. 
il gela véfmi, 
la ruggidda. 
la uébbia, 
il terre motQ. 
il deldviOf 
il cdldo. 
il fréddo. 


lamp9. 


J>tt Tems , ^ dfs 
Saifons,' 

Le jour , 
la nuit , , < 

le midi > 
la minuit , 


Del Tempo , e dcUe 
Scagioni, 

Jl giorno , il d*. 
la notte. 
il méz.z.0 dit 
la mttit 


Diq::;?' 


DES NOMS, 


!e matin , 
le foir , 
une heure , 
un quart d’heure , 
une demie heure j 
trois quarts d’heure , 
aujourd’hui , 
hier , 
demain , 
avant-hier , 

apres demain , 
ce foir , 
ce matin , 

'après dîne, 
après foupé, 
une femaine , 
un mois , 
un an ^ 
un moment , 
le Printems , 
l’Eté , 
l’Automne, 
l’Hyver, 
la moiflbn , 
les vendanges , 
jour de Fête , 
jour ouvrier , 
le point du jour , 
le coucher du Soleil , 
l’aurore , 
l’aube , 
le crcpufcule , 
la lumière , 
les tcnchres , 


l» nutttiun. 
ia fera. 
un’Hra. 

un quarto d'hora, 
una mézx,’hora. 
tre quarti d'hora. 
ho^i. 
hiéri. 

domdni , dimarti. , 
hiéri Vdltro , l'altfi 
hiéri> 

pof domdni. 
fia fera, 
fia mattina'. 
dopo prmfo. 
dopo cena. 
una fettimdna. 
un méfe. 
un dnno» 
un moménto. 
la Primave'ra. 
la Stdte. 

V Autônno. 

V Invérno , il Vérno. 
la mejfe. 

le vendemmie. 
giorno difeîia. 
giorno dilavoro. 
il far del Sole, 
il tramontdr del Sole. 
Vaurora. 

V alb a. 

il crepufculo. 
il lume , la lueei 
le tenebre. 
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Xfff /mrs de Ufemaing. 

Lundi > 

Mardi , 

Mercredi , 

Jeudi , 

Veudredî, 

Samedi , 

Pimanche , 

1 giorni délia feteimânar: 

Liinedi. ' 

Maftedi' 

Mer cor di. 

Giovedi» 

Vénerdi. 

Sdbato, 

F>eménUa. 

L<; Mois, 

I Mefî. 

Janvier, 
février , 
Mars, 

Gennâro. 

Febbrdra. 

Mdrzo. 

Avril , 

Aprtle. 

Mai, 

Mdggio. 

Juin, 

Gidgno. 

Juillet , 

Ldglio. 

Août, 

Agofto. 

Septembre i 

Settémbre, 

Oétùbre > 

Çttobre. 

LQovembrç , 

Novembre, 

pecembtc, ' 

Décembre. 

les Fêtes de Vannée. 

Le f elle dcU’anno^ 

le jotir de l’an , 

1 1 edfo d" 

)e premier jour de l’an, 

il frinso giorno deU'~ 


(snno. 

jouK des Rois , 

il giorno dei Fié , 
fania. ^ . 

la Chandeleur , 

le Ceraiuola. 

î’i^iûciftipn , 

FHrififntiertifi 



DES 


DES NOMS. ■ 

Î€ Carnaval , 

il Carnxvile. 

les jours gras , 

i giorni grajfi. 

les jours maigres , 

i giorni magri. 

le Carême , 

la S^aréfima. 

les Q^crc-tems , 

le §l»httro témpârai 

la Semaine- Sainte, 

la Settimdna Santa. 

le Dimanche des Ra- 

laDoménica délit Pal- 

meaux , 

me, 

le Vendredi Saint, 

il Venérdi Sdnto. 

le jour de Pâques , 

il giorno di Fafqaa. 

la Quafimodo , 

la Doménica in albis. 

les Rogations , 

le Rogationi. 

rAfcenfion , 

l’Afcenfione'. 

la Pentecôte , 

la Pentecofie. 

la Fête de Dieu , 

la Fefia del Cornus Dtf- 


mini- 

S. Jean, 

San Giouanni. 

la Touflaints , 

La F efia di tuttj Santi, 

le jour des Trépaffés . 

il giorno de’ Morti- 

Noël, les fêtes de Noël, 

Natale Je Fefte di Na- 


tale. 

la veille de Noël , 

la vigilia di Natale. 

DesDigm'tés Ecclefi*- 

Delle Dignità Ecclc* 

fiiques. 

fîaftiche. 

Le Pape , 

Jl Papa. 

le Souverain Pontife, 

il Supremo Pontéfice% 

an Cardinal , 

un Cardinale. 

un Patriarche , 

un Patriârca. 

un Archevêque , 

un Arcivéfeovo, 

un Evêque, 

un Véfeovo. 

un Légat , 

un Legdto. 

un Vice-Legat , 

un Vice-Legâtf» 

lui Nonce , 

un Nifntio. 

uu Prélat, 

un Prelâto. 


N iij 


J 
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un Commandeur , un CommendatoŸti 


un Abbé , 
une Abbcfle , 
un Prieur , 
un Sous- Prieur , 
un Refteur , 
un Gardien , 

Un Provincial , 
un Définiteur, 
un Générai , 
un Vicaire , 
un Grand- Vicaire , 
un Doïen , 
un Archidiacre , 
un Chanoine , 
un Archiprctre , 
un Prêtre , 
an Chapelain , 
un Aumônier, 

un Curé , 
un Prédicateur , 
an Diacre , 
un Soüàîacrc , 
tiU Satriliain , 
un Clerc , 

un Enfant de chœur , 
un Muficien , 


un Abbate. 
un» Badéjfa. 
un Fr tore, 
un Sotto-Priori. 
un Rettore- 
un Gu»rdi»no, 
un Provinciale, 
un Definitére. 
un Generale, 
un Vicâriot 
un Vicario Generale., 
un Deedno' 
un Arcidiâcono. 
un Canonico. 
un Arcipréte. 
un Frète, 
un Cappelianâ. 
un Elemofindrio i Cap^ 
pellàno. 
un Curdto. 
un Predicatore. 
unDidcono. 
un Subdidcono, 

UH Sagrifidno. 
un Chiérico. 
un Zdgo. 
un Mufico. 


Noms des chofes les plus necejfaires a manger. 


Du pain , 
de l’eau , 
du vin 

de la viande , 
pojflbn 2 


Del pi'ne. 
deli’dcqua. 
del vino. 
délia edrne. 
del pèfce. 


Di,.: : : 



D É s N O Kî 1 


du bouilli , 
du rôii , 

un morceau de pain , 
un pâté , 

Une tranche de pâte , 
une fouppe , 
un bouillon , 
une falade , 
une faucc , 
un ragoût , 

du deflert , 
du froms»gc , 

deü'aUjfô. 
delTarrôflo, 
un boccône di pane, 
un pajh'ccio. 
unafétta dipafitcciOp 
una miniilra. 
un brodo. 
un infala ta» 
una J alfa. 

un guazzetto y un* in- 
tingolo. 
dette frutta. 
del formdggio. 

Le couvert de lu 

L’aparechio dellà 

table» 

Tâvola. 

La table , 

La tdvola» 

une chaife , 

una fedia 

la nappe , 

la toudglia. 

la ferviette , 

la falviétta. 

un couteau , 

un coltéllo- 

une fourehectc , 

unaforchétta. 

une cuillère , 

un cucchidro. 

une afllette. 

un tondo. 

un p’at > 

un piktto. 

une faliere , 

una f altéra. 

un vinaigrier , 

un' acetdio» 

un fucrier , 

un :Qucarino. 

un chandelier , 

un candeliére. 

une chandelle , 

una candéla. 

les mouchettes , 

lo fmocolatoio. 

un rechaud , 

uno fcaldavivdnde% 

un badin , 

un bacile. 

une aiguiere , 

una meÇciroba. 

un pot à l’eau ^ 

un boccdle. 

* i 

N iiij 
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an verre, 
une bouteille > 
une talTe , 
une foficoupc ; 
une 6cuclle , 
une faucierre , 
un elTui-niaia , 
un couvert , 
un fervicc , 
la corbeille à porter le 
couvert. 

un demi-feptier , 
une chopine , 
une pinte , 
un pot , 


un bicchiére- 
un fidfco. 

_ un» tdjfa. ' 

una fottocoppa. 
un» fcodélla. 
uno fcsdeütno, 
uno fciugamdn»* 
un» pofdt». 
unfervitio. 

^ il ceftone , la cefl». 

un» mezza fogliétt», 
un» fogliétf». 
un» pinta. 
un boccdle. 


Ce jue V on m*nge h table 
pour le bouilli. 

Du bœuf, 

un morceau de bœuf , 
du mouton » 

du veau < 

• de Tagneau , 

une poule , 
un coq. 


loue les entrées. 

ùn hachis . 
une fricalTéc , 
un haricot 2 


Q^I che fî mangi a 
ta vola per l’alélfo, 

délia vaccina , del bue. 
unapezza di vacina, 
del caftrato , del mon~ 
tone. 

délia viteüa , del vi- 
tello. 

deW agneüa^dell’ agnel~ 
lo. 

una gallina. 
ungâllo. 


\ per gli antipafti. 

un manie arétto. 
una fricajfata. 
unofguax.x.étto. 



DES 

ttnc fetuvée > 

des beatilles , 
lis de veau y 
des andoüilleces , 
une tourte, 
des petits pâtés , 
du jambon > 
des fauciffes , 
un fauciiTondc Bolo- 
gne , 

du boudin , 
du foïc , 
des raves , 
du melon , 


noms. 

uno Buffdto , una fiuf- 
fdta. 

delle animéHe' 
anhnélla di vitéüâ, 
delle pûlfétte. 
un» crofidta. 
de' pafiicciétti. 
del prefcidtto. 
delle falsîccie. 
una mortadélla, unfaU 
ficciotto di Bologna. 
del fmguin^nccio. 
delfégato. 
delle rddici. 
un meléne- 


Ce q^ue Ven fait rôtir. 

Ün chapon , 
une poularde, 
les poulets, 
les pigeons , 
les pigeonneaux, 
les becafles , 
les perdrix , 
les grives , 
les aloiiettes , 
les cailles, 
les fai fa ns , 
tin dindon, 
une oïe , 
un oifon , 
un canard , 
un lièvre , 
un lapin , 
un porc. 


Q^l che fi fa arroûire. 

un cappone 
una pollafirelU. 
i pollaftri. 
i piccionu 
i jpùcciéncini. 
le hetckccie.. 
le pernici. ^ 

$ tordi, 
le lodéle, 
le quâgUe. 
i fagidni. 
un galUndcci*. 
un' oeha. 
unpdpparsu 
U»' dnitra. 
una lèpre 
un coniglio, 
il porte. 

Nf 
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le cochon de laie , 

le fanelkr , 

le cerr , 

une éclancKe > 

une longe de veau , 

une épaule de moucoHj 

un carré de mouton , 

un aloïau , 

Je gibier , 


U Elt 

il porchétto, 
il cinghiàle. 
il cervo. 
un cocciotto- 
unn lon^gia di vitell^. 
una JpaUetta di cafirk- 
to 

delle colîarelle di 
trato 

■unx hragiuola, di vx- 
cinx. 

il felvxggiHme. 


Pour ajfaifonner let 
viandes. 

da fel, 

du poivre , 

de l’huile , 

du vinaigre , 

du verjus , 

de la moutarde , 

des clouds de girofle , 

de la canelle , 

des câpres , 

du laurier , 

des champignons ; 

des truffes , 

des oignons , 

des échalottes , 

un ail , 

du lard , 

des oranges , 

des citrons j 

du pcrfll , 

des ciboules , 


Per condire le 
N ivàude. 

de fait, 
del pépe, 

deirôlie , dell'Sglio. 
dell’acèto 
delV agréfto. 
ddla mofidrda. 
dei garofani. 
délia canella. 
dei cappari» 
del i -ttro 
dei ftinghi . 
dei tartitfoli. 
delle cipolle- 
degli fealigni. 
undglio. 
del Idrdo. 

dei merdngoli, narknet. 
dei limoni. 
deir herbetta. 
delle cipollétse. 





t)ÈS NÔM s. i7j 

des pigQODS , dei pignuoîii 

des œufs, ^ delle uova. 


Tour U faladii , Per l’iïrfàlata. 


des herbes, 
de la chicorée , 
de la lairuc , 
du felleri , 
du cerfeuil , 
du creflbn , 
de la pinpernellc f 
du heaume , 
des raiponces , 
des mâches , 
du pourpier , 


delle herbe, 
dell’ indiviu. 
délia lattûga, 
del feleri. 
del cerfoglio, 
del crefcione- 
délia pimpinélla, 
del bàlz.amo. 
dei raponznoli. 
dei câccia lépri- 
délia portolacca. 


Tour les jours maigres. 

du beurre , 
du laie . 
un œuf, 
des œufs , 

des œufs à la coque , 
-des œufs pochés, 
une omelette , 
du poilTon . 
des écrevilTes » 
un brochet , 
une carpe , 

une truite, 
une foie , 

une vivcj 


Per i giorni ttiagri, 

I 

del bu tirOi 
del latte, 
un uovo. 
delle uova. 
delle uova da bére. 
delle uova afogâte, 
una frittâta. 
delpéfce. 
dei gamberi. 
un lucio. 

un carpio , un péfee re- 
gin a ' 
una trotta 

una Imgudttola, una 
fogliola. 
una viva. 

N vj 
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une anguille » 

une tanche , 

un efturgeon , 

an harang , 

des huîtres , 

des moules , 

du faumon , 

de la moluë , 

des anchois , 

des pois, 

des fèves , 

des épinards , 

des artichaux , 

des afperges , 

des choux , 

des broques de choux , 

des choux fleurs , 

du fenoüil , 

du ris , ' 

des cardes , 

des becccs-raves « 


Fettr U deffert. 

Des pommes , 
des poires 
des pèches > 
des abricots , 
des cerifes , 
des bigareaux , 
des cerifes griottes , 
des grofcillcs , ' 
des grofcillcs rouges , 
des ngues, 
des prunes , 


U E î L’ 
un anguiîïXt 
una tiuca. 
uno ïloYÏÔne. 

7tn aringa. 
delle ofiriche^ 
délié telltne. 
del fdlmonek 
del merliiz.z. 0 . 
delle acciffghe , delle 
ali ci. 
detpifélli. 
delle fàve. 
degli SpcnÂci. 
dei carciofoU. 
degli Jpdragi. 
dei câvoli. 
dei brôccoli. 
dei câvoli fiori. 
del finocchio. 
del rifo. 
dei cârdi. 
delle bietole r-ofe. 


'' Per le frutta. 

delle mêle, deipomh 
delle père 
delle pérjtche. 
dei bricôcoli, 
delle ciriege 
dei garfagnoHt. 
delle vifciole. 
delle Hva Jpme. 
del ribes. 
dei fichi. 

delle fus/ne, ox\ hrugnt. 
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(les framboîfcs , a’igiliche,tnôrt di rovo^ 

des raifins , delleuvt. 


du bifcuit, 
du mancpain , 
des bignets', 

Btic tarce , 

des dragées , 

des confitures y 

des noix , 

des noifcttes > 

des marons , 

des châtaignes , 

des amandes , 

des nefles , 

des cormes , 

des meures , 

des fraifes , 

des coins , 

des grenades , 

des oranges de Port»- 

des olives, 


Z>egfcs de pare»U* 

Le pere , 
la mere , 
le gtand’pere , 

Ja grande mere , 
le perc du grand pere , 
ia mere de la grand’- 
mere , 
k biraïeul , 
k bifaïeule , 
les ancêtres , 
ks prcdcccficurs , 


del bifeotto > 
del mXrzapâne , 

' delle frite lie. 
una tort», 
dei zuccherint f 
dei confetti , 
delle noci , 
delle nôccioU , 
dei maroni , 
delle cafiâgnt , 
delle mandolc , 
delle néfpole , 
delle forhe , 
delle more , 
delle frâvole , 
delle cotogne , 
delle melagrdne , 
dei merdngoli di Porte'- 
gdllite , 
delle ulive. 


Gardi di parentado. 

Il P adret 
il madré , 
il nônno , 
la norma , 

il bifnônno , il bifivo , 
la bifnértna , la bifâ- 
va, 

il bifavo : 

Ia bifava , 
gli antenati , 
i predecejfori, 
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les fucce(Teuf$ , 
les defcend&ns , 
les rejettons, 
les pcre & mere , 
le fils , 
la fille . 
le frere , 
là fœur , 

1 » A / 

aine , 
le cadet , 
l’on>:lc, 
la tante » 
le neveu , 
la nièce , 
le petit ncvea , 
la petite nièce, 
le coufin, 
la confine , 
le coufin germain , 

, la coufine germaine , 
le beau- frere , 
la belle-fœur , 
le beau-pcre , 
la bclle-merc , 
le beau-fils, 
la belle-fille , 
le gendre , 
la bru , 
le petit-fils , 

la belle-fille , 
les pcre & jnerc , 
l’époux , 
l’époufe , 
chere moitié , 
le frere utérin, 
le bâtard , 


i fticcejfori, ' "■< 

$ difcendenti , 

le propaganij rampolll, 

i progenitori , 

il figlio , il figliuolo , 

la t glia , la figlinoltt , 

il fratéllo , 

la foré lia , 

il primogénito , 

il cadétto , 

il ziy , 

la zia , , 

il nipote , 

la nipote , 

il pronipote , 

la pronipôte , 

il cug:no , 

la cugina . 

il fratel cugino , 

îaforélla cugina , 

il cognato , 

la cognâta , 

il fuocero , il padrtgn» 

lafuocera lamatrigna, 

il figliâftro , 

la figlidfira , 

il género , 

la nuora , 

il uipotipo, il nipite di» 

figlio. 

la nipotina , 
i genitôri , 
lojpôfo , 
la jpofa , 

conforte mafc. & fem; 
il fratillo uterino , 
il figlio narurale , baf, 
tardo. 
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il compare, 
la commâre > 
il figliôccio , figli» del 
battéfifno , 
la figliôccia , 
ilfantolo , 
la fântola, 
uua donna di part0. 
la bâlia , 

la levatrice » Ift ntam- 
mkna , 
il parente , 
la parente , 

V ami CO , 

V arnica , 
il nemico , 
la nemica , 
un vedouo, 
una vedoua , 
l’heréde , 

Vheréde , 

il pupillo , 
la pupilla , 
un parentado , 
il matrim'onio > 
la ^ofalitio. 


DES 

le comperc , 
la comerc , 
le filleul , 

la filleule , 
le parrain , 
iajnarraine , 
une accouchée j ^ 
la nourn'fle , 
la fage-femme , 

le parent , 
la parente , 
l’ami , 
l'amie , 
l’ennemi , 
l’ennemie , 
un veuf , 
une veuve , 
l’hericier , 
l’heritiere , 

Je pupille , 
la pupille, 
une alliance , 
le mariage , 
les fiançailles , 


Des états de l’homme , 
dp la femme. 

L’homme , 
la femme , 
un homme âgé, 
une femme âgée , 
un vieillard , 
une yicillc , 


Dcgli ftaii de l'huomo, 
e délia donna. 

Vhuômo , 
la donna , 

un hu’omo attempâto ^ 
una donna attempdta , 
un vécchio . 
una vécchia , 
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üiî jeûne homme, 
une jeune femme , 
le galand , 
la maîtrcCfc , 
le mari , 
la femme > 
un petit enfant , 
un garçon , 
un petit garçon , 
une petite âlle , 
une pucelle , 
une vierge , 
le maître , 
la maîtreife , 
le valet , 
la fervantc, 
le bourgeois , 
le païfan , 
l’étranger , 
un gueux , 
un filou , 
ua voleur , 
un coquin , 


Ce qu'il faut pouf 
s' hahiller- 

Un habit , 
le chapeau , 
les bords , 
le cordon , 
la perruque , 
la cravate , 
le rabat, 
ic manicau , 


JEIL 
un gievane > 
una giovane , 
il dàmo , il drudâ , 
la dama , 
tl marito, 
la môglie , 

un bamhlnt , un puttf , 
un ragaxzo , 
un ragaz.z.tno , 
una fan-ciüllina , 
una z.itélla , 
una vérgine, 
il padrône , 
la padrôna, 
il férv» , 
la férva , 
il cittadtno , 
il contadino , - 
il forafiiéro , forafiiértj 
un bar 'one , 

un monél.lo , mariuolo , 
un ladre , 

un furfante j un hri^ 
cône. 


Quel chè bilogha per 
vcftirfi. 

»» veÜ to , un dbite , 
ilxappéllo , 
le f aide , le aie , 
il cordone , 

laperûca la tâzxerat 
la cravate a , 
il collire , 

il farraiuilo, ou maa^ 
tello > 


ta 


DES 

le pourpoint , 
le jufte-au-corps , 
le haut-de-chaulfes, 
le caleçon , 
les bas , 
les chaulTectes.} 
les chauHbns, 
les fouliers , 
les pantoufles , 
la cnemife , 
la camîfolle , 
la vefte , 
la manche , 
les manchettes , 
le bonnet , 

la calotte , 

la robbe de chambre , 

la poche , 
la pochette , 


NOMS. 

il giubbone » 
il giftfiacore , 
il calzhte , 
i fott oc dlz.0 ni , 
le calzette , 
le fottocalzétte^ 
gli fearpini , 
le fedrpe , 
le pianélle , 
lec cnmiccin , 
la camicciôla , 
la vefie , 
la mdnica , 
le manichette , 
la herrètta , il berrétti- 
no , 

la callo tta, la berritta, 
lazimdrra, la vefte da, 
caméra 

la faccôccia,la tdfca y 
il borfellino , 


Avec les habits , il faut , 

Des rubans , 

des dentelles , 

un bouquet de plumes , 

des boutons, ' 
des boutonnières , 
de la frauge , 
des gants > 
des eguilettes , 

Tin mouchoir , 
un chapelet , 
une montre , 


Con i veftiti , befogna, 

delle fettüccie « 
dei pizzi , dei merletti, 
una pennachiéra , un 
penndcchio , 
dei bottons , 
delle bottoniére , 
délia trina , 
dei gunnti , 
delle îiringhe , 
un fazzolétte , 
una corôna , 
una môftra , nn erele- 
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,un manchon , 
Hcs boucles , 
Jcs jarretières , 
une ba^ue , 
un peigne , 
des heures , 


RECUEIL 

. un manicottfit 
delle fibbie. 
delle legâccie> 
un Atméllo. 
un péttine. 
un offieiolo. 


Tour ceux qui montent Per quel chc montano 
À cheval. a cavallo. 


L’épée , 
le baudrier , 
le ceinturon , 
les piftolets , 
un fujfll , 
la bride , 
la fellcj 
les étriers , 
la croupière, 
le poitraillc , 
une fanele , 
l’arfon , 
le foiiet , 
la gaule , 
les bottes , 
les éperons . 
la genoiiillere , 
molette d’éperon 
la tige , 
la femelle , 
le talon , 


la ipdda. 
il pendône. 

il centurbne , hatticuU', 

le piftble. 

un facile. 

la briglia. 

la féüa. 

le ftâffe. 

la groppiéra. 

il pettordle. 

una cinghia. 

l’arcibne. 

la frufia. 

la bacchétta, 

gli fiivdli. 

gli Sperôni. 

la ginocchiéra. 

rotéüa. 

la gdmba^ 

la fuola. 

il calcagno. 


Pour les femmes, 

La coêffc , 
la jupe , 


Per le donne. 

la euffia , la feuffa, 
la gonélla. 




D', 



DES NOMS. i*J 


le corps de robbci 
le tablier , 
le peignoir , 

le mafque > 

le voile , , 

l’écharpe , 
le moachoir , 
un colier de perle * 

une chaîne d’or , 
les pendans d’oreilles , 
les friions , 
le bourlct, 
l’éventail, 
le bufe. 
les bracelets , 
la toilette, 
les épingles , 
le peloton , 
les cifeaux , 
le dez , 
l’éguille , 
le fil, 
le fard , 
les mouches , 
eaux de fenteurs , 
de la poudre , 
l’éguille de tête , 
la coëfFure , 
la boctc , 
des pierreries , 
un bijou , 
un diamant , 
une émeraude , 
une turquoife , 
un rubis , 


il bufie. 

il grembiMe , aînnale. 
r aecappittoio , la man-^ 
teüina 
la mafehera. 
il vélo, 

lafeiarpa j il vélo, 
il velétto. 

un vézzo di perle , «» 
filo di perle, 
una coUdna d’ orot 
gli ortcth'ni. 
i ricci. 
il cartône. 
il ventâglio. 

la fiécca. 
glifmanigli. 

V apparecchiatoio. 
gli ipilli , U J^ille. 
il gomitolo , acorà/^» 
le forbici, 
il ditdle- 
l’dge. 
il filo. 
il lifeie. 

i nei , le mofehe» 
acqueodortfere. 
délia polvere. 
lo ipillo di tefia. 
l’ acconciatuera di cape» 
la fcâtola. 
delle giôie. 
un gioiéllo. 
un diamânte. 
uno fmerdld*. 
una turchéfa, 
un rubîne. 
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un* perla- 

uno llü:(j^ca àéntii 

délia ttla 

la rocca , la conocchia- 
il fufe. 
la [éta- 
la Idna. 
delV dmito. 
del fapène. 

V afiuccio , lo fiuccio. 


ÎSV 

une perle , 
un curcdent , 
de la toile 
la quenouille , 
le fufeau , 
la foïe , 
la laine , 
de l'cmpoîs , 

du favon , 

1 * / • 
ctui , 


Des parties du corps. 
La tête , 

le fommet de la tctc , 

le crâne , 

le vifagc , 

le front , 

les yeux , 

les lourcils, 

les paupières , 

la prunelle, 

les oreilles , 

les cheveux, 

les tempes , 

les joues, 

le nez , 

les narines , 

nez camus , 

la barbe , 

la bouche, 

les dents , 

la langue , 

les lèvres , 

le palais , 

Icsmouilaches, 


Delle parti del corpo, 

la teéla , il cdpo. 
il coeuzzolo. 
il cranio 
il vifo , il volto. 
la front c 
gli occhi. 
le agita, 
le palpébre. 
la pupilla, 

gli orécchi, le orécchie. 
i cajiélli. 
le temple. 

le guancie , legote. 
il nafo. 
le narici. 
nafo fchiacciatt. 
la barba, 
la bôcca. 
i denti. 
la lingua. 
le labbra. 
il palato. 

U bafette. 



DES 

îe menton , 

le col , 

la nucque , 

la gorge . 

les épaule* , 

les bras , 

le coude , 

le poignet , , 

la main , 

le doigt , 

le poulce , 

les ongles , 

reftomach, 

la poitrine , 

les tétons , 

le ventre , 

les côtes , 

le nombril , 

le bas ventre , 

les felTcs , 

les cuilTes , 

les genoux , 

la jambe, , 

le gras de la jambe , 

la cheville du fied j 

le col du pied , 

le pied , 

le talon, 

la mine , 

le teint, 

l’air, 

le port, 

* embonpoint, 
la maigreur , 
la taille , 
là démarche, 
?«gefte, 


NOMS. t|;; 

il mtnto. 
il côllo. 
la nuca. 
la gôla. 
le ^alle. 
le braccia. 
il gomito, 
il pugno. 
la manO‘ 
il dito. 
il pôlfo’ 
le ûnghte. 

10 SîbmacO’ 

11 petto. 

le iQnne , le poppt: 
il ventre, 
le cofte. 

V umbilice. 
il pettignbne. 

le nd fiche , le chiapptt 
le cofeie. 
le ginoechia. 
la gamba. 

la pelpa délia gamba* 
la noce del piéde. 
il colle del piédfi. 
il piéde. 
il calcdgno. 
la ciera , Vafiéttot 
il fangne. 
art a. 

ilportaménto. 
la graj?ezza, 
la magrezza. 
la fiatitra. 

V andatûr/tt 
il geftç. 
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le cerveau ^ 
le fang , 
les veines , 
les arteres » 
les nerfs , 
les mufcics , 
la peau , 
le cceur , 
le foïe , 

Je poulmon , 
les boïaux , 
la vefUe , 
le fiel , 

Ja falive , 
le crachat , 
la fueur , 
la toux , 

Je rhume , 
rhaleine , ' 

la yoix , 
la parole , 

Je foûpir , 
la veuë , 

J y ^ • 

ouxe , 

J’odorat > 

Je goût. 

Je ïentiraent , 


ECUEIL / 

il cervélU» 
il fangm* 

U *üéne* 
le artérie. 

K i nervi t 
i mofeoli, 
la fellê, 
il fuôre* 
il fégatû» 
il polminea 
le budélla. 
la vepica. 
il fiéle. 
la fallva* 

10 jpüto. 

11 fudore. 

la toSe* 

•1 ' 

U catarr^m. 

il fidto. . 

là voce. 

la parôla* 

il Jo^piro. 

la vifia^ 

V tiditê. 

Vodorato» 

il gdfio., 

ilfentiméntc» 




four étudier. 

cabinet , 
le livre, 
le papier , 

Je cahier , 

Je feuillet , 


Per ftudiârc 

Jl guhin>étto^ cabinettoi 
' il libro. 
la edrta, 

il quintérno, quadérni* 

ilfoglio. 

lupd^inUB 


i 


DES N 

la couverture du livre , 
la plume , 
l’ancre , 
l’ccritoire. 

Je canif , 
la filfelle , 
la poudre , 
le poudrier, 
la cire , 
le cachet , 
la lettre , 
le billet , 
l’écriture , 
les tablettes » 
le parchemia , 
le craïon , 
la leçon , 
la tradu(fiion , 
le thème , 
nn porte-fcüille , 


O M S. ^ tîf 

la copérta iel libro, 
lapénna 
l'inchiôftro. 

'il calamÂro. 
il tempermo, 

10 Jpago. 
lapôlvere. 

11 polvertne. 
la cera. 

il figillo 
la léttera. 

il bigliéttOy bollettin0. 
la fcrittüra 

il ricôrdo , la memoria» 
la càrta pécora. 
il tôcca Idpk, 
la lettione. 
la traduttiôïte^ 
il tenta, 
una cartella. 


InftrHmens de Mufi^ue. 

Un violon , 
une viole , 
une flûte, 
un flageolet , 
une cornemufe , & jim- 
fette , 

un haut-bois , 
une guittare , 
un claveflln , 
une épinecte , 
un luth , 
une harpe , 
l’orgue. 


Stroménti di Mùhcÿ. 

ftn violtno. 
una viola, 
unfiduto. 
un 

una Kampogn», 

una piva. 
una chitdrrtf. 
un cémbalo. 
una fiinétta. 
un liutQ. 
un‘arpa, 
rérganq^ 
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un tii^anon , 
un baffon , 
une bafl'c-violc , 

Ja trompette, 
le tambour , 


EIL 

un timpunt- 
un bnjfone. 
unn viola d* gamba, 
la tYombétta ,trombai 
il tambitrr». 


U 


Dr; parties de la 
maifon. 

Xa maifon , 
la porte , 
la chambre » 
l’anti- ch ambre , 
la falle , 
le cabinet , 
la fenêtre , 
les vitres , 

les challls de papier , 
les chaflis de toile , 
la cuifîne , 
la cour , 
le puits , 
récurie , 
la cave , 
l’efcalier , 
les degrez , 
le jardin , 
la fontaine , 
la depenfe, 

le premier apparte- 
ment , 

le fécond apartemcnt, 
la terralTe . ' 
le balcon , 
le grenier , 


Delle parti délia 
cafa^ 

la câfa. 
la porta, 
la caméra. 

V anti- caméra. ^ 

la fâla. 
il gab nette , 
la finéfira. 
le imitriate. 
l’impannate. 
i teldri. 
la cucina. 
il corttle. 
il poz.z.0. 
la jlalla* 
la cantîna. 
la f cala, 
gli fealini. 
il giardino, 
la fontdna. 
la dif^enfa , 
il primo appartamente'* 
[to. 

il fecoudo appartamtn- 
tl terraz.x.0. 
il balcone, il péroné, 
il grandie , il ffjjitta» 
il tétto. 



DES 

tuîlles , 
les gouctiercs , 
la muraille , 
la cheminée , 
les briques , 
le plancher , 
la remife , 
le four 
la poutre , 
les folivcs , 
les planches , 
raiiémenc , 

Tenfcigne , 
le loïer , 
le plâtre , 
la chaux , 
la grange , 
h .marbre , 
la pierre , 
le colombier , 
le poullaillec, 
la malure , 


Les meubles de in 
ch.tmbre. 

La tapilTerie , 
je miroir , 
le lit, 
les draps , 
les matelas , 
le lit de plume, 
ja paillaflé , 
le chevet , 
le ciel du Ht , 

-les rideaux. 


noms. 

le tégole. 
le grondait» 
il mitro. 
il camino . 
i mattom. 
il fàlco. 
la riméjfa , 
ilforno, 
la travt. 
i travicelli. 
le tavole» 

/ il necejfario^ilcacatoif. 

Vinfegna. 
la pigione. 
il gejfo. 
la calcina, 

V aia. 
il marmo. 
la pietra. 
il colombditi 
il polldio, 
il cafolar». 


I mobili délia 
caméra. 

La tapijferia, 

10 Jpecchio. 
il letto. 

le lenzuolal 

11 materaz:(o. 

la coltré , ou coltrîce. 
il pagliariccio. 
i capezzale 
il fopra delà del letto-, 
le (ortine. 

Q 
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la bonne graCe , 
la couverture , 
l’oreiller , 
les tringles , 
la ruelle du lit , 
le bois du lit , 
la baflînoire , 
le pot de chambre, 
la chaife percée , 
les tableaux , 
la bordure , 
les chaifes , 
le fauceüil, 
la table, 
le tapis . 
la tapilTcrie , 
une verdure, 
tapifl'erieldc haute lice, 
les guéridons , 
le buffet , 
un cabinet , 
le paravent, 
le coffre , 
le coffre fort , 

‘ le bahu , 

•la cafl'etcc , 
un luftre . 
la broderie , 
la peinture, 
la dorure , 
la fculpture , 
un bufte , 
yir oiedeftal , 
un vare , 
une cage , 
im oilcau , 
un portrait , 


UEI L 
Itt bandineUa. 
lor corperta. 
il gunnciâle. 
le verghe , 
la firétta del létt0. 
la lettiera. 

10 fcaldaletto. 
l'orinale- • 

la fe^gétta. 
i quadri. 
la cornic£- 
le fedie. 

la fedia d' appoggio. 
la td'vola. 

11 Vapéto . 

la tapezzarta. 
una verdura. 
tapezzaria ton figure» 
i torciéri. 
la credénzu. 
uno Jlipo. 
il paravent», 
la cajfa. 
il for:^éro. 
il baule. 
la cafietta, 
un luftro. 
la ricamatûrn. 
la pittüra. 

V indoratùr a , 
lafcoltüra. 
un bufio 
unpiedeflallo. 
un vafo. 
una gabbia. 
un ucceüo 
un ritrnm. 
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Cf <^tte l’on trouve autour 
de la cheminée. 


Quel che fî trora imor- 
no al caminoi 


La pourcelaine , 
une urne , 
un vafe. 

Je feu , 
le charbon , 
la cendre , 
l’âtrc , le foïcr , 
le bois , 
un tifon , 
une bûche , 
un fagot , 
un cotetet , 

Un foufflet , 
la pelle , 
les pincettes ^ 
les tenailles , 
les chenets, 
les alumectes , 
le fufil, 
la pierre à feu , 
la mèche, 
la braife , 
la flâme, 
l’écran , 
la fumée 
la fuie, 

h cheminée. 


La porcelîdna, 
un urna. 
un vaÇom 
il fueco 
il carbone, 
la cènere. 
ilfocoldre. 
la legna. 
un tizx,one. 
un pezzo di legna% 
una fafeina. 
una fafeina de legna 
grojfa 
un fojfetto. 
la paletta 
le molle , le mollette, 
le tenagUe. 
i capifüochi. 
i zolfaruoli, zolfaneUi. 
il facile. 

la pietra foedia. 
l’efea. 

la brace , la bragia. 
la fiamma i la vamp a, 
il parafuôco. ^ 
il fumo. 
la fuligine. 
il camino. 


REGUEïX 




Ce que l’on trouve dans 
lu cuifine. 

La broche , 

tourne-brpche ^ 
le chaudron, 
la chaudierp , 
la poêle , 

Je trépied , 
le gril , 
la cruche , 
le fceau , 
la corde , 
la poulie , . 
la terrine , 

Ji marmite, 
le pot , 

la cuilliere à pot , 
l’écumoire , 
la fourchette , 
le réchaud , 
le croc , 
la cremilbere , 
l’égrugeoir , 
la tourtière . 

Je mortier , 
îe'.pilon, 
l’évier , 
le balai > 
le torchon , . 
la lavçttc , 


Q^el che fî trova neiî| 
cucina. 

ho Spiédo.^ 
il volt U Jpiido. 
il calddro , il fuittolft 
la calddra^ 
la fade lia. 
il triplé de- 
là graticola. 
la brocca , 
la fecchia. 
la corda, 
la girella- 
il catino. 
la pignattUf, 
lapéntola. 
la cucchiqra. 
la mefiola , • ' 

la forcina. 

10 fcaldavivande. 

11 ramplno. 
la caténa. 

la gratuggiif” 

la tortiera , il tegamCt, 

il mortaro. 

il pijlello. 

lo feiacquatore. 

lafeopa. 

lo flraccio- 

lo firofinaccio , il battif. 




DES NOMS; 455 


Ùe ^ue l’on trouve dms 
lu caije. 

Un tonneau , 

un baril , 

un enconBoir j 

un cerceau , 

la fontaine du tonneau, 

la broche du tonneau , 

le bondon , 

le foret , 

la douve , 

la litf ,* 

le vin, 

la bierre , 

rhipocras , ■' 

cidre , 

vin vieux, 

vin nouveau , 

vin rouge , 

vin blanc , 

vin clairet , 

vin trouble , 

vin tourné , 

vin doux , 

' » 

un marteau , 
percer un tonneau , 

tirer du vin , 


Que che fi trova nella 
cantina. 

unu bo te. 
uz barile. 
un imbottitofo. 
un corch'to. 
la canna, 
la j^ina. 
il turaccio, 
il trivello , triveüinOt 
la doga. 
la féccid: 
il vino. 

la bierra,birra,cervofa. 

l'ipocrajfo. 

mofio di pomi. 

vin vecchiOé 

vin nuovo. 

vin rof?o 

vin hianco. 

vin chiaretto. 

vin terbido. 

vin forte, acêto. 

mofio. 

un martéllo. 
metter mano ad un a 
botte. 

cavar vino. 


Ce que l’on trouve autour che fi trova intor<» 
de la porte. no alla porta. 

. La clef, Lachiave. 

la ferrure, lafmatura. 

P H 
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le veroiiil, 
la wàche , 
le îocquet , 
le pcne , 

les gardes de la fer- 
rure , 

' le marceau , 

' Ja fonnetcc , 
la barre , 
le lèuïl . 
les gonds , 

■ f ' " 1""“ 

Ce quel' on trouve dant 
l icutic^ 

le foin ) 
l’avoine , 
la paille , 
le râtelier, 
l’auge , 
ie fon , 
le peigne , 
l’ctrille , 
le crible ,, 
la bride > 
la felle , 
le poitral , 
la croupiere , 
les fangles , 
la cheville , 
le cloud , 
l’arçon, 
le licol , 

le valet d’écurie , 
les chevaux , 
le caroAc , 


UEIL 

il catenaecie 'i 

10 ftajfoTte. 

11 falifeende. 
il chiavefielle- 
i rifeentri. 

il battitoio. 
lu campanellu» 
lu fiungu. 
il (oglio. 
i gungheri- 


Q^I che fi trota ncll^ 
fialla. 

Il fiene. 
lu biudu. 
lu pugliu . 
lu rufiellieru- 
lu mungiutoiut 
lu femolu , lu crufeu^ 
il pettine. 
lu firigliu- ’ 
il vuglio , il criveUe. 
lu brigliu» 
la ftllu. 
il pettorule. 
lu greppierU, 
le cinghie. 
la cavicchiâ. 
il chiodo, 

V urcione. 
lu cuvezx.u. 
il mbx,'{o di fiulla» 
i cuvalli- 
lu currox.x.u> 
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le chariot , U carro. 

la charcccc , la carretta. 


Ce que l’on trouve dans Quel che fî trova ne! 

giardino , i fiori , 
e gli alberi, 


le j ardin , les fleurs , 
^ les arbres. 

Une couche , 
un efpalier , 
une treille , 
une allée, 
une rofe , 
du jafmin , * 

des œillets , 
des culippes > 

des lis , 
des violettes 
des giroflées , 
des joinquillcs , 
des pavots , 
un pommier , 
un poirier , 
un cerifler , 
un prunier , 
un abricotier , , 

un pêcher , 
un meurier , 
un figuier , 
un olivier, 
le buis , 
le laurier , 
le fapin , 
le chêne , 
le liêcre % 


un letto. 
una Jpallfér». 
und pergola, 
un viale. 
una rofa. 
del gelfomino. 
dei garofani. 
delle tulipe i dei tulU 
pani. 
dei gigli. 
delle viole. 

delle viole mammole^ 
delle gionchiglie. 
dei papaveri, 
un porno , unpomaro. 
un péro. 

' un ciriégio. 

UH fujjino. 

un arbicocco fUrmenia., 
co. 

un perjico. 
un mord, 
un fico. 
un ulivo, 
il bojfo. . 
il laure. 
l'abéte. 
la quércia. 
il h^gio. 


’iig REC 

l’orme , 
le grofeiller j 
l’oranger , 

le rofier , 
la pepinicre , 
la vigne , 
le lierre , 
une branche , 
un amandier , 
une allée , 
un petit bois , 
l’ombre , 
le frais , 
la fontaine , 
les canaux , 
un builTokn , 
un mirte, 
la marjolaine , 
du thim , 
la verdure ^ 
litige, 

le tronc , 

1 >/ ' 

ecorce , 

la branche , 

la fleur , 

la feuille. 

le bouton , 

le rejetton , 

le. pépin , * 

un ante , 


ITEI'L 

V or mo. 

V uv a Spind, 

H narancio , tnernn^9-’‘ 
laro 

il rofâio, 
il femindrio, 
la 'Vigna. 
l’hédera. 
un ramo. 
un mandolai*. 
un viale. 
un bôfcketto. 
lémbra , ilrezz&. 
il frefeo. 
lafontana, 
i cauali. 
un cej^uglio. 
un mirto. 
la maggioranal 
del timo. 
la ver dura, 
il ceppo, 
il tronco. 
la feorza. 
il ramo. 
il flore, 
la fôglia. 
il Dottône 
il germbglio '. 

Vacino . il [tmt. 
un innefio. 


oms des Religieux. ■ Nomî dei Rcligiofi, 

Un Capucin , un Capuccino. 

■n Rcçolct J un Zotcolante-* 
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Uh Cordelîer j 
un Jefuite . 
un Auguftin , 

/ 

un Jacobin , 
un Carme , 
un Matlîuriu j 

un Minime, 
un Bencdidlin ; 
un Bernardin , 
un Ccleftin , 
une Religieufc , 
les Tilles Pénitentes, 
un Hérmite , 
un Chartreux, 

Chanoine régulier , 
un ^remontré , 
les Carmélites , 
les Capucines , 
les Benediiflines , 
les Urfulines, 
un Moine , 
frere André , 
frere Jean , 
fœur Marie , 


OMS. 

^unFrancefeano, 
un Giefuha. 
un Trate difant' Ago[~ 
tino. 

un Domenicano. 
un Carmelitano. 
un frate délia Rederhi 
ttone. 

un R rate Minimâ^ 
un Benedittino^ 
unBernardino, 
un Celefttno. 
una M6naca,Religiofa, 
le Cenvertite. 
un Romita- . 
un Cortofino- 
Canonico regolarei 
N orbertino. 
le Carmelitane, 
le Capucine, 
le Benedettineî 
le Or félin e. 
un Frate. 
fra Andrea, 
fia Giouanni. 

[nota Mariai 


Joignîtes tempêrelles. 

L’Empereur , 
rimperatrice , 
le Roi , 
la Reine, 
le Dauphin," 
la Dauphine j 
le Prince , 


Dignità teniporali. 

Vimperatore. 
l'imperatrifti 
il Ri. 
la Regtna. 
il Delftno. 
la Delfina. 
il Principe. 

Ot 
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la Prînceflc , 
le Duc , 
la Duchcffe , 
le Marquis , 
la Marquile , 
le Comte , 
la Comtcire , 
le Baron , 
la Baronne , 
l’Ambafladeur , 
l’Ambaffadrice, 
le Gouverneur, 
la Gouvernante , 
l’Envoié, 
le Rcfident , 
l’Agent, 

le Maréchal de France, 
le Grand Veneur , 


GUEIL 

la Princiféjfa. 
il Diica, 
la Duchéf?a. 
il Marchéfe. 
la Marchéfa. 
il Conte, 
la Contéjfa. 
il Barone. 
la Baronéjfa. 

V Ambajfciadorel 

V Ambaffciadrice. 
il Gevernatore. 
la Governatncct 
l’Invidto , 

il Rejidente, 

V Agente. 

Maref :iallo di Trancia. 
il Capocaccia. 


Charges . é* Offices de 
fufitce. 

Le Chancelier, 
le Garde des Sceaux , 
le Secrétaire d’£tac, 
l’Intendant, 
le Trcforier, 
le Refident , 
le Confeiller , 
le Maître des Requê- 
tes , 

le Maître des Gomp-r 
tes , • 

l’Auditeur, 
le Juge, 

1< Cofiral, 


Cariche , e Ufficieri di 
Giuftitia. 

Il Cancelllére. 
il Cujlode de' Sigilli. 
il Secrett'irio di Stâto, 
Vintendente. 
il Treforiére. 
il Prefidente. 
il Configliére, 
il Maefiro delle Sup- 
pliche 

i Maefiro de’ Confit 

l' Auditore. 
il Giitdic^. 

il Cànfele: > 
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k Lieutenant Civil , 
le Lieutenant de Police, 

Je Lieutenant Criminel, 

le Bailli , 
l’Echevin , 
le Prévôt , 

Je Prévôt des Mar- 
chands , 

le Prévôt des Archers, 
l’Avocat, 
le Procureur , 
le Procureur Fifcal , 
le Subftitut , 
le Notaire , 
le Greffier , 

le Solliciteur , 
le Clerc , 
le Copifte , 
r Hui (fier , 
k Sergent, 
l’Archer , 

le Concierge de prifon. 
le Plaideur, 
le Prifonnier , 


OMS. ±99 

il Luogoteninte Civile, 
il Luogotenénte di Po^ 
litia , 

il Luogotenénte Crim^. 
n^le , 

il Podéfia , 

10 Schiavino , 

11 Prepofio , 

il PrepoFlù di hierednr 
ti , 

il Barigello , 

V Avuoed, te , 
il Procurnt'ore , 
il Procumtor P if cale, 
il Softituto , 
il Notâre , 

il Régifiratore ,il C an- 
cellier e , 

il S ollecitatore , 
il Giovine, loScrivane. 
il Copifia , 

VVfciere, 

il Sergente, ilcurfére , 

10 Sbirro , 

11 Cufiode di carcere , 
il Litigatore , 

il Prigioniere , 


officiers de Guerre. Officieri di Guerra. 


Le General , 
l’Amiral , 

le Lieutenant General > 
k Maréchal de Camp , 


il Generale , 

V Ammiraglio , 
il Luogoteuente Gene- 
rale , 

il Marefciàüodi Cam- 

O vj 
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le Colonel 
le Mcftre de Camp , 
le Major , 
r Aide-Major , 
le Capitaine , 
le Lieutenant ÿ 
le Cornette , 
l’Enleigne , 
le Sergent , 
le Caporal , 
l’Anfpefade , 

le Maréchal des Logis, 
le CommilTaire , 
le Fourrier , 
le Cavalier , 
le Fanta/Tin , 
le Chevau- Léger 
le Gendarme , 
le Dragon , 
le Moufqucîairc , 

Is Picquicr , 
Ic'Trompctte , 

le Tambour , 
le Fifre , 
la Sentinelle , 
la Vedette , 
la Ronde , 
la Patrouille, 

FElpion , 
le Vivandier , 
un Pionnier , 
un Canonicr , 
un Mineur , 
les Volontaires , 
les Enfans perdus , 


il Colonello , 
il Alaefirodi Catn^o^ 
il Maggiore , 

V Aiutante Maggiore- 
il Capitdno, 

il Luogotenente y 
il Cornetta, 

V Alfiere y 

il Seygente ou Sargemfy 
il Caporâle , 
il SottoCaporàle, Lait- 
cia Spezz^ta. 
il F arriére Maggiore , 
il Commijfario i 
il F arriére y 
il Cavalliére y- 
il F antaccino ^ 
il Cavalleggiére y 
V H uômo d'arme , 
il Dragone , 
il Mofehettiére y 
il Picchiére, 
il T rombeîiere , T rott^. 
bétta y 

il T ambarrmo , 
il Ptfaro y 
la Sentinella , 
la Vedetta , 
la Rortda , 
la Ronda , 
laSpia , 
ilVivandiére ÿ 
un Guafiatére , 
un Cannoniére , 
un Miuatôre y 
gli Avuenturiéti , 
i Fanti ptrdüti. 


% 
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L'Amie. L’Effeicico. 




i’ejferctto, 

V Armât a , 
il Gorpo di battugliUj 
la vangardia , 
la retroguardia , 
il Corpo di riferva. 
il Campo volante , 

^ la CavaUeria , 

' la T anter ta , 

uno Sqttdrône , 
un Battaglione , 
la prima fila , o\xfchié-, 
râ , 

la fecottda fila , 
il bagaglio , 
il cannône , 
le tende , 

, il Padiglione f 
un Begiminto t 
un a Compagnia . 
un Frefidio , ou ma 
Guarnigi'one , 
la rotta , lafconfitta , 


l’Armée de terre , 
l’Armée navale , 
le Corps de bataille, 
l’Avant-garde , 
l’Arriere-garde , 
le Corps de rcfcrvc , 
le Camp volant , 
la Cavalerie , 
l’Infanterie , 
on Elcadron , 
un Bataillon , 
le premier rang , 

le fécond rang , 
le bagage, 
le c5non , 
les tentes , 
le Pavillon , 
un Régiment , 
une Compagnie , 
une Garnifon , 

la défaite , 


Les Fortifications, 

La Ville , 
la Citadelle , 
le Fort , 
la Fortercflc/ 
le Château , 
les murailles , 
les créneaux, 


Le Fortificationi. 

La Citta f 
la citadella, 
il Forte , il Fortino f 
la Fortézzat , 
il Cafieüe , 
le mûr a , 
i merli , 
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ie fo(Tc , 

la contr’cfcarpe , 
la paliflade , 
la courtine . 
la dcmi-Iune , 
la cafemattc , 
le chemin couvert , 
une redoute , 
la tranchée , 
un gabion , 
une mine , 
une contre-minc. 

Une tour , 
le parapet , 
le rarnpart , 

WDc plate-forme , 
un cavalier , 
un baftion , 
munitions de bouche , 
munitions de guerre , 
le lîege , 
les capitulations , 
le fccours , 
une fortie, 
un aflaut , 


UEIL 

il foJ?o, 

la contra fedrpa. 
la paliffâta lejleccdti{ 
la cortina_, 
la mez.za-luna , 
la cafamatta , 
la flrada coperta^ 
un ridotte , 
la trinciéra , ■ 
un gabbiône , 
una mina , 
una contra mina , 
una tbrre, 
il parapetto , 
il terrapiéne , 
una piatta forma , 
un cavaÜiéro, 
un bafiiône , 
provif oni da bocca , 
provif oni da guerra* 
l'ajfedio , 

• la capitulatiôni , 
il foccorfe , 
una fortita , 

UH aJfaltOf 


Prof èjf ont , Métiert , 

Un Imprimicir, 
un Médecin , 
un Chirurgien y 
un Apoticaire , 
un Barbier , 
un Boulanger , 
un Paticicr, 
un RotilTeur , 


Profcinoni, eMeftîerî, 

ÜNo Stampxtôre, 
n Médico , 
un Cerufeo f 
uno Spetiale , 
un Barbiere , 
un Forndro t 
un Pafiicciére , 

U» Rofiicciére , 
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un Boucher , 
un Cabaretier , 

. un Marchand , 
un Tailleur , 
un Cordonnier , 
un Savetier , 

un Chapelier , 
un Mercier, 

un Sellier , 
un Maréchal , 
un Graveur en Taille- 
douce , 
un Sculpteur , 

un Peintre, 
un Brodeur , « 
un Menuifier , 
un Charpentier, 
un Maflon , 
un Serrurier , 

un Chandelier , 
un Corroieur , 
un Tonnelier , 
un Ecureur de puits , 
un Arquebusier , 
un Pernquicr, 
un Barbier , 
un Bonnetier , 
un Faïencier , 
un Epicier , 
un Chaudronnier, 
un Epronier , 
un Fondeur , 


O M S. 
un MaceUdrê , 
un OHe , un Caharet^. 
tiére , 

un Mercmte , 
un Sartire , 
un Cal^larâ , 
une Scarpinellû J SeÎA*^ 
VAttino , 
un Cappeüarê » 
un Artebianco , Mer-* 
ci are , 
un SeUcZYo , 
un MarefcAlcOy 
uno S cultore in ramo , 

uno S cultore , 

• gliatore , 
un Pittoh^ 
un KicamAîofê ,• 
un F aligndfne , 
un MarAngone f 
un MîiYAtbre , 
un MAgndnOjUn ChtA>^ 
*vlro , 

unCandelottOTA , 
un ConcÏA-coYAtni , 
un Tino:^aro , 
unVetA-CdntAYA ^ 
un ArchibugUre , 
un Peruchiére , 
un BArbiérCy 
un CAlZsCttAYC , 
un-MAiolicAYO y 
uno SpetiAYo , 
un C AldAYHolo , 
uno Sproniere , 
unFondAtire, 


t 


.. RE 

un Fruitier , 
un Cliaircutier , 
un Meunier , 
une blanchillcufe , 
un Orlogiieur , 
un Orfévrre , . 

un Tapîflier , 
un Fripier , 
un Gantier , 
un Comédien , 

•un Mufîcien , 
un FourbiJÛTeur , 
un Crocheteur , 
un Vitrier , 


officiers de Maifon, 

Le laquais , 
le Valet de pied ^ 
le Page , 
le Cocher , 
le Palefrenier , 
la Servante , 

- la Fille de chambre *, 
le Valet de chambre ^ 
TEcuier , 

TEcuier tranchant , 
J*Echanfon , 
le Sommelier , . 
le Buffetier , 
le Maître d'Hôtel , 
le Secrétaire, 

. Ta limonier, 
le Gentilhomme ; 
rincend^nt. 


UEIL • 
un 'Frutturuold i 
un Pizticarùolû ^ 
un Mulindro > 
una Lavanddra t 
un Orlogiére, 
un Orefice . 
un^Tupezziére / 
un Rigattiére , 
un Guantaro ,• 
ùn Comediante > 
un Mujieo , 
uno Spaduro , 
un Rachino , 

un Vetrstro • 

« ’ 


- Oificialî di Cafà. 

Il Zacché , il Servo' 

10 Stuffiére , 

11 Paggio , 

il Cocchiéro , • 
il Palafreniéra f 
la Serva , 
la Cameriéra 
il Ca^neriére g 
lo ScudiùYo , il Cava-4 
leriz:(a , 

10 Scalco , J 

11 Coppiere ^ 
ilCantiniéret 
il Credeniiére y 

il M'aeftro diCafa,\ 
il Secretario , 
il Capelldno , ' 
il Gentilhuomo, 
Vlntendente y. 


! 

I 

I 
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il Choco. 
lo^guâttero. 
il Giardiniére. 
il Vignarmlo. 
il Padrone- 
la Padrona. 
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le Cuilînicr , 
le Maimîton , 
le Jardinier , 
le Vigneron , 
le Maîcre , 
la MaîtrelTe , 

Imperfeüions de 
l'Homme, 

Un borgne , 

nue borgneffe , 
un aveugle , 
un louche , 
un bolTu , 
un boiteux , 
un eftropié , 
un gaucher , 
un manchot , 
un fourd , 
un muet , 

«n begue , 
un chauve , 
un nain , 
un baveux , 
un voleur^ 
un belitre , 
un bourreau , 
on fripon , 
un maquereau , 
une maqucrellc > 
un magicien , 
un forcier , * 
un forçiere , 
un méchant, 
un malin , 


Imperfettioni deli’ 
Huomo. 

*Vn guercio , un eiect 
d'un occhïo. 
una guercia , 
un ciéce , 
un lofeo f 
un gôhbo. 
un x.6ppo. 
uno ftroppiate. 
un manclno, 
un monchinOfUn mopeè^ 
un fordo. 
un muto, 
uno fcilingudtQ* 
un cal.vo, 
un nano 
un baiofo. 
un ladro. 
un guidone. 
ur^oia. 
un furfante. 
un rufjidnif. 
una ruffiana. 
un mago. 
uno ftregône. 
una Üri'ga. 
un cattivo. 

U» trifi» , unfftrbh 
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Accidens maladies, Accyenti.cd tnfermità. 

• \ , 


Le bonheur , 
le malheur , 

Je hasard, 
le malade , 
la hialadic , 
la fîcvrc , 
la fièvre tierce, 
la fièvre quarte , 

, le friffon , 
un tranfporc au cer- 
veau , 
la blcJTure , 
la contufion, 
la goutte , 
la colique, 
la rougeolje, 
la petite veroi/e , 
la vcrollc , 
le cour5 de ventre , 

' le rhume , 

la toux , 
la galle , - 
la gracelle , - 

la démangeaifon , 
les écroüclles , 
une dartre , 
une apofthume , 
la bouc, Je pus , 
la pierre , 
k grayclle , 


La huonafoYtuna* 
la difgYatia* 
la fortüna, 

V ammalâtê* 
la malatia* 
la fehbre, 
la terzana* 
la qaartana 

il trémitOylo fgriccioU^ 
un deliriû , 

la f évita, 

la contufione* * 

la podagra* 
i dolori colici» 
la ro folia, 
le vaiuble. 
il mal Trancefe. 
la cacarella , flàfo di 
ventre, 

V infreddatàra , il ca^. 

tarro. 
la tejfe* 
la rogna* ■ 
la rognuzza , lafcdb^ 
bia> 

il pizzicore, 
le fer of oie. 
una volatjca. 
un afoRhema* 
la marcia. 
il mal di pietra, 
la renella. 


DES 
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la bofle , la tumeur , 

il bernôccolo, il tumore» 

une cgratignure , 

unafgrafigna tùra. 

une écorchure , 

una fcorticatüra. 

une chute , 

una cadtita. 

une fauffe couche , 

una fconcintüra, 

une chiquenaude , 

un bu^etto. 

un loufflet , 

uno fchiâffo. 

un coup de poing j 

un pügno. 

un coup de pied , 

un calcii. 

un coup d’épee , 

unn ftoccata. 

lin coup de piftoIcN 

una fiftoleîtdtai ' 

un coup de fufil. 

un archibugidta. 

un-éTanoüiflement , 

uno fvenimento. 

une fucur froide , 

un fudor fieddo. 

la mort , 

la morte. 


Des Oifeaux. 

Degli Uccclli 

Un Aigle , 

*Vn Aquila. 

un Oiieaii , 

un 'Vccello. 

un petit Oifeau , 

un 'I ccellino. 

un Chardonneret , 

un Cdrdello. 

une Linotte, 

un Fanello. 

.un Serin de Canarie , 

un Candriâ. 

un Serin commun. 

un Verzellino. 

une Fauvette noire , 

una Capinera. 

un Tarin , 

un Lucarin'o. 

un Roflîgnol . 

un 'Vccignublô. 

un Sanfonnet , ♦ 

uno StorneUo 

un Pinçon , 

un Franguelto. 

un Coche vie , 

una Capellugola- 

un Moineau , 

una Pajfera , unFaJfe-^ 


rotto. 

un Perroquet , 

un Papagallo. 

uu Merle , 

un Merlo. 

une Pie , 

una Gdzzan 


Digitized by Google 


îoff. , KECÜEÏt 

Un Geai , una Gh'utnâai^, 

un Tourtereau , un T or tore. 

une Tourterelle , unu TôrtorelU. 


Des Animaux a quatre 
pieds. 

Un chien, 
un petit chien , 
une petite chicnc , 
un chat , une chate , 
une fouris , 
un rat , 
un finge , 

. une brebis , 
un cochon , 
une truie , 
un renard , 
un loup , 
un taureau - 
un mulet , une mule y 
un chameau , 
un Elefant , 
un beufle , 
un chamois 
une chèvre, 
un lion , 
un léopard , 
un tigre . 
un cheval,* 
un âne , 
un bœuf" , 
une vache , 
une gcnilTe , 
un veau de lait. 


De’ Q^driïpcdi. 

Vn cane, 
un cagnuolino . 
una cagnuolina. 
un gdtto , una gattOr», 
un foreio 

un topo , un fercio^ 
unafcimia. 
una b é cor a. 
un pôrco. 
una [cor fa. 
una voîpe. 
un lupo. 
un toro. 

un mulo,una muta, 
un camélo. 
un elefdnte. 
un bùfalo 
un camôccioi 
una cdpra. 

»» teone. 
un leopardol 
una tigre, 
un cavàllo. 
un âfino 

un bove , un hue. 
una vacca. 
una ginvenca-- 
una viteÜa mvnganiti 
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jDes Animaux reptiles y 
InfeÜes. 

TJn crapaut , 
une grenouille, 
un lézard , 
un limaçon > 
un efcargot , 
un l’corpion , 
une aragnée , 
un ferpent , 
un papillon , 
une mouche, 

4in coufîn, 
une chenille, 
un ver , 
un poux , 

^ne puce , 
une punaife , 
une lente, 
un morpion , 
une fourmis , 
une tortue , 


Degli Animali réttil|, 
e Infccti, 

*Vn rojpo. 

una ranocchia , rana, 
tina lucértola. 
una lumdca, 
una chiocciola. 
uno fcorpione. 
un rdgno. 

un [erpénte una blfci^^ 
una farfdlla, 
una méfca. 
una zauzdra. 
un brüco. 

un vérme , un Umhrico* 

un pidocchio. 

una pülice. 

una cimice, 

una léndine, 

una pidttola. 

f*na formica. 

t*na tarfarùcaf 


Çe que l'on voitpn 
campagne- 

Le chemin, 

Jç grand chemin , 
îin chemin fourchu , 
un fentier , 
une plaine , 
un vallon , 

^ne montagne , 


Quel che fi vede iij 
Campagna. 

La Sirdda. 
la jlraàa MaefirUt 
una croce via. 
un /entière , 
una pianura. 
una vdlle. ' 

/mu /nontagnuf 


une colîiie , 
une petite colinc , 
un bois , 
une forée , 
une haie , 
un buifl'on , 

. un arbre , 
une branche, 
du bled , 
de l’orge , 
de l’avoine , 
une -vigne , 
un jardin , 
une allée d’arbres 
un Château, 
un clocher > 
une cloche , 
une fonette, 
une tour , . 

un pré , 
un lac , 
un étang , 
un rocher , 
un foffe , 
une fofle , 
une marre d’eau, 
un ruilTeau , 
une rivière , . 
un pont, 
un pont levis.y 
une barque , 
un marais , 
un bourbier, 
un village y 
un bourg , 
un u^oulin , 


R E Ç^U E I L 

unpoggia , un cotte. 

un picciolo colle* 

un bofeo. 

uncL felv^» 

unn jrittu , ou fiepe* 

un 

un albero 
un rdrno- 

del grdnOidel forment^ 
dell'orzo, . 
délia hïÀda>* 
un a vigna. 
un gidrdino* 

1 un vidle, 

un Caflello. 
un campanile* 
una campâna- 
un campaneüinot 
una torre* 
un prato. 
un lago. 
uno fldgno* 
un dirupo una rocca* 
un fojf 7. 
una fojf a, 

' un acqua ftagnante* 

^ un Yîifcéllo* ' .• .• 

V un fidme * .. 

un ponte* ^ 

un ponte levât le cio* 
unabdrea*' 

^ unapaludejunpantdnjf 
un pantdno, 
una terra, 
un boy go, 
un molinê. , 


DES NOMS. 


3U 


Ce t on voit d/tns la 
Ville. 

De pont , 
la porte > 
la rue, 

une petite ruë , 

la maifon , 
le Palais , 

la cour d'une maifon« 
l’Eglife . 
le clocher , 
le Çonvent , 
l’Hôpital , 
le marche, 
la foire , 
la place d’armes j 
la boutique, 
la doiianc , 
la prifon , 
lai^ontaine. 


Les Cotilearv. 

De blanc , 
le noir , 
le rouge, 
le verd , 
le jaune , 
le bleu , 

le bleu mourant , 

Je brun , 
le gris-de-lin , 

Is gris’, 


Quel che li vede nélla 
Città. 

Il ponte, 
la porta, 
la ftrâda. 

un vicoletto , una Jlra- 
diceUa. 
la câfa. 
il Fal.Jzzo. 
il cortile. 
la chié fa. 

U campanile, 
il Convénto. 

10 S pédalé. 

11 mercato. 
la fiera. 

la pidzza d’arme, 
la bottéga. 
la dogâna. 
la prigiône. 
la fontana. 


I Colôri. 

Il bidneo. 
il nero. 
il rôjfo. 
il vérde. 
il gidllo. 
il tur chine, 
il turchtno pallide. 
H bruno. 
il fiordsUne. 
il bigie. 


R î C 

i€ yîolct , 
rincarnat , " . 

le ponceau , 
le fciiillef-morte , 
le couleur d^olive , 
le couleur de paille » 
le cramoift , 
le i^îinime , 



Lç 5 Mét0HX> 

lor , 

l’argent , * 

le fer , 
le plomb, 

Je bronze , 

♦Je cuivre , 
l’airain j 
Je laiton , 
l’ctain , 

• i 

Je vif argent ^ 
l’aiman , 
le fer blane , 
le foufre , 
le verd de gris , 
le verre , 


Des Nations. 

I 

Italien , 

Allemand > 
ïrançois , 
Efpagnol , 
Portugais , 
Anglois , 
ïrlandoîs , 

Ecoflbis , 
^ojlandois ^ 


trRïL 

il pavonizxo"* 

Vincarnato. 

il color di fuoco, 

il cavallinoyfoglia moY’^ 

Volivdfiro. 

il color di p ^gliap 

il cremes/no. 

il lionato. 


I MetalU. 

r or 0» 

Vargento» 
il ferro. 
il piombo» 
il bronzo. 
il rdfne. 
il rdme çiâllo* 

/ ottone. 

10 flagno. 

11 merctirip y argent 

lacalamita. fvivo* 

la latta, 

il zolfo, , 

il verderdme. 

U vetro. 


©elle Nationï. 

Italiâno. 

Tedéfco* 

Trancêfe. 

Spagnublo> 

Fortoghéfe» 
lyigléfe»- 
Irlande fe. 

Scozzéfe. 

Çlandéfe. 

flamand^ ^ 


« 
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DES 

Tlamand , 

Lorrain > 
bourguignon , 

Suide , 

Piémontois , 
Suédois» 

Polonois , 

Hongrois , 

Danois , 

Maltois » 

Turc, 

Tartare , 

NOMS. fi 

Fiamiag 0 t 

Loranefe. 

Forgognône. 

Svixj^ro. 

Fiemontéfe. 

Svetéfe. 

Peldcca. 

"Vngaro. ' 

IDanéfe , 

Malté f*. 

' T ttreo. 

T artdre» 

Z n datte des Lettres. 

La data dclle Lettere. 

Ix premier , 

Il prime. 

le deuxieme 

li daoi , ai dues. 

le troîltcme.^ i 

li tre , ai tre. 

le quatrième . 

li quattro , ai quattre. 

Je cinquième , 

li cinque , ai tinqtte. 

le fixiéme , 

li fei , ai fei. 

le féptiètnç , 

li fette , ai fette. 

le huitième, . 

gli otto , agU otte. 

Je' neuvième, 

li nove , ai neve. 

le ilixièmc , 

U dieci y ai dieci. 

l’onzième , 

gli undici , agit undici. 

le douzième , 

li dodici , ai dodici. 

le treizième , 
le quatorzième , 

li trédici , ai trédici. 

li quattordici ai quat- 
tordici. 

quinzii'm: , 

U quindici ai qttindici* 


li fedici , ai 16. 

^^17. 

li diecifette ai iT. 

îe . 

li dieci otte , ai il. 

le il 

li dieci neve ai 17. 

le 19. 

U vinti ai vinti. 

xo. 

li vinti un, ai 1 1. 
P 



recueil des noms. 


li vinti duoi ai ti: 
livintitre 4 ; tj. 
li vinti quattro, ai 
li vinti cinque , ai t j. 
li vinti fei, ai x6. 
li vinti fette > ai iji 
li vinti Otto, ai i8. 
li vinti nove , ai 2.9. 
li trenta , ai trenta. 
li trent'uno, ai trent'- 
uno. 

On peut mettre li, ai, ou adi , pritno ,duoi, tre, 
^attro . &c. 


le tt. 
le 13 • 
le 14- 
le ij". 
le x 6 . 
le 17. 
le tS. 
le ^9. 
le 30. 
le 31. 


LesJeHK. 

la Paume , 
le Billard, 
aux Dez , 
aux Cartes , 
au Piquet f 
A rOmbre , 
à la Balfeftc , 
à la Béte. 
aux Echets , 
aux Dames ; 
au TriArac , 
aux petits Paiêts, 
aux Boulles , 
au Cochonnet , 
au Volant , 
au ColinmailUrd , 

à roie . 

à la More , 
à la Culbute, 
à la Scarpolettc. 


I Giuochi. 

Za Pala corda, 
il Trucco . il trucchio, 
a’ Dadi. . 
a' Carte, 
a Pichetto. 
ftll’Ombra^ 
alla Bafetta- 
alla Béfiia. 
agliScacchi, aScacchi, 
aile Dame, 
al T richetrachf. 
a PiaBella. 
aile Boccie. 
a Chiama l’hofie , 
al Volante, al Rachetta- 
alla Cieca. 
all'Oca. 
alla Môra. 
a Capitombolo. 
alla Canofiena* 


JH 
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DES VERBES 

PLUS NECESSAIRES 

A SAVOIR, 

Par le Sieur 

T> E V E N E K O N i: 


Pour PEtude, 

Etudier , 
apprendre , 
apprendre par cœur , 
Jire, 
ccrire, 

Egner, ‘ ' 

plier , 
cacheter , 
mettre le dciTuj , 

corriger , 


Per lo ftudio. 

Studiare. 
imparare. 
imparare a mente, 
Icggere. 
f '.river e. 
fottoferivtre» 
piegare. 
figillare. 

fa,re U fopraferitu , H 
fopraferitto. 

, corriggere. 

P i) 


I 
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Cuixccr J 
iradaire , 
comraencer , 
continuer , 


achever , , 
reciter , ’ 
faire , 
favoir , 
pouvoir , 
vouloir > 
fe fouvenir ^ 
oublier , 


% ECUE IL 

fatfiâfe, femeeattn, 

treCimre* 

cominciare^ - 

continuerez 

finire , 

recitere. 




ricordarji^ 

fçordarfi , Mmenticer$\ 



Tour perletê parlare^ 


Prononcer , 
accentuer , 
proférer , . 
dire 

caufer , 
jafer , 
crier ^ 

ouvrir la^bouchc . 
fermer la bouche, 
taire > 
appcllcr , 
tepondre , 


Tronontierez 
étrccentu^ercf • 
fréferire* 
dire. 

ciarlare* * 

cicalare» 

gridere 

eprire le'bocce. 
ferrare la bocca* 
t acéré, 
chiamire. . 
fi^ondete. 



Tour boire & ^ berc , c mangiare. 


; Mâchcf , 
avaler , 


couper , 
goiitçr 



liaflicare. 

inghipttire, 

fagliare- 

frçvare , g^jiaréf 


rîncer ^ 
boire , 
manger , 
jeûner , 
dcjcûner , 
dîner , 
goûter , 
fouper , 
s'enivrer , 
fe faouler , 
avoir faim , 
avoir foif, 
avoir appétit , 


DES VERBES. ?i 

fei/tequare j lavare. 
hère, 

manpare magniart, 

digiunare. 

far colatione 

pranfare , definare. 

merendare. 

cenare. 

imbriacarfi. 

fatiarji- 

haverefme. 

havere fete. 

havere appetito. 


Tour aller coucher. 

Se coucher , 
dormir , 
veiller , 
repofer , 
s’endormir , 
fonger . 
ronfler , 
s’éveiller , 
fc lever > 


Per andare a dormirc. 

uindare al letto. 

dormire. 

vegUare. 

ripofare. 

addormentarfi . 

fognare 

ronfare , rujfart. 
fvegUarfi, deftarfi. 
levarfi. 

ii 


IPûur habiller. 

s’habiller , 
fe déshabiller , 
fe chauffer , 
fc déchauffer , 
fe peigner, 
fe coéffer. 


Per vcftirfi. 

Vefiirji. 

Spogliarjt. 
calzarf. 
fcalzarjt. 
pettinarfi. 
acconciarfi il capo, 
Piij 
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fc poudrer , 
fe fri fer , 
fe farder , 
mettre fon chapeau ^ 
fe couvrir , 
le boutonner j 
fe lacer , 


met te f fi 
far fi i ricci- 
tifeiaffi, 

mettere il fno cafpell^é 
fcoprirfi» 
ahbottonarfi'* 
allacciarfi» 


Avions orAinaires 0 
r homme. 


Attioni otdinaiio^ 
airhuomo» 


Rîr'e, . 

lire à gorge déploïée , 
pleurer , 

pleurer à chaudes lar- 
mes , . 

foûpirer, , 

feternuer , 

baailler, 

fouffler, 

fffler , 

^ • «« 

écouter , 
fleurer , 
cracher , 

fe moucher , ^ 

feigner du nez , ' ^ - 

il feigne du nez , 
il faut le feigner , 

on Ta" feigne, 

fuer , 
cfTuier , 
trembler , 
enfler 


Rtdere. 

ridere alla fmacellatMi 
pidngere. 

fiangere dirottameutfh 


fojpirare» 
fiarnutare. 
fbadigliarèm 
foffiari: 
fifehiare. 
afcoltare. 
odorare. 
fi ni are. 
fofii^fi il tàafü. 
ufeir fangue daLnafo. 
gli efcefangnedalnafo. 
bif ogna cavargli f sin-- 
gue. 

gli e ftato cavatofan* 
gne. 
fuddrem 
afeingare. 
tremare. 

' gonfiare\ ^ 


DES 

touflTer, 

être enrhume , 

regarder , 
pincer , 
grater , 
chatouiller. 


VERBES. 3if 

tojfîre , 

eÿere rafredddto , câ^ 
tarrato. 

riguardare , tnirare^ 
piaziccare. 
grattare. 
foUcticare. 


Allions d’amour, c5* 
de haine. 


Attiôni d’amôre c 
d’ôdio. 


Aimer , 
careffer , 
flater , 

faire amitié , 
embrafler , 
baifer , 
faluer , 
enfeigner , 
nourrir , 
corriger , 
punir , 
châtier, 
foiietter , 
loiier , 
blâmer , 
donner , 
hier, 

défendre , 
mal- traiter» 
battre , 
haïr , 
chafTer , 
pardoner » 
gifputcr 4 


Amdre, 
accarezzare* 
îufingare. 
amicheggiare, 
abhracciare. 
baciare. 
falutare. 
iufegnare. 
nodrire. 
corregerei 
funire. 
cajligüre. 
fruftdre. 
loddre. 
biafimdre. 
dare , concéder e. 
negare. ' 
diféndere. 
firappaz:(are $ 
bâttere. 
odiare. 

fcaccidre,f»andar vifii 

perdonâre. 

dilpHtdre, 

Püîi 
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quereller , 

contraftart» 

plaider , 

litigare 

protéger , 

proteggere- 

abandonner , 

ahhandonart* 

bénir , 

benedire. 

maudire , 

m*led$re. 


Tour Us ’Extrekes. 

Per gli Elfcrcitü. 

Chanter , 

Carstdre. , . 

danl'cr , 

baüâre. 

fauter , 

Saltke. 

louer , 

giuocâre> c 

jouer de la guîtarre. 

fondre délia chitarrs* 

jouer du luth , 

fendre del liuto. 

faire des armes , 

tirar dilpdda. 

monter à cheval , 

cavalcdre. 

jouer au mail » 

giuoedre al pala rnàgliê 

joiier à la paume • 

giuocare alla pala corda 

jouer aux cartes , 

giuocare a carte 

joiier au picquet , 

giuocare a pichetto. 

joiier à l’ombre , 

giuocare a ail' ombra. 

joiier à la baflette « 

giuocare alla bajfetta. 

joiier auxdcz , 

giuocare a’ dadi. 

gagner , 

guadagnare , •vincere., 

perdrè , • 

pérdere. 

ga^cr. 

fcormnéttere. , 

rilquer. 

r if gare. 

être quitte » 

ejfer pace. 

écarter , 

feartare. 

mêler , 

mefcolare. 

couper , 

alzare , tagliare- 

fe divertir , 

trafiullarjî. 

divertiiToas-L*a« , 

fiumo aUegramerrttt 

railler ^ 

« • . 

feherzare. 


D 


. t>ÊS VE 

le tnocquer , 

dire le mot pour rire , 

être debout , 

fe pâneher , 

tourner, 

s’arrêter , 


R B E S. 
burlarfii 
motteggiAŸt. 
ftart in piedi. 
inthinarfi. 
girare. 
fermarfi. 


î»« 


Tour les maladies. 

Pan fer , 
guérir , 

le porter mieux , 
empirer , 
tirer du fang , 
prendre un lavement , 
prendre médecine, 
purger , 

faire uneincilîonj 
bander , 
couper, 
piquer , 
fonder , 
examiner , 


Per le malatic. 

M edi car e. 
guarire 
fiarmeglio. 
peggiorare. 
cavarfangue. 
pigliar un fervitiaîe. 
pigliar meditina. 
pur gare. 

fare un' incifione. 

fafeiare. 

tagliare. 

pungere. 

tenture. 

ejfaminare. 


^our achetef. 

Demander le prix- 
combien vaut , 
combien coûte, 
marchander, 
mefurer , 
acheter , 
paicr , 
offrir 


Per Cotttprare. 

i^bfnanddrt ilpreXKi. 

quanta -unie. 

quanta cafta. 

pretxaldre. 

fnifurâre, 

fomprdrt, 

pagure 

Oÿerire. 

P? 
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furfaîre , 

vendi'c cher y ^ 
vendre bon Piiarche y 
prêter , 
emprunter, 
engager , 
de rengager , 
donner , 
tromper , 


'■ ftrafare» 

'vendete cciYO> ^ 

*vendere /ï buonmefC0téi 

frefiare. 

terre in preJHte* 

impegndre- 

difimpegndre* 

àsf^re^ 

ingmnurc. 



Tour VEglife» Ecr la Chiefa. 


'Aller à la Meffe, 
dire les Vêpres , 
prier Dieu , 
îe confefl'cr, 
fe comraunicr j 
prêcher , 

entendre le Sermon , 
parer , 

parer TAutel , 
prendre Teau bénite , 
dire le chapelet , 

' batifer , 
confirmer 
tonfurer , 

porter le S. Sacrement, 
donner l’Extrême- On- 
élion , 

faire la Procclfion , 
fonner les cloches y 
cnfevelir , 
enterrer , 
chanter , 

dire une Meffc de Ktf- 
^uïem y 


Anddre Alla hdejfa* 
dire il Véjpere- 
pregdre Iddio» 
confejfarji* 
communie ar fi* 
prediedre» , • 

fentir la Frédica* 
ornare» 

meftireyorndre V Altarei 
figliar V acquafant a,' 
dire la corona* 
battezzare. 
confirmare* 
ton fur are. 

fortare il Santijfimei 
daté F Oglio fanto. 

fdre la Froeejfione. 
fondre la campana% 
fepelire. 
fotterrdye* 
cantdre* 

dire una Mefi*a pcf » 
Hortu 


DES VERBES; 

te mettre à genoux , . inginocchiarji. 




fe lever 


rizzarji. 


Four les uÜîons dû 
motivomont^ 

Aller , 
demeurer , 
venir , 

Retourner > 
s'arrêter , 
marcher , 
courir , 
fuivre, 
fuïr , 
échaper , 
partir , 
avancer , 
reculer , 
s'éloigner , ‘ * 

s’approcher , 
retourner , 
tomber , 
glifler , 

fe faire mal , > 

fe bleffer , \ 

arriver , 
aller au devant, 
entrer , 
fortir , ^ 

monter , 
defeendre , 
s’amufer , 
s'afleoir , 

fe promener , ' / 

aller promener i 
fc hâter 


Per le attîoni d| 
moviraento% 

m 

Andàre , 
fiare , 
venir e , 
torndre , 
fermarfi , ' ' 

cuminkre > 
correre y ' 
feguitare, 

fcappdrè y 
purtire , 

andare innanzi y 
undarc in^ dietro > 
ultonTunurJi’ y 
uvuicinarfi , , 
voiture y 
tuf cure , 
fdrucciolare $■ 

furfi mule , ' 

giungere , urrivUYi y 
incontrure , 

/entrdre , 
ufetre * 
fulire y 
feendert y * 

truttenerfiyfiure ubudâ» 

fédéré , 

Jpa(?eggiare , 
andare a , 
affrettarfi. 
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Avions manuelles^ 

r 

/ 

Ateioni manoali* 

Travailler , 

Laver are » 

loucher y 

toccare , 

manier , 

maneggiart , 

lier , 

legare , 

délier , 

feiorre , fiegau r 

Atracher , ‘ 

attacedre , 

détacher y 

fiaccare , 

lâcher > 

allentare. 

ètcr , 

levare , 

prendre , 

figliare , 

dérober , 

tubaire , 

ie:iicillir 

raccogliere , 

déchirer , 

ff race tare Jlrapparr» 

prefenter ,, 

frefentare , donare , 

recevoir , 

ricéxere , 

icrrcr 

ftrmgerey 

tenir , 

tenir e ^ 

l^ompiTC ^ 

rompere ÿ 

fer i fer . 

fpezzare, ‘ 

cacher 

nafeinder^y, 

couvrir , 

icprire , 

découvrir > 

feoprire , 

.falir-, 

§orcjre , ' , 

nérOïcr,. 

nettdre , 

frotter ^ ' 

firoffinane', 

tâter , 

tafiare-. 

montrer au doigt y 

additare * 

. . ^ * V 

pincer , 

ftzzicare , ‘ 

chatouiller > 

J Mette are y 

^latigncr* ^ 

fgraffignare , é> fgr^f- 

0 



DE5 VERBES. 




Allions de mémoire , 
d'imagination. 

Sc fouYcnir , 

oublier , 
penfer , 
croire , 
douter , 
foupçonner , . 
obfcrvcr , 
prendre garde , 
connoître , 
s’imaginer , 
fouhaiter, . . 
clpercr , 

■craindre , 
affurer , 

juger» 

conclure , 
réfoudre , 

■feindre , 
s’entêter , 
s’obftiner , 
s’emporter , 
s’apaifer , 
fe tromper , 
s’embrouiller , 
tenir pour feur , 
iàvoir fur le bout du 
doigt, 

avoir de la jaloufic , 


Attioni di raemoria , a 
d’itnaginatibne. 

Ricordarfi , ou terure a 
mente , 

f cor date, dimenticart, 

penfare , 

crédere , 

dubitare , 

fojpettare , 

opervare , 

avuertire , 

conofeere , 

figurarfi y 

bramare , 

j^erare , 

temére , 

ajp curare t 

giudicare, 

conchiudere , 

rifolvere , 

fingere , 

incocciarji , 

oftinarfi , 

adirarfi , 

pacificarfi , 

ingannarfi , 

pérdere la tramontana, 

haver per certo , 

f opère a mena dita , 

ingelejire , 
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tom les Arts» Métiers* ï^er ’Ic Artî,& î Mefticri 


Peindre , 
graver , . 

deffigner,. \ 

ébaucher , 
broder > 
émailler ^ 
dorer , 
argenter , 
cnchâfler , 

ÎJTi primer , 
relier un livre , 
travailler , 


Diptngere , 
intagliare , fçolpire', 
difegnare yfare un di^ 
fégno y 
fbozzare , 
ricamare 
f maltare y t 

' indorare^y . ' 
in argent are , - 
incaffare , 
fiampare > 
legare un librâ's . 
lavorare , 


Tour V Armée* 

Lever des. Soldats , 
battre le tambour , 

fonner de la trompette,, 
marcher, ^ 

camper , 

monter à cheval > 
defeendre , 
livrer bataille , 
gagner la viftoirc , 
mettre en defordre , 
lYi-ttre en derouce , 
devalifer > 
fiicçàger ^ 


Per rEffcrcîto, 

Tar Soldait , 
toccarey battere il tatUi 
burro , 

fànare la tromhetta ^ 
marciare , 
acCampare » 
aUoggiare $ 
mont are a càvallo à 
f mont are , 
far giornata , 
riportare la vittoria i 
feompigliare J 
fbar agit are ,fconfiggo^ 
fvaliggiare , 
faccheggiare , 




f 


DES Y 

piller , 
bloquer , 
alTieger , 

donner un aflaur , 
prendre d’alfauc , 
faire joiier la mine ; 
tirer . 
capituler , 

fe rendre à conapofî- 
tion , 

«lettre la main à l’épée, 
tuer . 

donner quartier , 
blelTer , • 

ouvrir la tranchée , 
battre la retraite , 
pourfuivre rennemi , 


E R. B E S. 3*>7, 

dareilguafio , 

circonvaUare,firingeret, 
Ajfediare , 
dare un a-fftilto ^ 
fréndere d'ajfaîto^ 
far.volar In mini* , 
jparare , 
capitffhtre » 
renderfi a pattù 
cacciar mnn Min 
da , 

ama:^are , uccidere , 
f‘*r quartiére , 
ferire , 

aprire la trineiera , 
fcnare a racolta , 
incalx.areil nemicot 




DIALOGUES 





DIALOGUES FAMILIERS 


de Ve N E R O NI. 

PREMIER DIALOGUE 

B On jour , bon foîr , bonne nuit. 

M. Comment vous portez-vous \ 

Bien , Pas trop bien. 

Tort bien pour vous fcrvir , 

A vôtre fervice. 

Je vous fuis obligé, je vous fuis obligée. 

Je vous remercie. 

Comment fe porte M. vôtre frere ? 

I! fe porte bien , il ne fe porte pas bien. 

11 fera bien aife de vous voir. 

Je n’aurai pas le tems de le voir aujourd'hui , 
AlTeïez-vous j 

Donnez une cbaife à Monfieur. 

11 n’eft pas necelTaire , 

Il faut que j’aille rendre une vilrte ici pré». 

Vous êtes bien prefle. 

Je reviendrai tantôt ; 

Adieu Monfieur, 

Je fuis bien- aife de vous voir en bomi6 fancé, 

Je vous baiiè les mains , 

Je fuis vôtre ferviteur , 

Vôtre très- humble ferviteuf , 

Vôtre lêrvantc , 

Vôtre très- humble fcrvante. 


t)I ALOGHl 


DIALOGHI FAMIGLIARI 

di Veneroni. 


T>1 ALO G 0 PRIMO, 

f>iorno. Buonafera. Buona notu. 

Buon di a, Vofignoria , corne Bd , V,S f 
Bene N on tropPo bene. 

Benifsimo per fervil», ou per fervir V. S. 

Al fuo fervitie , al vofiro fervitio. 

Sono obUgato aV S. fono ebligata a V. 
Ringrdtio V. S. 

Cerne fia il Signer fuo fratéllo t 
Std bene , non fia bene , 

H averà gufio di vedérla 

■Ntf» havero tetnpo di vedérlo hoggi ,* 

^ S. feda , o\iV S. s’accommodi » 

Date da federe al Signor. 
î^one rtecefiario 

Bifogna che vada a fare unavifita qui vicitto. 
E molto affrettata V. S. 

Tornerh adejfo adejfo: 

Adio S ignore. 

Ho gran guB$ di vedérla in buona Jaîutt t 
Baccio le mani a V. S. 

Sonôfervo fuo , ou fehiav», 

Hutniliffimo fervo , ou devotijfitm fervê, 

Serva fua , 

HumiitJJlma f rrva. 
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SECOND DIALOGUE 

Four faire une vif te le matin. 

O U cft ton Maître ? 

Dort-il encore î 
Kon , Monficur , il eft éycillé. 

Eft-il levé ? 

Non , Monficur , il eft encore au lie. 

QikIIc honte d’etre au lit à cette heure î ^ ^ 

Je me couchai hier fi tard, que je n’ai pu 
lever de bonne heure. 

Que fic-on ici après foupc > 

On dança . on chanta , on rit , on jôvia; 

A quel jeu ? 

Nous jouâmes au Picquet avec M. le Chevalîefl ' 
Q^e lirenc les autre* i 
Ils joiierent aux Echecs. 

je fuis fâché de ne l’avoir pas fçû, 

Qm a ga^nc ? Qtn a perdu î 
J’ai gagne dix piftoles. 

Jufiiues à quelle heure a-t-on joiié î 
Jufques à deux heures apres minuit. 

A quelle heure vous êtes-vous couche ? 

A trois heures , à trois heures & demie. 

Je ne m’étonne pas fi vous vous levez fi tard. 

Quelle heure eft-il ? 

Quelle heure croïez-vous qu’il eft î 
Je crois qu’il n’eft pas encore huit heures. 
Éommenthuit heures ! il eft dix heures fonnéeSi 
Il faut donc que je me kye au plus vite. 
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DIALOGHI. 


fi4 


D I AL 0 C 0 S E CV N DO. 
Per fare una vifîta la matina. 

^ 'Ve'l tuo Tntrône î prononcez , Qvtl 
Dorme ancora ? 

Signor no , à pvegliato. 

E levato ? 

Signor no , jlà ancora al letto. 

Che ver gagna di fi are al letto a quefi'hora ! 
^ndai hieri al letto tanto tardi, che non ho^êtdté 
ievarmi a buon hora. 

Che fi fece qui dopo cena ? 

Si ball 'o , fi canto ,fi rife yfigiuoco. 

A che giuôco ? 

Giuocâmmo a picchétto col Signor Cavatiêrt* 

Che fecero gli altri ? 

Ciuocârono a fcacchi. 

§luantp mi ditpiâce non havérlo faputo. 

Chi ha vint O? Chi hà perdüto , ou pp-r/o? 

Ho vinto , ou ho guadagnato dieci doppie. 

Tin a che hora s'he giuocâtoj * 

Tin aile due dopo mezza n'btte. 

A che hora fete andate al letto f 
Aile tre , aile tre e mez^> 

H on mi meraviglio che vi levidte cbfi tardif 
Che hora e? 

Che hora credete che fia ? 

Credo che non fiano ancora le otto. 

Corne le otto! fono fonate le diéci. 

B if fgna adttnque che mi lévi qttanto frimtk* 
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TROISIEME DIALOGUE. 

Pour s'habiller, 

Q Ui eft là ? 

Qiie vous plaîr-il ? Monfieur? 

Allons vite , faites du feu , habillez-moi. 

Il y a du feu , Monfieur. 

Donne-moi ma chcmifc , 

La voilà , Monlîcur. 

Elle n'eft pas chaude , ellccft encore tome froid» 
Si vous voulez , je la chauffl-rai. 

Non , non , apportcz-moi mes bas de foie, 
lis font troiiés. 

Faîtes-y un point , ou faites-lcs accomm; d;r. 

Je ks ai donné à la Ravaudeulè. 

V oas avez bien fait. Où font mes pantoufles J 
Où eft ma robbe de chambre ï 
Peignez-moi. 

Prenez un autre peigne. 

Donnez-moi mon mouchoît. 

En voilà un blanc , Monfieur 
Donne-moi celai qui eft dans ma poche. 

Je l’ai donné à la BlanchilTcufc , il ctoic fale. 

A-t- elle apporté jmon linge ! 

Oui , Monfieur , il n’y manque rien. 

Apportez ma culotte. 

C^el habit mettrez-vous aujourd’hui î 
Celui que j’avois hier. 

Le Tailleur doit apporter bien-tôt celui de drap. 
On heurte , voïez qui c’eft, 

Qui.eft-ce> 

C’eft le Tailleur. 

Faites- le entrer. 


P I A L O G H I. 


H) 


J) I A LOGO T E RZ O. 

\ 

Per veftirfL 


r m e lif 

'■ Che comxnin V. S. 

jSu su , prefiofate fuoco , veJUtemi. 

C'e f HO CO S ignore. 

Dxtemi la mia camifcia. 

"JLccola , Signore. 

N ont calda , é ancora jridda , fredia. 

Se V. S.vorrà la fcalde>0. 

fio , no ^ portatemi le mie calzétte di fêté. 

Sono rôtte- 

T>âteci un punto ofâtele accommodare 

Le ho duto alla Çonciacalz.étte 

Jla'véie fatto btne. Çve fono le mie pianélli. 

Ov’*è la mia zimarra } 
fettinatemi. 

Figliate un altro péttine. 

Jiatemi il miofaz^le'tto. 

Lccone un bianco , S ignore. 

Datemi quel ch‘e nella miafaccoccia. 

L’ho data alla Lavandara , era fporco.. 

Ha portato i miei pannilini ? ou la mia bianchtriai 
Signor fi , non ci manca niéate. 

Fortâte i miei calzoni. 

Che vefiito mettera V. S. hoggi. 

^luel che portavo hieri. 

Jl fartôre deve , portât préfio quel dipanno. 

Si ptcchia,fi batte alla porta ^ vedéte chi *, 
Chie} 

Sartôrt. 
fatélo entrare. 
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334 

Q^UATRIFME DIALOGUE. 

Le Gentilhomme :^ le TAilleur", 

A Pportez-vous mon habit ? 

Oiii Monfîcur , le voici. 

Vous me faites bien attendre. 

Je n’ai pu venir plutôt. 

Il n’étoit pas achevé , 

La doublure n’étoit pas coufuc : 

Vous plaît-il eflaïer le jufte-au-corps'j 
Voïons s’il eft bien fait. 

Je crois que vous en ferez content. 

Il me femble bien long. 

On les porte longs à prefent. 

Boutonnez-moi , 

11 me ferre trop. 

Pour être bien fait, il faut qu’il foit jufte : 

Les manches ne font-elles pas trop larges î 
Non , Moniteur , elles vous font fort bien. , 

La culotte eft bien étroite. 

C’eft la mode. 

On les porte fort étroites : 

Cet habit vous lied fort bien. 

Il eft trop courtjtrop long, trop large, trop étroit; 
Pardonnez- moi , Moniteur , il eft bien. 

Que dites-vous de ira garniture ? 

Elle eft fort belle , fort riche : 

Combien coûte l’aune de ces rubans ? 

Je l’ai païé un écu. 

Ce n’eft pas trop , c’eft bon marché. 

Où eft le refte de mon dra^p ? 

Il n’y a rien du tout de refte. 

Avez- vous fait vos parties ? 

Non , Moniteur , je n’ai pas eu le tems. 
Apportcz-les demain , je vous laïerai. 


DIALOGHI. 


3 ^ 

T>IALOOO j^UARTO. 

. Il Gentiihuomo e’I Sarcore. 

' T? Ortate il mio vefiito ? 

Si S ignore , éccoloqui. 

Mi fate aipettAr molto. 

Non ho potuto venir pihpreflo» 

Non ern finito. 

La fodera nor^ era cucita: 

Vuole V. S. provare U giufiacore ? 

Vediamo s‘e ben fatto 

Credo che V. S. ne far» contint». 

Mi par molto longo. 

Si portano longhi adéjfo. 

Ahbottonnatcmi. 

I Mi flringe troppo. 

i Per ejfer benfatto bifogna che fia giufio / 

' Le maniche non fono troppo larghgi 

^ Signorno y ftanno bentjjimo. 

I -, I calzoni fono molto hretti. 

£ l’tifat/za . o\xe la meda. 

Si portano ftrettijfîmi. 

§lj*efio habito fia benijfimo a V- S. 

E troppo corto , troppo longo , troppo largo , troppo 
V. S. mi perdoni , fia bene. (flrettOe, 

■ Che dite del mio fornimento ? 

E belitjfimo , ericchijpmo: 

§luanto cofia il braccio di quefiefetuccie î 
L‘ho pagato uno fcudo. 

Non è troppo, e buon mercato. 

Ovelrefio del mio panno f 
Non ve niente affatto d' avanzo. 

Havetefatto il voSlo coruo ? ' 

Signor no , non ho havuto tempo, 
fiortatelo domani , vipaghero, 

^ ' 
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CINQ.UIE’ME DIALOGUE. 

Fûi^r déjeuuer, 

A Pporccz-nous quelque chofe pour déjeuner j- 
Voilà des fauciifes, &des petits pâtes. 
Voulez- vous que j’apporte le jambon ? 

Oui . apportez-le , nous en couperons une tranche^ 
Mettez une fcivictte fur cette table , 

Donnez-nous des admettes j des couteaux , & des 
fourchettes > 

Rincez les verres : 

Donnez un liege à Monficur. 

Affeicz-vous Monfieur.mectez- vous proche du fci^ 
Je n’ai point froid, je ferai fort bien ici. 

Voior.s h le vin fera bon. 

Donnez-moi cette bouteille , & un verre i 
Goûtez ce vin , je vous en prie ; 

Que vous en femble î qu’en dites-vous î • 

11 n’eft pas mauvais , il eft fort excellent. 

Voici les faucilles ; ôtez ce pla:; 

Mungez de ces (aucifles. 

J’en ai mange , elles font fort bonnes j 
Donnez-moi-à boire : 

A vôtre fantc , Monficur ; 

Je vous remercie , Monficur.; 

Donnez à boire à Monficur : 


Je viens de boite l 
L es petits pâtés ctoient fort bons. 

Ils étoient tant foit peu trop cuits ; 

Vous ne mangez pas, 

J’ai tant mangé que je ne pourrai pas dîner. ^ 
Vous vous mocquez , vous n’avez rien mangé. 
J’ai mangé trois faucilfes , quatre petits pâtés , & 
quantité de jambon. 

^ DIALOGO 


Dm d by Google 



D I A L O G H I. 


' DI A LOGO ^VINTO. 

Per far colacione. 

T) Ortateci qualche cofa d* far colatione , 

Bcco faljîccie e pafiicietti. 

Yelete ch' io forti il prefciutto ? 

Sfportatelo : ne taglieretno una fetta. 

Mettete una falvietta fopra quejla tavola* 
Dateci tondi , colteili , & forchette. 

Sciacquate , ou lavate i bicchitri. 

Dateda federe al S ignore. 

V. S.feda, fi metta vicino al fuocê. 

Non ho fieddo ,faro benijftmo qtt\ 

Vediamo fe l vinofarà buono : 

Jiatemiquel fiafco, e un bicchier*. 

Di gratia V S. provi quefio vino. 

Che glieue pare ? che ne dice / 

Non e cattivo , e fquifitiffimo. , 
Eccolefalficcie. Levate queftopiattê. 

V. S. mangi di quefte falficcie. 

Ne ho mangiato ,fono buonijfime. 

Datemi da bere. 

uilla fanitd di V. $. brindifi a V.t, 

Ringratio V. S. 

Date da bere al S ignore : 

No bevuto adejfo , adejfo. 

1 pafiiccietti erano buonijfimi , 

Eranoun t antino troppo cotti, 

V. S non mangia. 

H 0 mangiato tanto j che non potro pranfart. 

V. S, burla , non hd mangiato niente. ^ 

No mangiato tre falficcie , quattropajliccieti , e 
quantité di prefciutto. 
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338 DIALOGUES. 

SIXIFME DIALO GUE, 

Four parler Italien, 

F Aiccs-Tous du profit dans la Langue Italicnc i 
Etes- vous bien favant à cette heure} 

Pas trop , je ne fais prefque rien. 

On dit pourtant que vous parlez fort bien. 

Plût à Dieu qu’il fût vrai J 
Ceux qui le difent fe trompent fort. 

Je vous allure qu’on me l’a dit. 

J’ai pu dire quelques mots que je fais par cœur. 
C’eft ce qu’il faut pour commencer à parler. 

Ce n’cft pas tout de commencer , il faut achever» 
Parlez toû jours bien ou mal. 

J’apprehende de faire des fautes. 

N’apprehendez pas . la Langue Italienc n’eft pas 
dimcile. 

Je le fais ,& qu’elle a beaucoup d’agrémens. 

Jleft vrai, mais particulièrement dans la bouche 
des femmes. 

Que )c ferois heureux fi je la favois I 
Il taut étudier pour l’apprendre. ^ 

Combien y a-t-il que vous apprenez î 
11 n’y a pas encore un mois. 

Comment s’appelle vôtre Maître ? 

Il s’appelle Veneroni. 

Je le connoîs il y a long-tcms ; 

Il a enfeigné à pluficurs de mes amis. . 

Ne vous dit-il pas qu’il faut parler Italien î 
Oui , Monfieur , il me le dit fouvent. 

Pourquoi donc ne parlez- vous pas ? 

Avec qui voulez-^vous que je parle î 
Avec ceux qui vous parleront. 

Je voudrois bien parler , mais je n’ofe. 

Il ne faut pas craindre ,il faut étrç hardi, 


D I ALOG H I. 




■ V^ALOGO SESTO. 

Per parlare Italiano. 

r» profitto V.S^ nella Lingua Italiarm? 

■* E doit a V S etdeffof 
Non troppo , non so qustfi tnente. 

Si dice pero che y. S parla benijjtmo^ 

Volejfe Dio che fojfe vero f 

^luei che lo dicono s'ingannano di moîto. 

L‘ ajftcitro che m e fiato detto. 

Ho potuto dire alcttne parole che js a mente» 

E quanta bafiaper comminciare a parlare. 

Non e’I tutto di principiare , bifogna finir e. 

Parli V. S. fempre , o bene, • male. 

T emo di fare errori. 

Non tema V. S. la lingua Italiana non e difficile. 
Lo s t e chà moite leggiadrie. 

E vero , maparticolarmentenellabocca délit donne. 
O me felice fêla [apeffi ! 

Bifogna fiudiar per impararla. 

Quant 0 tempo e che V. S. impara î 

Non è ancora un mefe- 

Corne fi chiama il voilro Maefiro ? 

Si chiama Vbneroni. 

Lo conofco e un pez^. 

Ha infegnato a molti amicimiei. 

Non dice a V. S. che bifogna parlare Italianot 
Signorst. melo dice ffiefio 
Perche adunque non parla ? 

Con chi vuol V- S ch' io parti? 

Con quei che le parlerarmo 
Vorreiparlar , ma non ardifco. 

Non bifogna temére ,bifog»a éffiere ardite. 

QJj 
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DIALOGUES. 


fSEPTIE^ME DIALOGUE, 

Du Tems, 

Q Ucl tcms fait-il î 
U fait b:au tcms , 

Il fai: mauvais tcms. 
îait-il froid î Fait-il chaud ? 

Il ne fait pas froid , il ne fait pas cbat^d. 

Plcut-il ? il ne pleut pas. 

Je ne Ip crois pas , 

Le vent eft changé , 

Nous aurons de k pluïc. 

Il ne plcuvera pas aujourd’hui» 

Il pleut. Il pleut à verfe. ' 

Il neige , 

Il tonne , 

1,1 Çr^le , 

U Fait dès éclairs , 

Il fait bien chalid , 

A-t-il gelé cet^c nuit ) 

Non , Monfieur , mais il gele à cette heure ^ 

Il me femble qu’il fait un grand broüillar^. 

Voiis ne vous trompez pas , il eft vrai. 

Vous êtes bien enrhume. ^ 

Il y a quinze jours que je fuis enrhumé , 

Ce Topt des fruits de la faifon. 

Quelle heure eft-il î 

Il eft bonne heure , il n’eft pas tar4. 

Eft-il tcms de dé jeûner ? 

Il fera bien-tôt tems de dîner. 

Que ferons-nous après dhié ? , 

Nous irons promener. 

Allons faire un tour à cette heure. 

Il ne fapt pas fortir pendant ce tcjris-1^ .■ 
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DIALOGO SETTlMOé 


Del Tempo. 


Ç' He tempo fà ? 

F à bel tempo , 
ta. cattivo tempo. 

Pàjreddo ? Fà caldû f 
Nonfdfreddo , non fà cahi/t. 

Piove t’ non piovt. 

Hon lo credo. 

Il vent O è can^i/tto. 

Haveremo délia pioggt4t 
Nonpioverà hoggi, 

Piove.' Diluvia. 

Nevica. ' . ' 

Tuona. 

Grandina. 

Lampeggia. 

F à molto caldo. 

Ha gelato fia notte? 

Signorno^. ma gela adejjo. 

Mi par che f à ana gran nebbia» 

V. S non s’inganna, è vtro. 

V. S. e molto rafreddata. 

Sono quindici gtorni che fono rafrtddatâ, 

S onofrutti délia fiagione. 

Che hora e f 

E a buonhora , non e tardi. 

E tempo di far colatione ? 

Saràprefio tempo di definart , oti iipranfare. 
Che faremo dopo pranfo f 
Anderémo a fia fo , 

Andiàmo afare una girdt a adeffo. 

Non blfogna ufcir per qutflo tempo. 

QJîj 
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DI ALOGU ES. 


H ÜITIE’ME DIALOGUE. 

Des beautés d’uue jeune fille. 

V Cnia une belle Dcmoifclle, , • 

Elle eft bien faite, \ 

Elle eft charmante , elle eft jolie. 

La cohnoilTcz-YOUs l 

Je ne la connois pas, * 

Elle a les yeux beaux. 

Je n'ai jamais vu une plus belle taille. 

Elle eft dégagée , 

Elle a l’air noble , * . 

Le tour du vifa^e bien fait , . ^ ' 

Les joues potelces & délicates , 'l 

La bouche petite & vermeille , • . 

Le nez bien fait. . ‘ • 

Avez-vous pris garde à fon teint î 
C’eft le plus beau teint du monde : 

Un teint blanc & vif, 

O ou’elle a de belles mains ! 

La blancheur de fon fein , & le vermillon de fon vî- 
tage font fans doute tort aux lis & aux rôles. 
Elle a les dents blanches comme neige , 

On peut dite que c’eft une belle blonde , 

C’eft la plus belle brune qu’on puifl'e voir. 

Elle marche agréablement 
Elle a la fîfionomie fpirituclle , 

Elle a des attraits charmans , 

Elle eft fort eftimee par la beauté. 

Je crois qu’elle a beaucoup d’elprit. 

On peut bien voir la beauté , mais non pas l’efprit. 
On dit qu’elle a autant d’efprit que de beauté , 
C’eft donc un abrégé de toutes les pcrfctftions. 


I 


DI A LOGHI. 
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t> I A L 0 G 0 0 T T A V 0, 

« 

' Delle bellezze d’una zitella. 

JI^ Ç CO una bella S ignora , ou giovane, 

^ à ben fait a* 

E vezzofa , e leggiadra» 

La conofcetef ' 

Non la conofco» 

Ha bèlli occhi. 

Non ho mai vifto una pii^ bella fiatura* 

E dijin'volta. * 

Ha un aïpetto nobile 
llgiro del 'Vifo ben facto \ 

, Le guancie pienotte ,,è délicate , 

• La bocca picciola ’ ^ vefmiglia» 

Il nafo ben fatto. (gionef 

Havete ojfervato il fuo fangue , ou la fua carnag- 
E7 piU bel fangue del monde, 

Vna carnaggione bianca i e vivace* 

O che belle mani hà ! 

Ilcandore del fuo petto jV/ verynlglio del fuo ^ifo^ 
fanno fenza dubbio torto ai gigli , ed aile rofe» 
Hà i denti bianchi corne la neve* 

Si puo dire ch' ell a é una bella bionda: 

E la pih bella bruna che fi pojfa vedere* 
Caminacon belle maniéré , con bel garbo* 

H à una fifionomia Jpiritofa* 

Hà fatezze vaghe. 

E molto commendata in bellezza. 

Credo c'habbia molto Jpirito, 

Ben fi puo veder la bellezza yma lo Ihîrito no* 

Si dice che fia adequatolo Ipirito aile jue bellezzi^ 
E adunque un compendio di tutte le perfettioni. 

■' Qjjij • 
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NEUVIE’ME DIALOGUE. 

Pour demander ce ejucti dit de nouveau. 

O TTe dit-on de nouveau î 

Savez-vous rien de nouveau > 

Je n’ai rien entendu ? ^ 

De quoi parle-t-on î 
On ne parle de rien. 

Avez-vous oui dire que nous aurons la guerre î 
Je n’en ai pas entenclu parler. 

On parle pourtant d’un fiege. 

On le difoit , mais il n’eft pas vrai» 

Au contraire on parle de paix- 
Croïez-vous que nous aurons la paix B 
Je crois qu’oiii. 

Que dit-on en Cour î 
On parle d’un voïage. 

Qwnd croit-on que le Roi partira î 
On ne le fait pas. On ne le dit pas. 

Où dit-on qu’il ira ? 

Les uns difent en Flandre , les autres en Allemagne. 
£t la Gazette que dit elle ? 

Je ne l’ai pas lû. 

Eft-il vrai ce qu’on dit de Monfieur N. 

en dit-on B ' 

On dit qu’il eft blelTé à mort. 

J’en ferois fâche , car c’eft un honnête homme. 
Qui l’a blcfl'é ? 

Deux fripons qui l’ont attaqué. 

Sait-on pourquoi ï 

Le bruit court que c’eft pour avoir donné un fouf- 
flet à un d’eux. 

Je ne le crois pas : Ni moi rion plus. 

Q^i qu’il en (bit , on le faura bicn-tôt» 
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* 

Per domandar quel che fi dice di nuovo. 

fi dicè dinuoijo? - 

Sapete niente di nuo' e i 
K on ho fentito niente , ou non h)> intéfio niinte» 

Di che fi parla ? ^ 

Non fi parla di niente- 

Havète fentito dire , chaverémo la guerraî 

Non ne ho intefo parlare. 

Si parla pero\d‘ un ajfedio. 

Si diceva , ma non è vero. 

[ai Contrario fi parla di pace. 

Credete chaveremo la pace- 
Ùredo di st. 

Che fi dice in Carte ? 

Si parla d’un viaggio. ^ l 

&uando fi crede che partira il Re / 

Non fit sa. Non fi dice. 

Dove fi dice ch’ anderàî 

Chi dice in Fiandra , chi in Gertnaniai 

£ la Gax,zétta che dice ? 

Non l’ho letto. 

Sarehhe vero quel che fi dite del Sig. it» 

Che fene dice ? 

Si dice che fia ferito a morte. 

Mi dijpiacerehbe perche e un Galant’ huômo. 

Chi ïhà ferito ? 

Duoifurfanti che l’hanno ajfalito. 

Si sa il perche ? 

Corre loce che fia per ha-üére data unofchiaffo ad 
un di ejfi. 

Non lo credo : Ne manco io ou ne tnanch-io, 
Comunque fi sia fi faprà prefio» 
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D I X lE’M E D l'A L O 6 U E. ■ 

Pour s'informer d'une ^erfone. 

Q Uieft ceGentihommc c^ui vous parloic tantôt? 

C'eft' ùn Allemand. 

Je le croïois Anglois, 

II cft du cô- c de Sixt. -• ' 

Il parle fort bien François. * 

Quoi qu’il Ibit 'Allemand, il parle fi bien Italien , 

François , I fpagnol , & Anglois , que parmi les 
Italiens on le croit Italien. ^ “ < 

11 parle François comme les François memes. 

Les Efpagnols le croient Efpagnol , & les Anglois 
Anglois. 

Il cft difficile de polfcdcr bien tant de Langues fi 
differentes. 

Il a Clé long-tems dans ces païs-là. 

Y a-t-il long-tems que vous le conoilTez ? 

Il y a environ deux ans. ‘ 

Il a bon air j II a bonne mine 5 
Il cft de belle apparence ; 

Il n’cft ni trop grand , ni trop petit ; 

11 eft bien fait , & fa taille cft dégagée 5 
Il jouë du Lut , de la Guitarre , 5c de pluGcurs 
autres inftrumens. 

Je ferois bien aife de le conoître. 

Je vous en donnerai la conoiflance. 

Où deraeuTc-t-il î 

Il demeure ici prés. ^ ( enleniblc ? 

Q^iand voulez- vous que nous allions le lai uct 
Quand il vous plaira , parce que c’eft mon ami 
intime. 

Ce fera quaud vous aurez le tems. 

Nous y irons demain matin. 

Je vous ferai obligé. 1 
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J) I A LO G 0 D EC 1 MO, 

Per domandare d’uno. 

^ Ht e quel Gentilhuomo che vi ^arlavtt pâcefi t 
E un Tedéfco. 

Lo credevo Ingléfe- 
E délia parte di Sajfonia. 
parla benijjimo Francéfe. 

Se ben e Tedefco , parla di maniera Italianoy ■ 
Francéfe , Spagnuôlo , Ingléfe , che fra gl‘ 
Italiani , e creduto Italiano. 

Parla Francéfe quanta i France fi medêfimi. 

Gli Spagnuôÿ la ftimano Spagnuôlo , e gV Inglefi , 
Ingléfe. 

£ pur difficile 4‘ ejfer pratico t» tante Lingue cofi 
diferenti. 

E fiato UH pezzo tn quel paéfi, 

B un pezzo che lo conofcéte î 
Sono duoi anni in tirca. 

Hd buon’ aria, hd buona tiera% 

E di bella prefianza. - ( ciolo. 

Non è nè troppo grande , né treppo pieolo , oapie-~ 

E ben fatto , e la fua ftatura e difinvôlta. 

Suona diliuto,di chitarra,e di molti altri ftroménti. 
Haveréi acaro di conèfcerlo , ou mi farebbe caro. 
Vene procurera la conofcénza. 

Ove Jld^ di cafa i 
Std qui vicino. 

§luando volete che l’ andiamo a riverire infiéme ? 
Ogni niolta , che , ou quando vi piacerd , per çh’é 
amico mio ftretto. 

Sard quando vi fard commado, ou haverétt tempo, 

V i andrémo domattina. 

Vi refiero obligato. 

i 
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ONZIE’ME DIALOGUE. 

Pour écrire. 

D Omiez-moi une feiiiJIe de papier , une plume, 
6c, un peu d’encre. 

Entrez dans mon cabinet , vous y trouverez fur U 
table tout ce qu’il vous faudra. 

Il n’y a point de plumes. 

En voilà tant dans l’écritoire. 

Elles ne valent rien. 

* En voila d’autres. 

Elles ne font pas taillées. 

Où eft vôtre canif ? 

Savez-vous tailler les plumes ? 

Je les taille à ma manière, à ma mode. 

Celle-ci n’eft pas mauvaife, 

Paidant que j achèverai cette lettre , faites-moi 
la grâce de faire un paquet de ces autres. 

<^el cachet voulez-vous que j’y mette î 
Cachetez- les avec mon chiffre , ou avec mes ar- 
Quellc cire y mettrai- je ^ (mes. 

Mettez-cn de la ronge ou de la noire , il n’importe. 
Avez-vous mis la datte ? 

Je crois qu’oüi , mais je n’ai pas figné. 

Le quantième du mois avons-ûous ? 

C* eft aujourd’hui le huitje dix , le quinze, le ving|:, 
Mettez-y le deffus. 

Où eft la poudre ? . ‘ 

Vous n’avez jamais ni poudre , ni fable. 

21 y en a dans le poudrier. 

Voilà vôtre valet,, voulcz-voüs qu’il porte le* 
- lettres à la pofte ? 

Forcez mes lettres à la pofte , n’oubliez pas de 
pa’i'er le port. 

Je n’ai point d’argent , Mon fieux. 

Tenez , voila une piftole. 

Allez vite } & revenez au plutôt. 


l 
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t> i AL OG O VNDECIMO. 

Per fcrivere. 

T\^temi unfôglio di car ta , una penna , ^ ur^ 
foco d* inchioflro. 

intrate hd mio cat?inetto , troveréte fopra la ta^ 
*vola qttanto vifarà di .hisogno* 

Non 'vi fono ferme. 

'Eccone tante net calamaro. 

Non fono bmne , ou non vagliono nient $• 

Eccone altre. ' ' 

'Non fono temperate* 

Ovel voftro tempermo f 
Sapete temperar le penne ? 

Le tempero a modo mio ; 

^jaeflaquï non e cattiva. 

Montre finiro quefla lettera , fa'Vorttemi di fate 
Un piego di quefle altre. 

Che Jtgillo volé te , che ci metta? 

Sigiüdtele colla mia ziffera , oveio cotU mie armL 
'Che cet a ci met ter o ? 

Mettétene dellà rojfa , o délia nera y nûn importa, 
Hàvéie mefo 1% data? 

Credo di si , ma norh ho fottofcrittà. 

Ai quanti fiamodelmefe? 

Siamo hoggi agli otto , ai dieci , ai quindici , ai 
Mettétcci il foprafcritto, [vinti 

Ov*é la polvere ? 

. N on havéte mai rie potvefe , ne aréna. 

Vené nel polvertno. 

Eccol voftro fervo , vdéte che porti U léttere alla 
pofla ? 

Portate le mie lettere alla pofta, non vi fcorddtje 
di pagdre il porto. 

Non ho qùatrini , S ignore* 

Pigliate , ecco Una dùppia.^ 

Andate prefto , tomate quanto primat 


s . 
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DOUZIE’ME DIALOGUE. 

Pour acheter. 

Q Uc fouhaiccz-vous , Monfîeur que cher-» 
chez-vous ? 

Je voudrois un bon & beau drap pour faire un habit, 
întrez , Monfieur , vous verrez ici les plus beaux 
draps de Paris. 

Moncrez-moi le meilleur que vous aïcz. 

£n voilà un tres>beau , & comme on le porte à 
prefent. 

Il ell bon y mais la couleur ne me plaît pas. 

En voila une autre pièce plus claire. 

3’aime bien cette couleur , mais le drap n’eft pai 
aflez fort . il eft trop mince. 

Voïcz cette pièce ici , Monfieur, vous n’en trou- 
verez pas de fi belles ailleurs. 

Combien me vendrez-vous l’aune 
Sans vous fprfairc d’un fou, elle vaut vingt francs. 
Monfieur , je ne luis pas accoutumé à marchan- 
der : dites- moi . je vous prie , le dernier mot. 

Je vous l’ai dit, Monfieur , elle vaut cela. 

C’eft trop cher , je vous en donnerai fix écus. 

Il n’y a pas un fou à rabattre. 

Vous n’aurez pas ce cjuc vous avez demandé. 

Vous m’avez demande le dç^icr mot, je vous l’ai 
Allons , allons , coupez en deux aunes. (dit. 

Je vous jure foi d’honnéte homme , que je ne ga- 
gne pas un écu avec vous. 

Voila quatre piftoles , donnez-moi le refte. X 

Je vous prie,Monficur,donuez-moi une autre pifio- - 
le ; celle-là eft legere , elle n’eft pas de poids. 

En voila une autre. 

Adieu , Moulicur , vôtre fcrviteui. 
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I> I A LO G O BV O DEC Ï'M O. 

Per comprare. 

^ Htf bramn , V. 5*/ che cerc* ? 

Vorrei un panno bello , e buoru> dafare un vefiita. 
V.S. entri ,vedrù qu'i i ptù belli panni di Parigi. 

Mofiratemi il migliore c habbiàte. 

Eccone un belliJJ me ; e corne fi porta adejfo. 

E buono , ma il color non mi pince. 

Eccone non ultra ptVJi piu chiara. 

Il color mi pince , mn il panno non i forte n baf- 
tanza . è troppe fottile. 

Veda V. S. queftapezza , non-ne trovern eofi beltn 
nltrove 

§luanto mi venderéte la canna , ou il braccio. 
Senza dire a V. S. troppo d’un foldo , ella vais 
vinti franchi. 

Sigmre , io non fono avuezzo a prezzolare , ditt- 
mi di grdtia l’ultimo prezzo. 

L'b'b detto a V. S. tantovale. 

E troppo caro^ vene daro fei fcudi. 

Non v’e un foldo da levdre. 

Non haveréte quel c havéte domand.’to, 

V.S.m’hn domandito l’ultimo prezzo jgliel hb 
Via , via , taglintene due braccia (detto 

Le giuro da galant’ huomo che non guaddgno uno 
fcudo con lei 

Eeco quattro doppie . date mi il refio, 

Di gratia V. S. mi dia un altra doppia quella e 
fcarfa , non e di pefo. 

Eccone un altra. 

Adie i Signer , fono fervitor di V. S.' 
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TREIZIE’ME DIALOGUE*. 

Four jouer. 

Î Oiions une partie au Picquet. 

Combien voulez-vous joiiei* ? 

Joiions trente fols pour palTer le tems. 
Donnez-nous des cartes. 

Votons qui fera. , 

C’eft à vous à faire , c’eft à moi. 

Mclez les cartes . toutes les têtes font cnfemble^ 
Elles font ajTez mêlées. 

Coupez , Moniteur. 

Avez-vous vos cartes ? Je crois qu*oui. 

Combien en prenez-vous i 
Je prens tout , j’en laiiTc une. 

J’ai un mauvais jeu. 

A refaire. 

Non pas pour cette fois. 

Avez-vous' écarté î 

Non , Moniteur , mon jeu m’embarralTe. 

Vous devez avoir beau jeu , puifque je n’ai ried. 
Contez vôtre point , cinquante , foixantc< 

Ils ne valent pas , ils font bons. 

Quinte Major , quinte de Roi , quinte balTe , qua- 
' tricme de Dame , tierce de Valet. 

J’en ai autant. 

Qwtorze de Rois > trois As , trois Dames. 

Joiiez , cœurs , piques , treffes , carreaux -, 

L’As , le Roi , la Dame ,1e Valet , le dix , le aettf^ 
le huit , le fept. 

J’ai perdu , vous avez fait un pic , un rcpic. 

Vous avez gagné, ; 

Vous me devez trente fols. 

Vous me les deviez , exeufez-moi. •- ! 

Nous foraines quites. “■ 


\ 


DIA LOGHÏ. 


-BÏALOGO DEC I MO TERZO^ 
Per ginocare. . 

^luochiamo un* partita a Tichett», 

§luanto volete giuôcare ? 

Giuochiamo trenta foldi per pajfa tempo. 
DÂteci'carte. 

V ediâmo n chi toccherà a f are î 
Tocc‘ a voiy tocc' a me. 

Mefcolate le carte , tutte le figdre fono infiémU 
Sono.mefcoldte a baïlânx.a. 

. Alx.ate , S 'ignore , tagliate Signor. 

Havetele najlre carte i Credo di si, ^ 
Gluante ne pigliâte ? 

Ptglio tutto. Ne lafcio una. 

No un catttve giuoco. 

A monte. 

Signor no per quefia volta. 

Dovete haver bel giuoco , potche non ho nient». 
Havéte fcartho ? 

Signor no , il mio giuoco nf hnbairaz,z,a- 
Contateil vofiroponto cinquânta . fejfanta. 

Non vagliono , fono buoni 
§lu 'inta Magg 'tore , quinta al Rè , quinta bafa , 
quart a alla Dama , terz.a al F ante. 

Ni ho altretanto. 

§lltatordici di R.e , tre AJft , tre Dame. 

C 'iuocate ; cuori , p 'tche , fiori . quadri ; 

F AJfo , il Re , la Dama , il F ante , il dieci , il nov»^ 
l'otto, il fette. 

H'o perfo, havetefatto unpico , un ripic», 

Navéte vinto , ou guadagnâto,' 

Mi dovéte trentafoldi. 

Scufatemi , meli dovevatt. 

Siamo pace. 
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QUATORZIEME’ DIALOGUE. . 

, Pour te Votage, 

C ombien de licacs y d’ici à N. 

Il y a hui: lieues. •* 

Mous ne ne pourrons pas y arriver aujourd’hui , il 
eft trop tard. 

Il n’cft pas plus de midi . vous y arriverez el'ncorç 
de bonne heure . •• 

Le chemin cft-il beau ? - ' 

Pas trop , il y a des bois , & des rivières à paflèr. ' 
Y a-:’il du danger fur le chemin ? 

4^ On n’en parle pas , c’eft un grand chemin , où oa 
trouve du monde à tous momens 
Ne dit-on pas qu’il y a des volcurs^dans les bois t 
Il n’y a rien à craindre, ni de jour> ni de nuit. 

Quel chemin faut- il prendre 
Quand vous ferez proche de la montagne , vous 
prendrez à main droite. 

Il ne faudra donc pas monter la montagne f 
Non , Moniteur , il n’y a point d'autre montagne ^ 
qu’une petite colline dans le bois. 

Le chemin eft-il difficile dans le bois f 
Vous" ne pouvez pas vous égarer. 

Qimnd vous ferez hors du bois , fouvenez-vous de 
prendre à main gauche. 

Je vous remercie , Monlîeur , & je vous fuis fort 
obligé. 

Allons , Meflleurs , allons , montons à cheval. 

Où eft Monfieur le Marquis 
Il eft allé devant 

Il vous attendra hors de la Ville. < 

Q^attendors-nous ? partons , allons , allons , finif- 
Aoicu , Meflleurs , adieu , ( fons. 

Je vous fouhaite un heureux voïage. 


I 
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D IA LOGO DBCIMO .^A RTO, 
Per il Viaggio. ' 

^ 'Vanteleghe fono di qu'm N. 
fono Otto leghe- 

K on vi fetremo arrivare hoggi , e troppo tardi. 

Non è piit di mezx.0 di > vi arriveréte nncora * 
huon horu. 

£ bella lu ftrttdu f 

Non troppo , vi fono bofchi , e fiumi du pujfure. 

V’e pericolo per quellu jlrudu f 
Non fene purlu , e un» Hruà» muejlru > dove jS 
trovu genie ud ognt momento. 

Non fi dite chevi fiunoludri net bofchi? 

Non v‘i nullu du ternir e , no di giorno, ni di natte. 
Che ftrudu bifognu piglidref 
fluundo furète vitini ullu montugnu pigîierete M 
mun drittu. 

Non bifogneru udunque fulir lu montugnu ? 

Signor no , non v’e che un picctolo colle nel bofco. 

% difficile lu firudu nel bofco ? 
ÿuundo furète fuor del bofco ricordutevi dt pigliurt 
umunmuncu. 

Vi ringr'atio Signore , e vi refio molto ohUgut». 

Viu . viu , Signori , montiimo u cuvullo. 

Dev’ e’I Signor Mur chef eî 

£ unduto innunzi , 

ji' uffetterù fuori dellu Citth. 

Ch' uifettiumo purtiâmo , undiume , vi» vi» i jf- 
nimolu , ou fbrighiumol». ^ 

Adio , Signori , adio. " 

Vi uugùro M» felite viAggi». < 
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QÜINZIE’ME DIALOGUE. 

Du fûupé , dr du logement, 

N Oiis voici arrivés à rHôccllerie , 

Defccncions , Mcrtreiirs : 

Prenez les chevaux de ces Meffieurs , aïcz^cn foin. 
C’a voïons , que nous donnerez-vous à fouper î 
Un chapon, une demi douzaine de pigeonneaux, une 
faladc, fix cailles, & une douzaine d’alloiiettes. 

Ke voulez- vous rien autre chofe ? 

C’eft aflez donnez-nous de bon vin , & du dclTerc, 
Laifl’ez^moi faite , vous ferez concens : 

Eclairez ces Meilleurs • ^ 

Fâices-nous fouper au plus vite. ( prêt. 

Auparavant que vous loïés débottés , le foupé fera 
Qu’on porte nosvalifes &nos piftolcts là-haut. 
D«ottez-moi , & vous irez voir après h on a 
donne du foin aux chevaux j 
Yous les mènerez à la rivicre , & vous aurez fois 
qu’on leur donne l’avoine. 

J’aurai foin de tout , ne vous mettez point en peine. 
Meilleurs , le foupé eft prêt , on a lervi. 

Nous nous en allons tout à l’heure : 

Allons fouper , MeSleurs , afin que nous puilfion^ 
aller coucher de bonne heure. 

Vous avez raifon. 

AlTnons-nous > Meilleurs , mettons^nous à table. 
Donnez-nous à boire. 

A vôtre fanté , MelTieurs. 

Le vin eft-il bon Il n’eft pas mauvais. 

Le chapon n’eft pas alTez cuit j ' 

Donnez-nous de^ranges ayec un peu de poivre. 
Pourquoi ne m«a^ez-vous pas de ces pigeonneaux? 
J’ai mangé un pigeon > & trois alioüettes. 

Allez demander un réchaut ; 

Dites à l’Hôte qu’il vienne nous parler. 
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J) IA LO G O DEC IM O ^INTO, 

■ Délia cena,e deir allogianiento. 

J7 Ccoci giunti aU‘ Hofteria , 

Smontiamo , Signori : 

iPigliâte i cavallidi t^uefliS ignor 't Jhabbiâtene CUY», 
Or su vediamo che ci darete du cenare ? 

Vn capme.mezza dox,zina di piccioni uninfaldtu, 
fei quaglie , td unet depizina di lodole. 

Non vuole altro V. S r 

fiafta dÀteci buon vino, e délit fruttu. 

Laf :iate fare a mty farete contenti. 

Jute lume a quefii Signori. 

^ateci cenar quanto prima. 

Frima che vifi^l^avitigli ftivdli , U ctnafarh 
in erdine. W 

Chefi^ portino la su le nojire vaîiggte, ele nolîre pif.- 
Cavatemi gliftivali , ed anderéte doppo a vedért 
fe haveranno dato del fieno ai cavalli ? 

Li condurrete al fiume , ed haveréte cura che fi 
dia lôro la biada. 

Navero cura del tutto ,V.$.nops fi pigU fafiidif. 
Signori $ la cena e in ordine , s'eportafo in tâvola. 
Adejfo ,adefio , cen’ andiamo. 

Andiamo a cenar S ignori , accioche pojjtamo andan 
a dormire a buon hora. 

V. S.hà ragione. 

S ediamo , S ignori , entriamo a tayola» 

Date ci da bere 
Brindifi aile Signorie loro. 

£ buono il vino i non e eattivo. 

Il capone non e cotto a bafianl^i, 

Dâteci merangoli , ou naranci , con un poco dipept. 
Ferche non mangiate di quefti piceioncini ? 

No mangiato un piccione , e tre lodole. 

Andate a domandare u»o fcaldavivande S 
pite al’Hofie çhe venga a parlarcf. 
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DIALOGUES. 

SEIZIE’ME DIALOGUE. 

Pour compter avec l'Hôte, 

B On foir , MelTieurs , êtes - vous concens ds 
foupc 

Nous fommes contens , mais il faut vous facisfairê. 
Combien avons-nous dépenfe } . , 

La dépenfe n’cft pas grande. 

Voïez ce qu’il vous faut pour nous pour nos valets, 
& pour nos chevaux. 

Concez vous mêmes , Meflieurs, & vous verrez 
qu’il y a fept ccus. 

Il me femble que vous demand^uop. 

Au contraire, je fais bon marc^r, 

Combien nous faites-vous païer pour le vin 
Quinze fols la bouteille. 

Apportez-en une autre bouteille, & nous vous don- 
nerons demain maiin fept écus en déjeûnant. 

Il femble que Monlieur ne fe porte pas bien. 

Je me porte bien , mais je fuis las , & fatigué. 

Il faut prendre courage. 

Je ferois aiVurément mieux au lit qu’à table, 
faites balUner vôtre lit , & allez vous coucher. 
Dites à mon valet qu’il vienne me déshabiller. 

Il vous attend dans vôtre chambre : 

Bon foir MelTieurs , tenez-vous joïeux. 

Avez-vous befoiu de quelque chofe i 
De rien du tout , que de repos : 

Donnez ordre qu’on nous donne des draps blancs. 
Les draps que vous aurez font blancs de lexivc. 
Faites nous éveiiler demain de bonne heure. 

]c n'y manquerai pas. Adieu , MelTieurs , boa foir. 
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DIALOGO DECIMO SESTO. 

Per conrar coirHo/le. 

D Tona fera , S ignoré , fono contente le Signorie 
lero délia cena ? 

Siamo contenté , ma bifogna fodisfarvi : 

^Huanto habbiâmo ipéfo i 
La Jpéfa non e grande. 

V edete quanto vi viene , fer noi ,per $ nofiri fer-^ 
litori J e per i nofiri cavalli. 

Contino le Signorie loro , e vederanno che fono fette 
fcudi. 

Mi pare , che domandate troppo. 

Anz.i f 'o buonijpmo mercato. ' 

^laanto ci fate pagar per il vino} 

§luindici foldi per ognt fiafco 
^ortatene un altro fiafco y e vi darémo domattïnn 
, fette fcudi facendo colatione. 

Par che‘1 Signor non fi ta bene. 

Sto bene , ma fono lajfo , efatigato. 

Bifogna fare animo 

Certo che farei meglio in letto , ch' in tavola. 
Pâte fcaldare il vofiro letto > ed andate a dormirez- 
_ Dite al mio ferj 0 che venga a jpogliarmi. 

V'ajbetta in caméra vofira. 

Buona notte , Signori , fiate allegramente : 
Havete di bifogno di qualche cofa i 
Di niente aff'atto , che di ripofo; 

Date ordine che ci diano lenz.uôla blanche. 

Le lenzttola c' haveranno fono biattche di bucata. 
Pateci fuegliare domani a buonhora , 
Sarannoferviti. Adio , Signori , buona fera. 
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DIX-SEPTIE’ME DIALOGUE. 

( 

F 9ur monter À cheval, 

V oila un Cheval qui m’a la mine d’étrc mau- 
vais : 

Donnez-moi un autre Cheval» je ne veux point 
de celui-ci } 

Il ne peut pas marcher} 

Il eft poulîif } il eft fourbu .* 

N’avez-vous point de honte de me donner une 
rolTe comme celle-là f 
11 eft déferré , il eft encloiié 5 
Il faut le mener chez le Maréchal } 

Il boitte , il eft eftropié , il eft aveugle ; 

Cette fellc me bleftera } 

Les étriers font trop longs , trop courts } 

Allongez lesétriers, accourcifte^ les étriers ^ 

Les fanglcs font pourries : 

Qwlle méchante bride ? 

Donnez-moi mon foiiet î 
Attachez la valife , mon manteau. 

Vos piftolcts fout- ils chargés ? 

J’ai oublié d’acheter de ja poudre & des balles i 
Picquons , allons plus vite : 

Je n’ai jamais vû une plus méchante betc» 

Elle ne veut ni avancer, ni reculer. 

Eâchez-lui la bride } ' 

Tenez les renés plus courtes} 

Picquez fortement faites-le marcher. 

J’ai beau picquer je ne laurois en venir à bout, 
Defeendez , je le ferai bien aller : 

Prenez garde qu’il ne yo.us donne un coup de pied. 
Il rue donc , à ce que je -vols 
Yoïcz fî j’ai fpu le dompter. 

- ^ DIALOGO 
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DIALOGO DECIMO S ET TI MO i' 

« * 

Per montare à Cavallo. 

TpCto un Cu-Vctllo chs tnhu citvu (fejjftyt cut^ 
tivo : 

^(ttetni un ultTO Cwvullo , non vogUo ^ue^o • 

Son P 140 andare , ou camïnare ; • ' 

E bolzo , e rapprefo : 

Non havete vergogna di durmi un/t yokk» di 
quella forte ? 

E sferrdto , è inchiodato ; 

Bifogna condtirlo dal Marefcalco ; 

Zoppica , e ftroppiato, è cieco , ou non ci vedt : 
§luefiafelU mi fard male ; 

Le Jtafe fono troppi longhe , troppo carte ; 
Allongate le R afp e , tirate stt lefiaffe ; 

Le cinghie fono marc tel 
Che cattiva briglia ! 

Datemi la mia frujla ; 

Attacate , ou legate lavaliggla , H mïo mantello. 
Son caricate le voftre pifiole i 
Mi fonofcordato di combrar délia polvere , e delle 
Sproniamo andiamo pm prefto : f pâlie: 

Non ho mai viftopiu cattiva befiia ; 

Non vuel ne andare inn an z.i y ne in dietro. 
Abbandonategli lahriglia , ou datcgli la mzno ; 
Bigliate le redini più çorte ; 

Spronate ton vigore . fatelo andare innanzi, 

Bofo pur^ronare , non ne pofo vtnire a capo. 

S cendete , o\x fmontate , che lofaro pur andare^ 
Avuertite che non vi tlri un calcio. 

Tira calci adunque corne vedoj 
y edctc-fe ■ i ho faputo domar(> 
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DIALOGO DE C I MO-OTTAFO. 

Per vifîtare un Ammalâco. 

m ^ 

^ Orne havete pajfato la notte f 
Malamente non ho dor^^ito ’ 

H^o havuto la febbre per tutta la notte. 

Sento dolori per tutta la vita. 

- Havete prefo un fervitiale. 

3ifogna farvi cavar fangue. ; 

M*e fiato cavato fangue due volte. 

Dovéjla di cafa il 'voflro Spetiale 

Andate à dire alCirurgico che venga à meiicarmh 

N on so perche il Atedico non ^iene ; 

Non fi sa cofafia fanità , che aüando fi (là am- 
malato, 

^ifogna fare animo , non farà niente, 

Sento un grande ^afimo nella mia piaga. • 

Sete fiato purgato. 

§iuante Medicine havete prefe f 
Sonofiufo , oufaticato di Medicine , 

Tetno che io non dia in delirio, 

'Bevete delT acqu a cotta » 

Non pigliate altro che brodi 
H Medîco rn hà ordinato il fierre; 

Non mi pojfo muovere : 

Jyatemi un guanciale . 

Actommodate il mïo capezl^ate , 

Tirate le cortine : 

Mi vogliono far cavar fangue dal f iede; 
fiuanto figlio mi par amaro : 

O quanto fono fvogliato ! 

§luefta e ifna malatia müto longa: 
eiuanto mi rincrefce lo fi are in lettô: 

Peate vo$ di fiar bene 1 


•\ 
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RECUEIL 

Des maniérés de parler ItcVcnes , 
qui font la délicate fe de cette 
Langue. 

Far le Sieur 

De Veneroni. 


C omme la Langue Italiene furpalTe toutes les 
autres par la délicateffe de ies exprefllons , 
j’ai crû que ce (eroit rendre un fervicc au Public 
de mettre fous la Preffe ce petit Recueil , qui con- 
tient les véritables maniérés de parler , & le tour 
de la fraie ItaEene , divilé félon la diverfitc des 
fujets dont on parle. Par exemple : 


Four prier ^ & exhorter. 


Mon cher Monfieuf , fai- 
tes-moi ce p'ailir , 
mon amour , 
tout ce <jue j’aime ; 
eh , je vous conjure p 
ch , je vous prie , 
en grâce , 

faites-moi la giacc. 


Caro,voi f 4 terni quejtf 
favore. 

bene mio , anima mia. 
teforo mio, anima mia . 
deh vi feongiitro. 
deh vi prégo. 
per cortefia. 
y. s, mifavorifea. 


DE PARIER ITAEÏÉNES. ^^S 


Pour faire civilité. 


Vôcieferviteur,Monficur, Servitôr padrin mi9, 
jt luis tout à vous , fono tutto fuo. 
vôtre efclave , fchidvo fuo 

ic vous baifc les mains , bkccio le màni xV S. 


je vous remercie , 
mtes fonds fur moi , 

foïez li je fuis capable 
de vous lêrvir , 
commandez-moi , 
difpofez de vôtre fervi- 
teur , 

j’attens vos commande- 


Ix ringrxtio 

fxccia capitale dellx 
tnia perfortx. 

vedxV.S.fefon capace 
difervila. 

V.S’tni com.'ndî. 

V’ iS*. dijpônga del fuo 
fervitôre. 

x^etto i fuoi comândi. 


, mens , 

puifque vous le voulez poich'ellx comanda coji. 
ainli y* 

vous êtes le Maître , V. S e padrone. 
à vôtre fervicc . al fuo comdndo. 

je vous fuis oblige , con ôbligo apprejfa 

di F. S. 

je vous fuis infiniment rejîo obligdto infini tx- 
obligc , mente a V. S. 

(je ne ferai pas cette fau- noufarh quejlo manca^ 
te » ménto. 

lailTons ces qualitez , CCS Ixfciâmo quefit titoli , 
ceremonies , quefie tirimonie 

c’eft à faire à moi de toce'a nie di fern'rlx. 
vous fervir , 

vous êtes trop obligeant, V. S. è troppo cortefe. 
je ne fai comment me non fapérei corne contrx- 
revanger de tant d’o- cambiâre tanti obli~ 
bligations. ghi. 

Riij 


t 
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Tour fè plaindre ^ efperer^ CT défefperer. 


je fuis malheureux. 

Il cela cft ! 

pauvre mifcrable que je 
fuis ! 

pauvres mîferables que 
nous fommes/ 

que je fuis malheureux ! 

b mon Dieu , quelle pei- 
ne ! 

ah ! méchante fortune , 
où fommes - nous ré- 
duits ? 

c’eft fait de nous , nous 
fommes frits. 
il n’y manquoit plus que 
cela , 

nous y voici enfin, 
c’eft- là ce qui me fâ- 
choit, 

voilà ce qui achevé de 
nous perdre , 
c’eft-Ià le mal , 
c’eft mal fait en vérité , 
ô le pauvre enfant ! 
je fuis le plus malheu- 
reux des nommes, 
que faut- il faire î 
il faut prendre patience , 
il faut le conformer à la 
volonté de Dieu , 
voilà tout, ce qu’on peut 
faire , 


Gudi a me fe fuéfio e J 

fovéretto me , mefehin» 
me ! 

paver etti noi if 

fventurâto , feiagu^ 
rdte infelice , 
difgratidto me ! 

0 Dio che dur» pena ! 

ahi farte becca ! 

» che fiam giunti , ri- 
dotti , condotti î 
fiamo morti , ^editi, ra- 
uinati. 

quefio ci manedv». 

ci fi»m pur giunti» 
ecco dove mi doléva. 

queft» el’ultim» nofirM 
rouin». 

qtteffo e il male, 
e pecedto veraménte. 

O pavera figliuôLo! 
ta fan pur il Re delle dif- 
gratie. . 
che c e dafdre t 
bifogu» haver patiénz». 
bifôgn»-c*nformdrfi » 
Dio. 

non fi puofare altro. 


DE PARLER. 1TALIET;3ES. 
fcfpcre que Dieir, j’ef- Jpéro in Dio , Jpéro ml 
pere que le Ciel , Ciélo., 

c’eft aflez , vous dis-je > bafia in nome di Dio» ^ 
il faut avaler cela doux forza o che celo bevia- 
comme miel, fno 

il faut mourir tôt ou ad oÿii modo bifogna 
tard , ^ morire. 

on trouve à manger du ’ anche altrSve fi tnangia 
pain par tout , ^dne. 



Tour dofintr des marques d' affirmation , di 
confentement , de créance ^ & de refus. 


Il eft pourtant vrai , E pur veto. 
il n’eft que trop vrai , e pur troppo véro* 
pour vous dire la vérité , a dirvi il vero. 
en effet il eft ainfi , in fatti e cost , cou î» 
il n’y a point de doute , non ’ü'e ditbbio. 
je crois qu’oiii , credo di si. 

je crois que non , credo di no. 

je gige qu’oiü , f commette di sï, 

je gage que non , feommetto di no. 

je penfe que fi, que non, penfo di si , di no. 
pour ne pas mentir , falvo il véro. 
perfone ne voudroit dire quefto direbbe la hocea 
une telle extravagance. dtl forno. 
dites encore que la neige dite anche fe la ntve e 
n’eft pas blanche , bianca. 

je vous puis dire qu'elle vi so dire ch’ella e bel* 
eft tres-belie. lijfima. 

je gagerois quelque cho- giuocheréi qualche cofai ‘ 
fc , 

hé vous vous mocquez , eh burlâte. 
je dis tout de bon , parloda fenno. 

TOUS l'avez deviné, l’havete indovtnato. 

R> iiij 
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je vous Crois , on vous 
peut croire * 
qu’il foit donc comme 
• cela , 

vous ferez content , 
tout beau ^ 

ni cela non plus , 
je ne te donnerois pas 
un zcft , 
vraiment oui , 
des nèfles , 

ne me romps pas la tête, 
ne m’étourdis pas , 

va te coucher , 


lo credo , v% fi pue crêr 
dere , 

fia dunque , cofi fin. 

V . S reflerà fervita. 
adagio , adagio, à bell'~ 
^ agio. 

ne manco quefto. 
non ti daret unfrMlo. 

veramente si, 
fon cipolle, 

non mi rômpere U cape, 
non mi fl are ad intra^ 
nare le orecchie. 
va a dormire. 


Four nier. 


Je dis que non , 
il n’ell pas vrai , 
cela u’eft pas , cela cft , 
tu en as menti impuné- 
ment .. 

je ne veux pas abfolu- 
ment , 

je me mocquois , 
c’etoit pour riic que je 
le faifois. 


JJico di no. 

non e vero, 

que fl 0 no , queflo s't, 

menti per la gala. 

non voglio^in contn 
alcuno. 

in nifl'an modo , in nif- 
suna marsitra. 
io burlavc. 
lo jacévo da fehérzo. 


Pour confulter, 

Qiw faut-il faire ? Che c’e dafare? 
quel parti prendrons- che partito piglierémo, 
nous } 


T)Ê PARLER 
faifons comme cela, 
faifons une c'hofc. 
il vaudra mieux que , 
■arrcEcz un peu , 
il vaudroit mieuxque , 
laillèz-moi faire , 
j’ainrïeroiis mieux , 
j’etois en vêrre .place. 


fonhaster dn 

Le Ciel vous preferve , 
Dieu vous envoie bon- 
heur , 

je vous rouhaicc toute 
forte de bien , 

Dieu vous aflîfte , 

Dieu vous pardonne . 
Dieu vous accorapa- 
. gne, 

vous fouhaîte tonte 
forte de contentement, 
je prie Dieu qu’il vous 
fafle profperer com- 
me vous le pourriez 
fouhaiter , 
à revoir , 

je vous faluë tres-hum- 
blement , 
foicz le bien venu , 
foiez le bien trouve p 
bien vous fa0Cp 


ITALIEN ES. jff 

fnccixmo cofi. 
facciâmo unx cofa. 
far à meglio the. 
faldo un poca. 
farebbe meglio che, 
Lafciâte fare a me. j 
"vorréi piît tofio. 
t’iofo^t in Ifiog» vofiro. 


bien d un autre. 

il Ciélo'uî guârâi. 

Iddio vêla tnandi buona. 

vi prégo ôgni véro bene. 

Iddio v'aiuti. 

Iddio vi perdant. 
Anddte ton Dio. 
anddte felice. 
vi prégo ègni maggior 
contentezza. 
prego Dio che vi concéda 
ogni projperità pin de^ 
fiderabile. 

a rivederct. 
la riverife», 

h en venu te. 
ben trovdto. 
buonpro vifdccia. 


Kr 


Digitized by Google 


170 


DES MANIERES 


’ Fonr fiuhalîer du mal. 


La rage te puifle venir , 
un bourreau pour te pen- 
dre , 

qu’il te pttifle Tenir un 
cancer , \ 

què le diable t’emporte 
va te faire pendre * 
puilfe-tu être pendu , 
le puilTe-tu dcpcnt'er en 
médecines , 

les bras te puilfent tom- 
ber , 

maudit fois-tu , 
puific-tu être pendu , 

Dieu t’envoie une mé- 
chante année , 

A Dieu ne plaife , 
piiilfe-ta avoir la foire , 
va à tous les diables. 


T i venga la rabbia. 
il boia che timpicchi* 

ti venga il cânehero. 

chel diavdo ti parti, 
va su le forche. 
thepojfa ejfere impictâto. 
che pefa Jpenderlo ira 
medicine. 

che ti peffan cafear le 
br-i ccia. 

che fii maladetto. 
che pojf a ejfere uccifo etn 
una lâneia da posc^^o. 
il mal anno che Dio ti 
dia 

che Dio non vbglia, 
che ti venga la caearetta. 
va a cafa del diavolo^ 
ou va i» mal' hors. 


Four jurer. 


fax ma foi. 

par cette croix , 
en ma confciencc , 

(ur ma vie , 
fur vôrrc vie , 

}e vous jure foi de Gen- 
tilhomme , 


Alafe i a fe di Dio, per 
miafe. 

per quefla croce fanta. 
in cenfeiensea mia- 
per vita mia. 
per vita vofira. 
vi giuro da Cavalière. 


0 


DE PA RL ÊR ITAttEl^Ê'S. m 


fei d’honnétc homine , 

foi (i’hommc d’honneur, 
foi de pauvre homme , 

foi d’homme de bien , 
^u’on m’arrache les 
yeux , fi , 

<juc je puiffe mourir , 
que je puifle être tué , 
que je puifle avoir un 
cancer, enrager, avoir 
la fièvre , 

que cela me ferve de 
poifon , 

que je puifle crever , 
par Bacchus , 
par mon corps , 
par la corbleu , 
que Dieu m’aide , me 
fauve , 


galnnt' 1 /momo' chw 
fono. ^ 

du huomo honordt». 
du povero httomo che 
fono. 

da huomo da bene. 
che mi fiun cavdts gU 
ecchi fe, 
fojfa io morire. 
fofia effere umuKudt». 
mi venga il ednehero, lé 
rabbi* , lu febbre. 

fiami t^ueHo veUnv, 

pojfa io effet crefdrt, ' 
al corpo di Bace». 
al corpo di me. 
al corpo di faut a nuîlé. 
che Die m'aiutij mi fal-, 
vi. 


Pour menacer , 

Je te caflerai la tête, 
je te batterai , 
tu t’attireras cinquante 
coups de bâtons , 

Je veux devenir enragé , 
fi je ne le tue , 
je te ferai un fi grand 
affront , 

je te rendrai la pareille , 

la'fle-moi £aüc , je fàu- 
xai , 


& infuUer. 

T f tempera la tefla» 
ti daro, 

tu mi cuverai dalle mané 
cinquanta bafiendt* 
sio no » r amazz.0 mi 
peffa venir la rahbia. 
ti far 0 uno feorno taie. 

ti rtttdere pan perfocat- 
cia , 

lafeia fart a me , 
fapro. 

Rvj 
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ui me le paieras , 
je te jure que tu t’en 
repentiras , 
tu m’en a fait une, 
je te le rendrai va , 
tu veux rire avec moi , 
mais : 

û tu me mets en colere , 

fl je me mets en colere , 

ne me romps pas les 
oreilles , 

n'cveille pas le chat qui 
dort , 

tout beau , tout beau , 
malheur a toi , 
zu ne m’échaperas pas , 
tais-toi I ne me parle 
plus, 

c’eft alTez , il fuffit , 
c’eft fait de toi , 
à ton chien de dépit , 
à Ton nez , 


tu mêla pagherdi. 
giuro al monde che H 
faro pentlre. 
tu me l’hai fattû. 
te la faro veh. 
tu vuol la hurla metO'^ 
ma ! 

fétu mi far ai andart in 
colera- 

s'ellami comincia afu~ 
mare. 

non mi fiux,z,icar le o- 
recchie. 

non defidre il can cht 
dorme, 
pian , piano, 
guai a te. 
tu non mi feapperdi , 
nen pii* parole , taci ^ 

bafia , tante bafii. 
fei morte veh. 
al tuo mdrcio dijpette, 
alla barba fua. 


I 

I 

I 


% 


Pour fe moc(juer , hlamtr , & injurier. 


Vifage à faire rire , 
ô quel beau ’mufeau J 
quelle mire de finge , 
Jean qui fait tout , 
gros animal , 
greffe bctc , 
cornard , 
vieil dandin , 
fripon ûeffé . 


Vifo dafarmi ridere. 

O che bel cejfo ! 
che vifo dafeimia. 
fer facente 

animale, animaldccie, 
pecorone, gran beftia. 
becco cornuto. 

Vecchio dondolône. 
ftccia di ribaldoni» 
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ttûne de chien , 
è le beau Tu jet , le bel 
emplâtre ! 

Dieu me le pardonne, je 
l’ai quafi dit , 
quel vifage à chier def- 
fus, 

quoi , c’eft-là un foldatî 
mclc^toi à cette heure 
de CCS fortes de gens , 
il le mérite , c’eit bien 
fait, 

grand poltron , 
grand coquin , 
c’eft un fourbe , 
amc crochetorale, 
fripon , ' 

coquin , 
maudite race^ 
étourdi , 

gros animal , gros che- 
val de carolTe , 


ceff'o di bracco. 

0 che bel foggetto. 

0 che Die mel perdant 
poco manco che nol dijft. 
0 che bel terréno dtt pian- 
tar carette. 
cejttti foldâto ? 
hor impacciati con fimil 
gente 

ben gU fia. 

poltronacci». 
baronaccio. 
l'e un trifio 
anima dafachine, 
furfante 
bar'one. 

razza maledetta. 
balordo , flordita, 
flivalaccie. 




Pour admirer. 


O Dieu ! 

h Dieu ! ô béni J. C. 
Jefus Maria, 
eft-il pofllble f 

Ces marques d’admira- 
tion n’auToient point 
de grâce , étant tour- 
nées en François. 

■qui a jamais vu de pa- 
reilles chofeS' 


Dio mio , Diô buano t 
Crifio benedetto i 
Giefu Maria, 
potér di Cri !îo, pué far il 
monda puofareil Cielo. 
Foter di Bacco , pater del 
monda. CaSfitra. 

chi l’tdde mai café fi- 
mili i 
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qui auroît pcnfc , cru , 
ilic . 

regardez à cctce heure 
un peu , 
qu’il eft béte ! 
je m’ctoniiois. 
quelle merveille ! 
je ne m’étonne pas , 
comment cela peut -il 
être 1 

ainü va le monde. 


chi haverebhe j 

credûto , detto. 
gunrdâte mo un pect. 

O che befiia. 
io mi mera'üigliavti 
che meruviglitt ! 
non mi merêviglio. 
cerne P uo ejfere que fi». 

cesi vanne le cofe det 
' monde'. 


Tour marquer U jo'ie , & le dêpUiJîr. 


Quel plailîr J 
quelle gloire ! 
quelle joïe î 
ue je fuis content î 
que je fuis heureux î 
h heureux jour I 
quel bonheur ! 
que vous êtes heureux I 
3 en fuis fâché , 

cela me touche jufqu’au 
cœur , 

il me perce le cœur , 


O che gufiol 
e che gleria ! 
e che aUegrexLza! 
che contente e‘l mie ! 
e ms felice ! 

O giorno felice ! 
c che fortûna ! 
beato voil 

mi diJ^iaee , mi tin-^ 
crefee . 

mi dijpiace fin all’am^ 
ma. 

mi trafigge il cuore. 


Peur reprocher. 


Eft - ce ain-fî que l'on 
traite avec les hon- 
nêtes gens ? 
devrois-tu pas avoir 
houtc f 


Cos\ fi trafta ce' ga- 
lant' huomini i 

non fi doverefii verge- 
gnare i 


DE PARLER ] 
aie faire un affront com- 
- me celui-là, 
à un homme comme 
moi , 

à moi n’eft-cc pas « 
cela fe fait -il comme 
cela ? 

ah , c’eft comme cela , 
comme cela, ffcft-cc 
pas , 

ah, poltron! 
vois fripon , 
voicz le nigaud , 

O qu’il eft civil ! 
quelle belle maniéré d’a- 
gir 

O cela eft beau ! ^ 
tu ne devrois me pas 
traiter de la forte , 
te femble-t-il que cela 
foit bien ^ 

apprens bete que tu es , 

vois un peu ce fot,com- 
me il me traite , 

©n le voit bien à cette 
heure , 

■quel diantre a-t-il fait ? 
voiez un peu ce coquin? 

quoi tu CS encore ob- 
ftiac ? 


TALIENES. Î7Î? 
me fur quefle 
to} 

ad unparimio» 
a me eh. 

a quelio modo fi tra$* 
ta ? 

a quefto modo eh. 
cofi eh. 

ahi poltrone. ^ 

^eii furfante. 
guarda mtnehione. 
oh che bella creanza- 
che bel modo di proce^ 
dire. 

b eh modo certo ! 
non dovrefii ufar fimiîi 
ter mini meco. 

par ti che ftia bene» 

» 

impara dfino^peK^d^ a* 
fino che [et. 

guarda corne mi tratta 
quefta^ beflia. 
adejfo fi vede. 

che didvolo hàfattoi 
mirât e un poco chefur^ 
faute e cohiui. 
ancora ofiindto. 
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allez à tous les diables , 

ne m’étourdis pas , 
ne me romps pas les 
oreilles , 

ô que tu es cnnuiant ? 
tu me l’as déjà dit cent 
fois , 


Andaie in tanta mal*' 
" hara. 

non mi fi or dire» 
non m’intronar U oret’ 
chie. 

0 che s'è noiofo. 
me l'hai dette centê 
volte. 


Pour donntr tour Age. 

Courage , Melïîeurs , An'imo , S ignoré ^ 
allons , MelTieuis , al- su , s» , Signori- 
lonsj 

•ça , voion.% à nous , or su ,'a nos , aile mani» 
tinilTous , finimola. 


Pour interroger* 


Que dit - on de nou- 
veau ? 
qui a-t-il î 
où allez-vous ? 
d’où venez-vous î 
que veut dire , 
à quoi fert , à quoi bon? 
que vous fcmble , 
à quoi bon , à quel pro- 
pos ? 

pourquoi faire tant de 
façon , 

dites-moi, peut-on fa- 
Yoir , 


che fi dUe dé nuove ? 

che c’e. 
dove fi 

donde fi viene î 
che vuol dire i 
a che ferve ? 
che vi pare î 
a che propéfite î 

4 che tante ftorie î 

ditemi fie fi pue fiapéroi 
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diccs-moi peuc-on vous ditemi s'e Ucito di 
demander , mandarvi 

^ui a eu tant de har- chi h» havdto cotuntP 
dieffe , ardire i 




dtfftndre. 


LaifTez cela , 
ne touches pas , 
ne dis mot , 
ne parts point d’ici , 
au nom de Dieu , je ne 
le ferai point , 
gardez-vous bien, 
prenez garde , 

je le defens , 


Lafciâte ftare, 
non tocc'tre. 
non dir niente. 
non ti partir di qu^. 
non lo f Are in nome il 
Dio- 

guarddtevi bene. 
Avuertite , finte in cef'i 
•vello. 

lo pohibifeo. 



\ 
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RE CUEIL 

r e ’wns Mots, de ph\fiei?rs Hijîoriettes 
diverti [Jantes , des Sentences^ dt' des 
meilleurs Proverbes Italiens. 

Par le Sieur 

DE Veneroni. 


D’UN PASTORE. 

<7 J N Paliore deftatofi dopa il folito fuo fonnt > 
^ tntridiano trovandofi manco , unn pec«ra cht 
ihiamava fua diletti ffima, l’ando cercando d' 
di là ,m/ti indarno, con intenta difar la limofina 
ai poveri , cafo che la ritrovajfe. In oltratojî in 
un §luerceto la riconobhe in mex.&o a molti Lupi 
che la pavana divorando ; e quindt non molta 
longi viddepur anche duoi cmghiali di fmifuratm 
grandex.za Si che apalito dalla- p aura riti a ffi 
pian piano .facendo voto di digiunare per alcuni 
giorni fégli poteva feappare dai denti di que^i , 
e dalle zanne di quelli- Ridottofi colla fua grega 
al fuo ovile , non pens'o pii* ne alla Itmafina ne 
al digiuno , il che viene confirmato per il provtrhie„ 

PafTato il pericolo » 

Gabbato il fanto. 

i 
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D’UN INNAMORATO. 

Ove manca la bellezza del corpo , aile volte 
JJ traluce quella del l’' anima. 'Vna zitella Gio- 
vine fe ben mal proveduta dalle doti di natura , 
altre tanto era illuftrata da quelle d'uno Birita 
perjpicace e fublime ; benche al quant» lofchetta , 
e gobba con un certo vifo arcigno , era d’altra 
parte virtuofijpma e non fi trovava pari a Iti , 
nella mufica e nella danfa Honoratijjtma ne’ fuoi 
teflumi, quant'f gratiofetta , e {piritofa rtelle con^ 
•verfationi Invaghitojferte capricciofamente un Gio • 
vinetto ,fenza haver mai volute adherire ai con- 
figli di tanti fuoi amici la Jpcso. Alcuni mefi dope 
il matrimenio un eerto fuo confidente havendola 
fichiefio j perche in difprezzo di tante nobilifiîme 
e ricchijfime Signere , havejfe Jpofato quefia fum 
tnoglie. Soggiufe lo Spofo dimandatene all’ Akio st» 
che vi ri^onderà. 

Qi^I che l’huomo vede amor gl fa lîivi-’ 
fibilc , e l’invisibilc fà veder amore. 


D’UN VECCHIO. 


J Keapricciatofi un vecchio delle fatez!(e d’un» 
•* Signera che gli non haveva mai vifio che allu- 
me delle candele , la {posa. Ma accortofi che la 
fua bellezZa confifieve la maggior part» al belletto 
ehe el a adroprava ogni giorno : e che quefia gli 
veniva a neia e fafiidio , col fu« domanda^li 
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tgmitorne , horaun veftito alla modo, , hora qua. 
trini per cemprar pizz.i o merletti , hora delle 
panelle , hora delle fcarpe , e !}efo jpejfijftmo di 
eondurla aW opéra , aile comedie , ai balli , alla 
> < qttalfivoglia cofa ch'egli non 
^ le confentijfe Jlava fempre ella di mala veglia^ 
^Lamentandofi quel vecchio con un fuo amico di 
tanta fua difgratia gli fît rijpotto , gran genif 
havtva quelle che dijje. 

Nè donna nè tela, 

Non comprare alla candela. 

E qucU’altro cne a quefto propofito difTe 
al molino ed alla fpofa , 

-Sempre manca quachc cofa. 

% * ‘ 

» ■ " ig - I I 

I 

DI TRE AMICI. 

Cr'Re ami jpenfierati fiavano ragionando délia 
nota e del fafiidio lore , dijfe il primo quel 
the mi dà maggior nota e, lo ftar/: ajpfttand^ 
uno , che m'hd promc(?o di 'venir e in tal luogo , « 
tal hora precifa , e trafeorono le due e le tre hore 
fenzacheji veda comparire. Rd io foggiunje 1‘ al- 
tro , il fafiidio piU penofo che poffa provare , e l’a- 
doprare ogni mio ingegno pfr compiacere alla mia 
S Ignora hora con donativi , hora con lettere amo- 
rofe, hora col proferirle la mia fervitU , e veder- 
mi fempre mal gradito , e mal corrifiofio. Havete 
ragione ambeduoi difie il terX^. Ma la mia noia 
fl mio fafiidio procedono da ultra cofa , ch'e 
quefia che fiando in letto mi vado dimenando di 
qua di là per tutta la notte fenza poter dormire , 
s sii queiîo particolare pojj'o dire. 
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Afjjetrare c non vcnire ; 

Servire e non gradire ; 

Starc in letto c non dormire y 
Son tre cofe da far morire. 


D’UN DUC A. 

di prima clajfe ciecû d'un occhio ma 
. ^itito per [pic acijjimo , e motteggiatore fuor 

modo pajiando nelle Sirade di Parigi , con una 
jua carrozz.» a fei cavalli per portarfi ad un fuê 
aafiello -volendo menchionare una donna che anda- 
fJa gridando. Macquereaux tous trais , dijfe 
al fuo cocchiero di fermarfi , e chiamo a fe quella 
donna venditrice dei macquereaux ; adoprano i 
Tranceft quella voce in duoi fignificati. L'uno per 
tïprimere un pefce Çgombero , V altro per un ruffia- 
no. Avuicmatafi la donna le fît dimandato dal 
Duca f che differenza faceva ella da un mac- 
Qoereao , ad una macqc^erelle , la donna fenza 
fbigottir fi nulla , rifiofe ed e pojftbile che fiate 
pervenuto a quefia vofira et a ? e che non fappiate 
chei macqucrcau non hanno altro che un ocshio 
e les macquerdle duo^ Tocca cocchiero fon pagat 
delle mia curiofità , ni tengo nel valigione e ben 
ni accorgo dijje il Duca che , 

Chi vuol menchionare refta menchionato. 
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D’UN GUERCIO,E D’UN GOBBO. 

r 1 legge in molti Autori che un Guercio incon- 
trandofi nel fuo viuggio con un Gobbo y dijft 
quello a queSlo ; verumente comf>agno mio bifogn* 
che ti fit levato prima del foie poiche tu hai 
mejfo tutto il fardello tuo da una parte. Ben t 
vero foggiunfe il Gebbo, mi fon levato molto pri~ 
ma dite -, giache ti veggo ancora addormentato , 
4 di maniera taie ch'e non hai ch' una fineflra 
aperta. 

Lapadella chiama il caldaro cul brugiato. 


D’UN GOBBO , E D’UN ZOPPO. 

Principe qualificatO' per i fuoi fublimt ' 
natali quanto per i fuoi fatti heroici fe ben 
alquanto gobbo era pero d’ una grata e leggiadra 
prefian!!^ vedendo -venir e alla -volt a del fuo pa~ 
laz.^ , uno che zoppicava d' ambedue le gambt 
ciee hora da finiflra hora da defira , diede ordine 
a fuoi gentilhuomini che gli attraveffajfero la 
firada , e fi difponejfero di maniera , chi da quefta^ 
chi dall altra parte j ché paffaffe il moppo in mezz .0 
délia firada ed avanti al Principe , che fera fer- 
mato apofia , per interrogarlo , e fubito che gli 
fit appreffogli dijfe , galant’ huomo , voi che an- 
date caminando di quà di là diteci alcune nttovey 
0 quel che fi dice in Parigi ed in corte , al che 
il zoppo rilpofe nel iffejfo infiante , vélo dimande- 
rei a voi che portate il valigione, 

Çki fchcrnifce il zoppo dee eflèr dritto. 
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D’UN ANFANATORE , ci un Hâbleur. 

CI milantava uno d'ejfere Jiato ’e d’haver vifié 
affatto le quattro parti del mondo , e fra le 
aître curiofita haverne ojfervato una délia quale 
gli Autori non facevano mentione veruna. £r/» 
quella maraviglia i fecendo ch' egli riferiva , uia 
Cavole d'un altezz,a e d’una larghez.za cofi fiu- 
fenda e firaordinaria , che fotto ciafcuna delle fue 
feglie , nji potevano agevolmente capire cento ciu- 
quanta càv allier i armati f chier ati in battaglia , 
efarvi l’eÿercitio militare , fenza che l’un portajfe 
il mînimo incommoda ali altro. Bel padiglione ft 
fojfe porta tile da accamparvi quai s't voglia ejfer- 
cito pift numerojî foggiufe uno degli afcoltanti. 
Vn ultra pilt afiuto replico , non ho penetrato io 
che net confini del Giapone deve fono refiato fitf- 
fito ed attonito di vedervi un Gaïdar one longo , 
largo , e cofi profonde che dentro vi potevano ca- 
pire tre cento bovi Jpe:^ati , altre tanti montent 
e vitelli , col condimento necejfario. A che ufo 
fra defiinato cofi fatto e fmifurato Caidarone dijfe 
quel del Cavolo , non ad altro rifiiofe quefie , che 
perfarvi cuocor dentro il voftre cavolo, 

Dal Bugiardo nafcon le bugie. 


D’UN BIRBANTE, 

n ) ^ Birbante per tneglio pi o:aeciarfi la Umor 
■ ^ fina , andava catando col fnono d‘ un campa-, 
fiellino , monftrando cp fuei cenni tjfere e muta , t 

for do-. 
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fordo ; il che vedendo un galant' huomo , U chia~ 
mo a fe, é' in frefenza d’alcun'amici fuoi, ai 
quali haveva dette cW e£li volevafare un mira- 
colo dijf t al Birbante . moftrandogli nella deüra 
tin quatrino , e nella man finifira una pezza di 
quattro foldi : Vedi quai vuoi fcegliere. Se tu féi 
veramente mute far à tue il quatrine : ma fe 
ceafejferai la lerità , ti giuro da galant’ huome . 
dt darti la fezza di quattre feldi. Il Birbante, 
fenza induggiare , confefsb non ejfer mute • hebb 'e 
la pezzettina di quattre foldi , andefene via poc0 
curandofi delle rifa de gli altri. 

La poverta è madré dclle inventioni. 


D’UN FURBO. 

N Mendico trifto , e furbo , contrafacevaco» 
cofi verifimili maniéré , il moribonde , neüe 
Jtrade publiche di Pariggi , e particolarmente ap- 
prête delle Chiefe , che i Preti medef mi venivana 
a farglt la raccommandatione deW anhna. Montre 
un aitro furbo , piangendo a dirette lagrime , di~ 
ceva ef ere f HO f râtelle ch’ er a cofi tramertito di 
ftebolezza , per non haver mangiato in tutto’l 
giorno antececedente E permuoveremdggiormente 
gente a compafione , foggiungeva , ch’effendo 
ep d honorata famiglia , non havevano havut» 
ardtre di domandare la limofina Si che molfo a 
pteta ogn’uuo nel veder duoi giovani ben fatti , 
conbuoni vefiiti adojfo ,fi sforzava ciafcheduno\ 
at lar lore qualche cofa. Pochi giorni dopo furono 
quoi medefimi furbi riconofciuti da un certo Si- 
gnor , appreffo^ délia Chiefa di San Luigi dell’- 
Ifola. S’accofio quel S ignore al moribondo , ne 
tempe eht un Frété gli gridava çon alta voce • 

S 
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Gîefu Maria. Fece il fopracennato Signor cenna 
ftl Frété ; e fingendo haver compajfione di quel 
giovinetto , domundo un poco di paglitt per met~ 
tergli fotto Ut test et- Fit portata la paglia , ed ac~ 
iefa in un ptinto dalle due bande , per via di due 
candele. Sorfe immantinente il bricone ed a tûtta 
fotere fi diede alla fuga. S'imagmi chi legge , 
quali furouo le rifa ; quale il rumor de’ fanciullij 
che gli correvano dietro , gridando : Al fuoco , al 
fiuoco } fermate , fermate > e un morto rifufeitato^ 

Con arte ed inganno , 

Si vive mezzo l'anno 
Con inganno e con arte 
Si vive l’altra parte. 



FURBERIA D’UN FIGLIO. 


ÇTando uno al punto délia morte lafso in tefia-^ 
mento ad un fuo FigUo unico , che vendejfe tre 
falcovt > che valevano ajfai , ed ordino che del 
valor d’unopagajfe i debiti , e di quel che valeva 
Valtro , ne face(ie del bene per l’anima [ua , ed il 
ter:(o fervijfe per lui : pochi giomi dopo la morte 
del Padre gli fi faggt uno di ejfi che non potendo 
pift rihavere dijfe vada quefioper l anima di mie 
Padre. Gli altri dtioifegli porto al mercato ,not^ 
volendo vendere V uno fenza l’altro, cioe quefio a 
vilijfimo prez:(Q , e Valtro motto caro , in femma 
(onvenuto ed accordatofi con un compratore i ricer 
vuti ç hebbe i danari t titenne per fe quel che 
voile, éd ai creditori dijfe, non refiargU altrq 
délia fuccejftone paterna* 

I figli (î fan ladri 
’Per goder il bçn de’ P^dri* 




I 
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RISPOSTA MORDACE 
d’un Servo. 

*7 J ^ i^afolitano , htiomd moîto rieco , havtv» 
^ un fer 0 fedeUJfimo , e motte^giatore al mag^ 
gior fegnoi e perche cofiui ^ejfo pigliava à fcherzo 
i detti, e fatti altrui: il padrone lo faceva fiar 
zitto , col dirgli : Tact , tact balordo tu fei il 
Re de’ matti. DiSfiaceva non poco al fervo. il vt- 
derfi chiamato Re de pazzi , e ial padrone , « 
dagit altri fervitori Si che una volta che credeveê 
il padrone imporgli ftlentio , tajfandolo al fua fo^ 
lito , di Ré de’ pazzi ; quello jfoggiunfe ; Volejft 
Dio chefofft io il R'e de pazzi , e de’ matti ! Sa~ 
rebbe maggiore il mio regno di quei di tutt’i Rï 
délia terra ; e vei anche , Signor patrone , farefié 
tnio vajfallo. 

Al motcegiatorc non mancan le rifpofte. 


ASTUTIA D’UN CONTADINO. 

<7 ) W Contadino portanâo una foma di legna pef 
^ vendere , btnche gridajfe Jpeffo, guard t , guar- 
da ; un befiiale nott volendnji [coflare ^ fit urtato 
dal Contadino , e gli fit firacciato il mantello ; e 
volendo che’l contadino gli pagaf^e , lo condn(?e 
d’inan:^i al Podefia , il quale , udito il cafo dal 
qtierelante , domande al contadino fe cio era vere, 
il quale non rijpofe mai. Onde il Giudice uoltatofi 
a quel del mantello : Che vuoi tu , gli dife , ch'io 
faccia ad un muto i Che muta ? non e muto ; 

S ij 
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perche foco fh gridava » tutt» voce : Guarda , 
guarda- S’ egli gridava ,'dovevi guardarti , e eofi 
non t’haverehhjiracciato il mmteüo. 

Se hai torto ftà zitto. 


D’UN AMANTE. 

T/' Olendo un Amante appaj/îonato date contra- 
^ fegni dilimmenfo amore , ad una giovmetta 
heüijjima da fui amata , le dijfe un giorno-, Si- 
gnora , giache V- S- lllHfirijftma impara l' Italiano 
facciamo di gratia un cambio reciproco , rnt per- 
metta la fupplico e la fcongiuro d’ arrogarmi la 
qualità del fÙQ Maeftro Italiano e pigli nel medc- 
fimo tempo V. S. lüufir 'ijfima queua d'ejfere abfo- 
luta mente la Padrona e la Maejlra di quefio 
mifero m'to cuore , che per lei fi firugge e fi cou- 
fuma. 

Scherzi amorofî fon fempre dilettoiî. 


DEL MEDESIMO. 

7 Z Medefimo accennato di fopra vedendo Vifiefîa 
"* fua diletta nel ritornare ch ella fece dalla catn- 
pagna , ejfere più ve:(j^a e piufrefca di matt^- 
tina rofa le di(ie. Non mi mxraviglio Signora, 
fhe nel ternpo dei pitt fervidi caldi délia Hâte , e 
di quello défi’ eclijfi del foie habbia V S. confer- 
vato quefie fue, tante belle^^J^ , collo Jplendore 
de‘ fuoi begli occhi mentre le altre fue compagne , 
peflanno di mmiera abb\oni^te, ch' appena pof- 
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fond ej?ere riconofciute Md fene confidero la ca- 
gione i trovo che’l foie va.^heggiando egli fiefo 
il hrilio de’ vojlri occhi , fer confefarfi vinto , 
Ji fece riparo deU’ofcttrità délia luna nafconden- 
do la fua vergognofa faccia , col dire la partita 
non ejfere uguale , e ch’ egli folo , ne» poteva fojie- 
nere contra duoi. , 


Dovc régna 
tezza- 


’ . J 

la bellezza ivî cede la for- 


D’UN FRANCESCANO, 

e d’un Miniftro. 

<7 ) N Trancefcano , effendo in un bofco , montato 
su un afino , s’ incontr'b ton un Miniftro a ca- 
vallo d’un beüijjimo Konfino. Dopo i complimenti 
ordinarii , e piu raggionamenti c’hebbero infieme , 
ditputarono un pe^(Jo > su'l fatto délia vera , t 
unica Religione Catolica , né mai Ji potettero ac~ 
cordare. Con tutto che’l Trancefcano havejfe con 
buoniffime .ragioni , e per via de’ tefii , de’ Santi 
Fadri provato la continuatione délia Rehgione 
Romana , da San Pietro fin adeffo. U che negan- 
do il Minitir 0 , non potette il Trancefcano conte- 
nerfi di dirgli , ch’ egli era un vero boia délia fua 
anima , giache conofcendo la verita , nen la vo- 
leva credere. Non hebbe tempo di risfondere il 
Miniftro , perche all’hora fi trovarono con moite' 
altre perfone, vicini ad un fiume, che fi pajfava per 
via d’una b area . nella quale entrarono , con tutti 
quel che volevano paftare dalTaltra banda. Ve- 
dtndo il Minitlro , che l’ dfino del Trancefcano tre- 
mdva tutto tutto credendo fargli uno f corna . in 
<.prefenx,a di quanti erano nella b area , di eut la 

S iij 


Digitized by Google 



• 390 - HORE DI RECREÀTIONE. 

muggioT parte era Calvinifia , dijfe : Padre , fe 
non fete piu ficuro nella vofira Religione che'l 
'vofiro ajino e nella barca , doverefie pur tremdre 
corne fà egU. H Francefcano piit ajluto del - 
nifirâ , cçn bel garbo gli^ri^ofe ; Se vi trovajie , • 
corne fi trova quefto afino_S ignore' , coi^ ferri ai 
piedi , la corda al collo , un Confejforé da un*- * 
parte , e‘l. boia d' all‘ altra , ficuro^ haierefte mag- 
gior paura che non ha lui. 


Tal propofta , tal ripofta. 
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e d’un Contadino. 

N Contadino gelâto di freddo , fmonti dst 

lallo per camindre a piedi. Il che vedendo 
duoi Francefcani , che in Francia fono çhiamati y . 
Coidi;liers , dijfe V tmo al compagno ; S'havejfi io 
un cavallo , non farci tanto pazxo di condurlo 
per la briglia , ma ben s't , mi farei portare fin al . 
Convento. L’altro ch' era d humor allegro , fog- 
giunx.e: Mi bajta l'dnimo di fare una burla a 
quel Contadino , e levargli il cavallo , purche vo- 
gliate darmi un poco d'aiuto- Acconfentt fubito il 
Frate , epi-an piano s’ accojlarone ambtduoi al Con- ■ 
tadino , fenza che fene accorgejfe Leva il Fran- 
cefcano con dejlrezza la briglia- al cavallo -, fêla 
mife in tejla feguitando il Contadino : montre, 
l’altro con la cavezza condujfeil cavallo in dif- 
parte. §luindi a non moltô , il Contadino volendo 
rimontare a cavallo .fi volfe in dietro : ma hebbe 
da morire di paura , vedendo tanta metamorfofi. 

F fgridando con terribile , ohime ! aiuto ! fît fer- , 
mato dal Francefcano , che projlratofi in ginoç- 
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chione richiedeva cou gran hitmilità, la fua li- 
berté ; dicendo , cbe per i fuoi difordini , e l’enor- 
mita de' fuoi peccati , era fiato condanndto a raie 
transformatione ; e chora, Cjfcndo venttto il termi- 
ne délia penitcaza , era tornâto al primo efiere. 
Il Contadino adcpuanto ra([enriato , non folo gli 
diode la domandata liberté , ma non accorgendofi 
délia hurla , fcioccamente foggiunfe : Andate ira 
fanta pace ade(?o non mi miraviglio piu , fe dopo 
üna vit a tanto dtfordinata , fete riufcito un cofi 
cattivo animalaccio. Il Frate (i, parti , dichiaran- 
dofegli obligato , ed andô a ricercare il compagno ; 
§luando viddero i Frati dilun^^dto il poveraccio 
Contadino ^ per ultra via fi eondujfero ad unu 
terra vicina Pochi giorni dopo , pregarono i Fran- 
cefcani un amtco loro , che fi compiacejfe d'an- 
dlire alla fiera per vendere il cavallo Vendete 
colui il cavallo , e montre anddva col compratore 
per ricévere il pagamento. Venne loro incontro il 
primo Contadino , che riconofcendo il cavallo ,.dijfe 
al compratore , che lo pregava d'afcoltare un* 
parola in dijpartc ; e domandatogli di chi fope il 
cavallo . il compratore rijpope ; L'ho comprato io 
adeffo adejfo , ma non l'ht pagato. Deh per vira 
vofira jreplico il Contadino , rendételo , non lâ 
pagdte. Kon fiate tanto fciocco di crédere , che 
«[Hella rozza fia un cavallo : e l’anima d'un 
Francefcano che torndto nelle fue dijfolutezze. 
Rendetelo , vi dico io che'l pih triflo animalaccio 
di quanti n’habbia il mondo , ed a me hd fatto 
ventre ta rdbbia cento mila volte. 

,' »■ . T 

Chi fi fa beftia il lupo felo mangia. 


■ . ■ > "> 
S ifij 
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D’UNO SPIRITATO. 

<7 ) No Spiritato ,o fia, Demoniaco non rilpondeva 
^ agit ejfoYc'ifmi del Tadre Fagot Giefuita, che 
ton termini di^rezzanti, alludendo a molti viaggi 
fatti in Francia td in Lorena da detto Padre, 
Gtache fiai in .fui fatto de viaggi , dimmi ipirito 
infernale , quavto tempo fei tu fiato , a far quel 
tuo , dal colmo délia gloria celefie fin al cupo , 
t cieco fonda del baratro infernale o a tai parole 
fiette il Diavolo per molti giorni muto Partitoji 
dalla città di Nanti il Padre Fagot , e portatofi 
a predicare in Fiandra : il D'iavolo jcongiurato fi 
diede a ridere jpropofitamente col dire , e replicar 
piii volte, Fagot est enfagote’. Rifaputo quefio 
dal' Padre , fece rijpofia , che in quel mcdefimo 
giorno all’ifiefia hora fendo in pergamo , fiava 
per ufcirne con confufione fegli non fepe fofie li-^ 
berato dicende agli afianti , che fera fcoraato di 
raccommandare aile loiro pre^hiere una perfona 
ch' era in grandiffimo bifogno del foccorfo celefie 
porcio diciamo ciafcheduno un Pater. , ed un' A\s, 
Maria. In quel mentre diedi io un occhiata alla 
mia Predica e continuai l'interrotte difcorfo. 

Se non è vero è ben trovato. 


D’UN GENTIL’HUOMO 
^ Francefe. 

P Er intelligenza di quefia ISÎorietta , bafia,fa- 
pére che la parola, digiunare .fiignifica in Fran- 
! cefe , jeûner ; e che per ejprimere , déjeuner > bifo~ 

I gna dire far colatiône. 

. l 

I 

♦ 


Difi I. Coüi^lt 
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<7 ) X Gentil'hHÔme T-rrncéfe curiôfo di veder 
^ l’italiâ , fi pirtt du Farigi , con intentione 
d'offervdre , e di fare una memoria dtftinta delle 
cojepi» memorabili che vederebbe per il viaggio. 
Arrivxto in Bologna voile trattenérvifi. Fartito 
dal ftto albergo , il giorno fegttente ajfA-i per tempo , 
And'o per due hore ceiminundo di qu» , di là , per 
lu Città. Dopo hnverne vifio la maggior parte, 
tornocon grandijfitno appetito alV Hofieria ; e fu- 
bito nell’ entrare difie allHofle : êignor Holte , vo- 
glio digiunare hoggi. L’Hofte credendo che' l Gen~- 
til'huémoper certa devotione volefie digiunare da 
dovere , rij^ofe. V. S. e padrone. Il quel mentre il 
Centil’huomo fait stt in caméra fua , e fcrijfe per 
un biton pez&o le cofe ojfervate da lui. M.à fiimo- 
lâto daW appetito , t dalla fete tralafcio di [cri-- 
vere , e s'affacio alla finefira , chiamando 1‘ H ofie . 
a cul dijfe: Signor Hofie , v’ho dette che velevo 
digiunare fia mattina , vene ricorddte ? Lo sb , 
fioggmnfe i' Hofie . e mene ricordo H Gentil’huâ- 
rno fenz’ ajpettare altre , tornb à fcrivere -, ma un 
quarto d’ hora dopo , mofioe dalla famé , e dalla 
fete , chiamb di nuevo l' Hofie , e con voce dtfde- 
gnôfa gli difie : Che modo di procedere e quefioî 
Itou v’hb dette una hora fà , che volivo digiunare 
fia mattina ? E vero , replîcb V Hofie ,e V.S. e 
padrone di digiunare anche tutto’l giorno- Corne , 
corne, dijfe V altro , tutto' giorrto ! non hb man 
giato ancora niente; mi burlate V'oglio mangiare , 
portktemi da mangiare, e da bere. Se if, s. vuol 
mangiare , e bere , non vuole aduttque digiunare , 
foggiunfe r Hofie ; perche digiunare vale a dire 
non mangiare , è non bere. Alliera H Francéfe 
accortofi dcU'equivoco , piacevoUmatt difie ; Sia 
maîedetto il digiunare: dovévo ie dire fat cola- 
liéne Mai pat dira digiunare , chetrsppo hene hb , 

S Y 
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imparato , a miefe Jpefe , che cofa è digiunâre. 

Parla fchiecto fevuoi efl'cre inrefo. 

C • 

D’UN SERVO. 

^ Oléva ilfervo d'un certo curato here ogtif voltet. 

ch A'iiditvtt a. cuvctr , del vino in cttntinci ; il 
fio'üitno accortôfene lo mando fuori di cafa fua j 
ma- con reiterate promejfe di mai piu commettere 
tal fallo . ottenne il perdonei'con patto che qud- 
Itmque volt a anderebbe in cantina egli canterehbe. 
Pochi giorni doppo andando a cavar vino intnonb 
Requiem æternam i&c. Giunto appreÇo delU 
hotte diffe ad alta'voce', Pater nostbr , c flette 
chetoper haver tempo di bere il curato domandato 
gli perche cefqfie il canto. , rijpofe il fervo che 
fotto voce diceva U refio Pater.' T‘ho intefa 
foggitinfe il piovano , leramentetu fei piit afiuto 
di me. 


AI furbo non inancano aftutie. 


; . D’UN ,CONTADINO..,: 

’JiJ' Aveva portato un C ont ad! no un capreito al 
"" mcrcato per venderlo. Vole?/dola mogUe d’un 
Procuratore perfuadere ad un arnica fua di com- 
prarlo , le dijfe : Mirate , Signera , che bel ca- 
pretto. Comprdtelo , ne paghero io la meta eda~ 
wattïna , mentre-ifaranno i nojiri mariti apanti 
al G indice ,lo mangierémo ccn quelle no fre vicine 
xhe fapéîe- Al: par bcüino , fogginfe l’altra , e lo 
tomprtréi volontieri : ma e troppo giovine , non hd 
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A7tcora le corna. vene fdte metAviglid . »■»/- 

fofetl Contftdtno , non hct uncorn prefo mogUe- 

Non butlar chc farai builato. 


i 

RISPOSTA GITSTOSA 
d’una Serva.^ , , 

• 

attYo Gentil huomini Tedéjchi nel ventre in 
francia , effendo aîlogginti in un* Hofierin 
nella quale nijfüno intendeva il parlar Tedèfco ; 
eenato c'hehbero , voilera andare a dormire ; ma 
il moz.z.0 di fialla , ed altri fervitôri ejfendo au^ 
daté a condurre i cavalli al fitime , la padrbna 
crdino alla ferva che cavajfe gli ftivâli ad uno 
che ftentava non poco a cavarli- La ferva affati- 
^andofi , e tirando a fe a tutto potére , tir)> una 
correggia terrihïle , che diede occajione di rifo ai 
Tedefchi , e alla padrona , che fgriddndo con la 
ferva , le dijfe : N On hai vergogna , porca infâ- 
me , di tirare una correggia di quella forte i» 
prefenza a quefii Signorf Verammte J/ , replie^ 
l aîtra , non l hanno intéfo , fono T edéfehi , non 
ântendono le correggie alla Francéfe. 

Chi nafee beftia , more beftia. 


DEL PAPA GIULIO 

Secondo. 

• 

^ Romane , arnica intrinfeto del Papt 

Cîulio Secondo , gli dife che molti fi lamm- 
tavwo che fua Santith aitendeÇe con 'troppo ca- 
lire alla gutrr a contrai Francéfi : giache Jddi) 

S V) 


Digitized by Google 



B9é HORE DI RECREATIONE. 
gli havéva dato le Chiavi délia fua Chiefa , per 
ferrare le porte délia difcordia , aprire quelle 
délia ricortcüiatione. Il Papa rijpofe al Nohile : 
§luei tait che dicono Jîmili cofe , non fanno forfe’' 
che San Pietro , e San Pâolo fono flati compagni , 
ambedu'oi Principi délia Chiefa. I predecejfôri 
mieifi fono ferviti délia chiave di San Pietro , 
adejfo io voglio adoperare la fp.ida di San Paolo» 
Il Nohile replico : Voftra Santità sa per'o che 
Chriilo dife a Pietro : Rimétti la tua fpdda nel 
fodero . E vero foggiunfe il Papa, ma ricordatevi 
che Chrifio non lo difie prima , ma dopo che Pietre 
hehhe ferito. 

II configlio nulla , giova s’el Padrone . 
non Tapprova. 


DI SISTO Q^UINTO, 
e d’un Agoftimano, 

TfElice Perettifi* prima porcdro pot Trate delf- 
■* Ordine di San Francefco , e fuhito fatto Sacer- 
dote rt Bacciliére , fi fece chtamarc il Padre Mon^ 
talto. Per venue a tutte le^dignità delfuo Ordtne , 
fit Provinciale , Procuratcr Generile . Generale, 
Vefcovo , Cardinale , e dopo Papa Sifio ^^uinto. 
EJfèndo Procurator dell' Ordine , il Padre Avofia 
all'hora Generale che gli era capitale nemico , 
tentdva tutti i md^^ poffthili per fcavalldrlo dal ^ 
fuo officie. E perche Montalto haveva compofia 
alcune ,fatire contra V Avofia ordino il Generale 
a tutti i Guardiani che dovunque capitafie il 
Padre Montalto fojfe carcerato , prigione. Ma per 
fchivar la prigione ando ad alloggiare in altri 
Luoghi Una fera che dormi in un Convénto de' 
Padri di Sant’ Agofiino , dopo baver cendto , heï% 
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ihe non vi fojfe cj>nofcii*to , domantïb in gratin al 
fadre Procuratôre dieci fcudi in préfiito che fd- 
hito gli fûrono prefiati , « ne fece il Padre Mon- 
tdlto una poliz.z.a , fotto fcritta da an altro nome 
che dal fao , di cui detto Padre Procurator . non 
■potétte mai havérne nuova alcuna 11 Padre Mon- 
tâlto dopo éjfere fiato credto Papa , leggéndo i fûoi 
manufcritti , vi trovo quefia partira. Diede fubito 
crdine al Vefcovo che'l Padre Procurator fojfe 
mandate, mandate a Roma ton baona comitiva* 

Jl Vefcovo vedato V or dine del Papa , fi credé- 
vache quefto fi facéjfe per via de’ fuoi amici , 

■ a' quali havéva date cattivijfima informatione di 
quejlo Padre Procaratére , accio procurâfero con 
egni sforzo d’ allant andrlo dalla fua diocefi il 
fovero Pâtre Procuratore condotto corne prigionitro 
in prefénza, al Papa , dijfe ; Beatijftmo Padre , do- 
mando perdôno a Vojlra Santità di quanta ho 
fatto contra il mie Vefcovo , per giulîificarmi 
d’una calunnia imputatami a torto , efsendone io 
innocentijfimo 11 Papa che non fapéva nulla di 
quejlo dijferénte gli rifpofe : vi vogli.cmo parlar 
d’ altro Sete accufato d’haver difftpdto i béni del 
Convento. Il povero Agojiiniano fentendofi rin- 
faccidre un tal fallo dal Papa , efclamo : O Bea» 
tijfimo Padre con licénza di Vojlra Santità , non 
fi troverà mai ch^bbia fatto torto alcuno alla 
mia Religione, All'hora il Papa con finta voce 
difdegnôfa , foggidnfe : Ancora ardite negdrlo ? 

Non è vero chavete data in prejlito dieci jeudi 
ad un Padre Francefc.ine , ne mai piu gli havete 
tihavuti ? E troppo vere , Beatijjimo Padre , le 
credévo un galant huomo ; ma ho conojciüto poi 
ch’ era in furbo Piano piano, dife il Papa , le 
tonefeiamo , e quelle fiamo noi. Il Padre Procu- 
rator confitfo ad maggior fegno, projlratofi a ter- 
ra domandâva ferdono : Subito il Papa gli or- n 

' i 

j 
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àiriQ dt rizsiarji in piedi , poi gli parla in quefi^ 
maniera : Voi ci accogliefle in tùnpo délia noftrd 
difgrâtia nel voflro Convento ; vi accoglierémo 
nel nojiro Palazzo : intendo che fete in litigio col 
uoftro Véfco'vo , la caufa non va del pari, bifogna 
che ci vada , e adejfo vi norniniàmo V efcovo , ajji- 
gnando gli un Vefcovato tra i bmni non médiocre* 

,E mcglio tàrdi che mai. 


D’UN CASO FORTUITO, 

N Muratore cadde per difgratia , d* un altâ 
tetto dove egUlavorava , e per fortuna fua 
tafco addojfo ad'ufi huomo che fedcva di fotto : 
coji fenmafarfi molto male , amaz^zj) quel poverâ 
huomo. Il figliuolo del quale fece citdre avanti 
al Giudice Çriminale il Muratbre , accufandole 
d*homicidio. Ma il- Muratbre fi difefe in queflo 
modo y dice?ido : Amico , 'fe io hb peccato , ne vo^ 
glio far la peniténza 5 monta tu fiefo in quel 
luogo donde io caddt i ed io federb dove fedeva tuo 
Fadre ; cofi precipitandoti abbafso , amdzzami , 
fétu puoi , ehe io fono contente. 

• ^ 

Avanti al Giudice non andar lenza ra- 
gione. 


D’ÜN -GA S CONE. 

’ r 

Jiy Avendo un Certo Gafcone comprato per duo$ 
quatrinï di radict , nelle Brade di Pariggi , 
àifse pagando la donna che glieli haveva vendutû, 
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tnadonnA horct che v'ho pagato datemi del fale 
per maiigiar le mie radici j ctme del fale foggiunfe 
la venditrice j vendo io delle radici , ma no del 
fale. Cadebios dtfse immarttinente il Gafcene , à 
datemi del fale , 0 ripligliate le voflre rad^ , 
poiche quando io compro oflriche , V ofiricar» mi 
fomminiftra del pepe per mangiarle. 


D’U NO S CULTORE. 

ifegnando i Confoli di Fiorenza di fare un/i 
fi atua, chiamàrono Donatello ,famofo & te- 
cellente Scultore , il quale intefo il difegno , do- 
manda per la manifattura cinquanta feudi- I ton— 
foli fenza proferirgli nulla , la'diédero a fare ad 
un altro Sculore médiocre. Cofiui fattala col. 
tempo il meglio che feppe , ne domandava fettartta, 
feudi. Meravigliatifi i Confoli , gli difsero che 
quefio era un burlarfi di loro , giache Donatello ,■ 
huomo tante illufire , non have-va domand'ato per 
farla , pii* di cinquanta In fomma non potendofi 
accorddre , remifero la caufa in efso Donatello , 
il qudle f entent to che i Confoli dowfsero pagare 
fettanta feudi- Del che alterdtifi i Confoli, ri- 
cordandogli ch‘ egli medefimo di cinquanta s' era 
•voluto contentare ; Donatello gratiatamente difse: 
E vero } mi potevo contentare perche haverei fatto 
la fiatua in mena d‘ un mefe: ma quefio povero 
huomo che a pena potria efsere mio fcolâre , vi e 
fiato piu di fei mefi. Cofi Donatello fi uendicb 
argutamente delTingiuria ricevuta da‘ Confoli. 

Chi ftd ben non fi muova. 

\ 
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D’UN CONTADINO. 

<7jN CoHtadhio donpotette contenerfi di ridert 
^ nel veder pajfar V Arcivefcovo di Cologna , 
Mccômfagnato da piit Soldati. L’ Arcivefcovo ac^ 
tortofene voile fttper la cagione delle fue rifa , e 
domandatogli perche ridejfe coji , il Contadino 
rilpofe, ehe gli pareva cofa ftrana , ch’ un Arci~ 
vefcovo catniaalfe armato , accompagnato , non da 
Freti ,ma da una man di Soldati. Soggiunfe ail’-" 
hora V Arcivefcovê : Sappi ^ balordo , chio fono 
Dtua td Arcivefcovo infieme ; ch' in Chiefa vado 
•vefiito da Arcivefcovo , e dico V Officie col Clero : 
tna in campana vado da Duca co’ miei foldati 
intefo , Monfignore , replico il Contadino' , ma 
ditemi in gratia , quando. il Signor Duca andera 
a cafa del Diâvolo , che fard del Signore Arci^ 
vefcovo /* 

Dal Viilano , ftà loncano. 


D’UN A DONNA. 

<7 ) N huomo virtudfo , S' hen fatto , ffiosb una 
^ donna brutta ,per rijpetto délia fua dote, e 
per ragioni d'alcani vantaggi che quelta donna 
gli prometteva. Pochi giorni dopo il matrimonio, 
la nueva ffiofa s’innamero d’ un giovinetto che 
fpejfv introduceva in cafa ^11 niaf 'tto accortofene , 
ed havendo colto la moglie alV'tt^rov'ifo infiemè 
coi fuo Drudo , le dijfe ; Che neceffitd v era che tu 
ti cercaffi un huomo a ffiefe del tuo hene , fe nhai 
trevâto uno ehe ti fd il fervitio gratis t 

Chi dice donna dice danno. 
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U iN A Z. A N G A Jv A. 

<7 1 Na Z 'mgara dopo haver pianto a dirotte la- 
^ grime la morte di fuo marito ■ Capitarfo dei 
Zingari cioe di quelle , che tra i furbi era Rato 
il maggior furbo ; diéde ordine ad un amico del 
defunto , che vefiijfe il meglior veftit» del morto ^ 
^ andaffe in Chiefa a dargli ordiniper l’efequie, 
e che dicejfe ch' effendo il defunto Capitano di no^ 
bilijpma , e ricchifpma fiirpe, tutti i Preti viin- 
tervenijfero , accio JifaceJfero con maggior pompa , 
e décora. Conforme haveva ordinâto il Zingaro. 
Vennero i Preti y accompagnarono , e portarono il 
cadavero del Capitano alla fepoltura. Pinitel’ef- 
fequie , venne il Sagrifiano a domandar la paga, 
La Zingara t veduta la fomma import are ajfai 
fiit di quelle s’ era imaginata . dife: E ragione- 
•vole , Signor , che ciafcheduno habbia il fuo do- 
vére , e quefio foleva tpejfo dire la buona anima di 
mio marito , chem'hà lafchiato alquanti béni ; e 
giache , Signor mio , tutti i Preti fono ctncorfi ail' - 
tfequie del morto , "vi prege avuifarli , accio ven~ 
gano anche tatti a ricevere il pagamento, 1 Preti 
intéfo V intenta délia Zingara , torndrono tutti nel 
luogo délia fepoltura y dove con fimulate lagrtme 
fera ftrmata la truppa de’ Zingari. Giunti che 
vifurono la fcaltra Zingara chiamo fua figlia , 
e le dijfe ; Piglia mia cara , refliamo debitrici a 
quefti Signori channo cantato e pregato per l’a- 
nima di voftro padre Giache hanno cantato perVa- 
nima di mio padre . riSfofe la figlia cofi informdta 
dalla madré , bifogna fodisfarli. Cantate voi , ed 
io ballero j e cio dicende , fi mife a canta.'e la 
madré, ed interne alla fojfa ballando i Zingari 
con la figlia , col canto , e’I balle , pagarono i Pretia 

La aïoncta de’ furbi è la furberia. 
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DI DIONISIO TIRANMO. 

J^loniftQ Tiranno diSiracufa pregato da molti ^ 
ch* egli fi compiacejfe i di h:indirec mcmda.f 
fuori délia citta un certo fuo Miniflro , che per le, 
fuo frequenti concujfioni ed altri delitti nefandi, 
•veniva odiato 'Univerfahnente da tutti i Citta- 
dini. Fer quelle medefime ragioni , e per ViHefie 
querele , che ml port aie , •vo'ilïo te confervare ap- 
prejfo di me quel Miniflro; accio non fi vada di^' 

cendû 5 che fono io il folo > che •viene odiàto in cortc ' 
mia. 

Tal Padrone , tal Servo. 


D’UN NOBILE ROMANO. 

« 

JL Foéta 'Ennio ordino alla fua ferva che dlcejfe. 

ad un nobile Romano che picchia va alla porta , * 
ch* ei yion era in cafa. Il Nobile bcnche poco in- 
nanz,i haveffe con gli occhi proprii 'uiflo entrare il 
Foeta incaja: ricevuta c hebbela rilpoRa dalla] 
ferva fi parti ^ dicendole: Mi dijpiace^ di moite 
che* l voflro Padrone non fia in cafa Alcùni giorni 
di la , il Foeta ando d,\l Gentil* huomo per parlar- 
gli di cofa di gran confequenza , con Ificran:(a di 
ritrovare , epatroemio ed aiuto ne*fiuoi urgenti ht* 
fûgni appréjfo del Nobile. Ncl medefimo tempo che 
picchïb alla portais* aflaccio alla finiflra il Nobile , 
e dijfe al Foeta : Il Padrone non i in cafa. Corne 
puo eglinon ejfere in cafa , giache lo *vedo ^ e mi, 
parla, replico il Foetal II Nobile gli foggiunfe : 
Credetti io ultimamente alla tua fer va ; deh per- 
che non mi vuoi credere à meïSappi adunque ch*ic 
fono in cafa per altri , ma non per te. 

. Col mal creato non ufar rifpe.cco» 


HORE DI RECREATIOKE. 


D’UN SOLDAtO. 

<7 ) N Sold^to r'itrovandofi in alto mare con fit* 
^ moglie i» tempo d‘una grandijftma tempefik , 
vidde che i Marinari 'gittdvano a tutto potére , 
qttante cofe Venivanoloro nelle maniy non ha~ 
’vendo rifpetto alcuno per quai fi voglia forte di 
mercantia ; anz.i griddvano tutti che fi gittajfero 
quanta prima le cofe pitt grevi y fe non volévano 
perdére la <vita ed i béni infieme ; il che udito dal 
Solddio , prefefubito la moglie, e la gitto nel mare., 
'dhendo , nitina cofa ejfergli , in queflo mondo ne_ 
pih greve , ne piu incommoda dtjua moglie’ 

Ne’ gravi perigli ^ 

Non fi penfa tor configli. 


D’UN A DUC HE S SA. 

<7 1 Na Bucheffa 'Vole7idofi ptgliar guflo delle fne 
^ Donz-tllc , le condnjfe nel Giardino Reale délit' 
Riante di Parigi. Giunte che vi furono , dopo 
breve fpafseggidta , la Duchefsa ritrovandofi ap- 
prefso d'una pianta che liene chiamata. La Sen~ 
fitiva ■ difse aile fue Donzelle . in prefenza a molti 
Gentil' huomini , che quella pianta era di tanta 
'virtù , che toccata da una figlia , o da qualfivo- 
glia donna , dava chtari inditii s'ella fofse ver- 
gine , c no. Per quefio foggiunfe : Vediamo fe al- 
cunafra voi altre havera confervata la virginita. 
Pt accio fiate certe corne la pianta difiingue le 
ojergini i da quelle che non lo f0to , io che fono 
maritata , cominciero la prima a toccarla ed 
avuicinâtafi la tocco con ambe le mani. Refi. trône 
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HORE DI RECREAtlONÈ. 

con grande fiupore tutti quei che non fapevano Id 
•vif tu di quella pianta , di oui le foglie s* abdfsanâ 
fubito ch 'e toccata da quai fi'voglia perfona. Viflo 
dalle Do?izelle quell abafsar delle foglie, fi tira- 
rono tutte in dietro , ne ardivano apprefsarfi. La 
Duchefsa accortafi délia loro maraviglia , dïfst , 
fcherzando 5 non dovete maravegliarvi fêla piantOr 
ha abbafs^to le foglie , peiche fapcte c havendo ha* 
•uuto figliuoli y non fono piu vergine Ma toccate 
la voi altre , e vederémo chi fard ancora vergine* 
Cia eran tomate le foglie délia pianta al primo 
fiatû: mi nifsuna delle Donzelle , ne manco le 
ferve yvollerô toccdrla ne anche con un dito : ilcha. . 
diede grand* occafione di rifo a tutta la compagnitU 

O pudicitia , quanto fei raraî 


IN LODE DEL MATRIMONIO. 

t 

7N Matrimonio i ftàto injlituito nal Paradifo 
^ Terreflre , non meritando il fuo merito chefofse 
flabilito in loco men meritevole. V annello matri** 
Moniale con la fua rotondità dinotà > che fi corne la 
retondit a e infinita , cofi infinito e*l contente che 
deve efser concordemente fra l marito , e la moglie* 
Nelfacrificio di Giunone , Dca del Matrimonio^ 
i Sacerdoti di quei tempi gittâvano il fiele degli 
athimàli dietro agli altdri , per dimoflrare , chà 
nel Matrimonio non deve efsere amarltudine, 
Apprefso gli Antichi giuditiofi fu prima hono^ 
rata Giunone , poi Venere , e Cupide , volendo jî- 
gnifiedre che*l Matrimonio figurdto per Giunone. 
deve anddre innanzi a tutti i piaceri. 

Il matrimonio è un Paradifo o un in- 
ferno. 


HORE DI RECREATIONË. 40/ 


PERCHE GIOVE S’INAMORO 
di bellezze monâli. 



che pii» tofto fi contentava , di Ûare in terra fotto 
forma d' animale , fervéndo a mortdle bellezza , 
ohe nel Cielo alla prefenza délia noiofa moglie reg- 
^éndo l' univerfo Luca Afsarino dice a qttefio pro- 
fofito , quando traita dei dtgufli che nafcono tra 
Marito , e moglie : Che voi comincia a far 1‘ amore 
ton una donna , çon intentiône di ptglidrla per 
tnôglie ,fi puo dire eh' egli arruota ilferroper HC^ 
tiderfi da fe fiefsç. 

Non tor Moglie , che ti rechi Doglie. 


AMANTE INCONSTANTE. 

JSabella Andreini dice , nelle fue léttere , che gli 
Amdnti incofiânti fanno tome lo fpécchio, cho 
ricéve tutte le imagini j e non ne ritiérte alcüna. 

Corne la girella al vento varia rincoftan-» 
te ad ogni momento. 


DONNE A CHE SONBUONE. 

El Rômulo di ^alvezzi fi legge,che le Donne 
in cafa pofsono , aiutare , fuori non fanno fe 
ffon ifft^>edire. Ed adduceper ragione f (he il me^ 
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•4eé HORE E) I RECREATIONE. 

' nurle a fpafso ai diperti , o condurle allefelie, 

muove tal’hora chi le vede , fe fono brutte a dif~ 
'prézz»-y fe belle a libidine. E con tutto che fiaxiâ 
honefiijftme , bifogna ricordârfi , che Vhoneild e un 
color delicÂto , che terne Varia , éf' «» criftallo 
che fi appatma per guardo impure di colore chan- 
no , agitât a la mente dalle lafeivie, Devono per 
quefio fuggirfi le occafioni' de' perlcoli , dove il 
pericolo e delVhonere. §luando ifabella Andreini, 
parla delV honore , dice che. 

Il feggio deirhuomo è la terra , 

De’ pefci , l’acqua , 

Degli ûccelli , l’aria , 

Délia Donna , l’honore. 


NATURA,E COSTUMI 
de’ Francefi. 

jjDriano Nigofanti , dottijfimo Afirologo , e di 
^ profondijfimo ingegno , dice nelle congetture 
Afirolbgiche , feritte di fuo proprio pugno , che Ix 
fi>ica nobilijjîma Stella , e benefica hà dominio 
Rectale fopra U Regno di Francia II che facil- 
mente fi puo comprendere , dalla preprietà de fuoi 
influjji conveniente molto alla natura , e cofiumi 
di quefta l^atione ,Mercuriale ,Venerea ,e Mar- 
tiale ; Imperoche fono i Francefi , Mercuriali per 
VinAufiria , curiofitâ , agilitâ , incojlanza elo- 
quenza > e *vt*vactta dell tngegno > e perfietttone tn 
fuite le arti. Venerei per V ornamento , civilità , 
eleganza , pulitia , gentile:(za , ed inclinatibne 
aile delitie- Martiali , per d genio belUcofo ed 
ejfercitio militare , in cui non cedono in valore ad 
alcuna natione antica , e moderna. 





HORE D I RECREATI O NE. 4c» 
Bcato chi nafce con taie influflo. 


ANTIPATI A. 

CI corne la Matr'igna fer foverchio edio , no» 
^ difcerne la virtit deljigliaflro : cofi la tnadre 
fer foverchio amore , no» comfrende i difetti dcL 
figltaolo. ^ 

Matrigiia buona fra cento non ven’è 
una. 



N 
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D ELLE NAT ION I. 


< 40 ^ 

Il Frances'è moteggiatore ^ 
‘Il Tedefco ajfablle , 

IN HÜMORE JJ Italiafio piacevole , 

Lo Spagmolo grav: ^ 
L'/fjgle/è rnutabile. 

Il Francefe è beWhuomo ^ 

Il Tedfjco non gli cede , 

IN BELLEZZA L»' ItuFano nè bello ne bvtttto y 
Lo Spagnuolo h 'a deî b'/utto y 
L' Ingleje dell'angelo. 

Il Francefe non è lento , 

Il Tedefco è plie tarde , 

IN C O N S I- U h aViano è fottîle , 

G L I O Spagnnolo cautclôfo , 

V In glefe rifoluto. 

Il Francefe parla bent ffcrive 
meglto^ 

Il Tedt jcofcrive molto y 
IN S C R I T- JJ Italtano fodamer.te , 

T ÜR A gp^gifgig pgçQ ^ f buotio , 

Jj In glefe dottam nte. 

Il Francefe s'a del tutto , 

, Il Tedefco e fnaefbo , * 

IN SCIENZA U Itallano è dette , 

Lo Spagnnolo e propnde , 

^ L' In glefe Filofhfa^ 


‘ ' 4 ? 6 


COS TUMI 

• Ilt'rancefeiVlAHte. • 

U Tedefio religtofi ^ 

RELIGIO- 

ME Lo SvagnHolo t bv(ocCQ, 

I^^Inglefe 

Il Vrancefi è fdele , : 

U rdifco huon cm^o 4 

TXT ^ERVnU L'ItalianorifpettHof? , 

ÎM S^RVUU svagmolong^^^o , 

înglefe 

\ ji pravcefe e libtr$ , 

Il Tedefco e padrone , 

\A K r Vil* Vltaliano carcener^^ r 

^ Q W lO U Spagnmlo è tiranno ^ 

JnrranclafinDme:ef4ofe^ 

Jrt Germania nfparrma»» , 
xjn Jnghilterra Regi^y M 




. ,411 



PELLE NATION I. 

• t ♦ 

Dîceva Carlo- Quinto che paricrebbe. 

Francefè ad un amco 
Tedefco al fuo^ca^allo , 
NEL PARIa-- Itaüano alla Jua Sigmra , 

• RE , spagmolo a Dio , 

Jnglejè ' a gli uccelU. 
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E P I TE T I 

•dellê citta piu 

principal! d’Icalia. 

F orna la Santa. 

NapoLi la Gentile. , 

Fiorcn’j(a la Bella, 

Genoua la Superha, 

Venttia la Ricca. 

Fadoita la Dotta. - * 

Fologna U Grajfa. 

Jtiilano la Grande^ 

Ràvtnna C Ahtica. 



FIOMI DELLE ACADEMIE 
d'Italia. 


In RoMA,Humorifti » L'ncçi, Fantaftici, 
FiOREN2A,la Cnifca, Immobili,Infocati, 
Alterati , Rinovati. 

Bologn a, Gelati > la Nottp > Ottuli « 
Otiofi, Indomiti* 

"fi netia , Ineogniii , Difçordami i CaÇ- 
foni, * 
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P A doua , încogniti, Orditij Innammaii , 
Ricovrati. 

Napoli , Ardenti , Otiofi , I iti'onaâ. 

G H NOUA , Addoraicntati.^ 

SiENA , Intionati , Filomati. ^ 

Luc'a*, Ofcnri , Freddi. 

Mil ANO , Nafcofti. 1 ' • 

Mantoua , Invaghiti. 

Macerata , Catenati. 

^Alessandria , Imiuobilii 
Ah^oNA > CaHginofi. 

Brescia , Occulci. . 

CtsENA , Offu(catî. - ■ 

Pabriano , Difuniti. ■ 

Faenza , Fiirpponi. 

Fer MO , Raft'rancati. 

Ferkara , Elevati. ^ 

Parm A , Innominati. 

Pavia , Affidati. 

Perugia'j Infenfati.' - : • - . 

Treviso, Perfeveranti. 

Veron A , Filarmonici, 

Vigenza ,Olimpicî. 

Viterbo , Oftinati. 

Urb iNO, Aflbrditi. ' i- * 


- : ^ T ni - ' ^ 
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R E C U £ I L 

DES MEILLEURS 

PROVERBES ITALIENS- 

Tar le Sieur • 

DÉ y E N É R 0 N I, 

A Ttendre ,& ne pas venir , ' 

être au lit , & ne pas dormir 
Il c-cre pas agréé , pour bien fervir , ’ 
ce loijf trois chofes pour faire mourif. ‘ ' 

L'eau éloignée n'éteint pas le feu qui nous brûle; ^ 

Le Sceptre &, l'archet font deux chofes bWa 
dilterentcs. 

Aller chauffe parmi les épines , fc précautionner. 

Soit qu Un cheval loit bon ou mauvais , il faut 
des éperons. ' • 

Qiti touche la poix , s’en barbouille. . 

Qui fe loiie lë blâme , 

Qiii^ a un cheval blanc & une belle femme, 
n'eft jamais fans chagrin.' 

03 ne fait pas ce ■qu’il doit , 
ne leçoit pas ce qu’il croît. 





raccolta 

DE’ MEGJ-IORÏ 

PROVERBII ITAOANI- 

Per il Signer 

ven'eroni. 

’ jISfettare , e non ’Venire , 

^ ejfere al letto , e non dortnire , 
fervire , e non gradire, • 

Jon tre cofe da far morire» 

'jicqua lontana non ipegne il fuoco vicinol 

Altra cefa e lofeottro, (dira il piettro»’ 

Andar calzato fra le jpine, 

Al buono O cattivo cavallo ci vuole lo jperont» . 

Chi tocca la pecce fara imbratta* 

Chi fi lôda fi lord». 

Chi ha cavallo bianco e bella Tn«gîie ^ 
non e mai fenza doglie. 

Chi non fà quel che deve. 

^uel ch' afh et ta non riceve, 

— • - T iü] 
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PROVERBII ITALIANI. 41/-' 

lîavére un' occhio ail» fentola.e l’altro alla gatt». 

n 

Dare un colpo alla botte , e un' altro al ctrchio, 
Natter duoi chiodi ad un» cald». 

Tenet il piede inpiit fiaffe, 

Figliar duoi Colombi ad un» fav».' ’• • 

'Tra due torrentiin afciutto. 

E un pianger al fepdcro délia Matrigna* 

£ un voler dar pugni alla Lun». 

Tefia grojfa fenza cervello. - , ■ 

Eifogna portât ri^etto al can per il Tadrone» 

** • 

Dar le latuche in *guardia à pdperi» 

Erra il Frété all'Altdre. 

Al Confefiore , èd al Medico , non tenere il Vef 
celâto. 

Idonâche ^ Frati j Preti , e polli, non fi veggoti 
mai fatolli, 

Fatto chiâro , amïco cliro. 

'Vovo d’un hora , pan d'un </* > vino d'un anno ^ 
pefce di dieci , donna di quindici’, amico di 
trenta 

Vino di tre virtit , bagna , lava > e rinfrefca , ne 
haforza alcuna. 

Pan che veda , lin chifalti ,fofmdggio chepidng». 
Jnfaldta ben falata , poc aceto , ben ogliâta. 
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PROVERBES i TALIEN s. 

II vaut mieux être un oifeau de campagne , que 
de caç^e , ' • 

•J * 

Il vaut mieux un tiens , que deux tu l’auras. 

Il vaut mieux ùtxc- amis de loin , qu’ennemis de 
prés. ■ 

. Quand il fait beau prens ton manteau , ' 

Quand il pleut prens-Ic fi tu veux. 

Si tu veux te vanger de ton ennemi , gouverne- 
toi bien. ^ 

Petite, pluïe abat grand vent. 

Loviez la vie d’une perfone après fa mort. 

Et le jour quand il eft nuit. 
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PROVERBII ITALIANI. 417 

E tneglio ejfere uccello di campdgtta , che di gnb- - 
bin. 

E meglio un uovo hoggi 1 che dotndni un» galliu», 

E meglio ejfere »mici d» lontdno , che nemici d[»p~ 
prej?e. 

Ne di jiâte , ne d'inverno , non andar fen!(» 
mantello. ■ 

Vuoifur vendetta del tuo nemico , govern» ti bene, 

fîcciola pioggiaf» cejfar gran vente. 

L» vit» al fin. 

U di toda la fera* • 
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RECUEIL 

VES PLUS BEL LIES PENSE' ES 
des fameux To'etes Italiens, 


PER COMINCIARE UN’ IMTRESA, 

Guarini nel Paftor Fido. 

^Hi ben cotninciA, h^la meta de l’opra, 

V Ne fi comiticia ben fc non dal Cielo. 

PERSUADEREAD AMARE. • 


Torquato TafTo nelI’Aminta , Atto i. fcena i, 

r Orfe fe tu gujîaj/j una volt» 

Lu milléfimupafte delegioie.- 
Che gtifla un cor am.i'^oriamando > 

Direfii ripcntita fojpirundo : 

Ferduto è tutto il ienfpo 
CheinamarnoM fi ipendt. 

O mia fuggita etade ! 
puante vtdoue notti , 

^luantiiù folitari 
Ho confommâto indarno , 

Che fi potean impiegar in quelV ufo 
Jlqual pii* replie ato , e pii* foave. 

Cangia, cangia configlio , 

Fayx.areÜA che fe* . 

Ch’ei pentirfi du fei^zo nulla giova. 




CONCETTI POETICI. 

Idem Atto primo , Scena prima. 

7lA Ojtrommi l'ombra d’ma brève natte , , 
Al'hora quel che'l lungo corfo , e’I lumt 
V 't mille giorni non m'havea mojlràto 

D’UN M E D I C O. 

7 Batezzo da maligno , . 

-* Ogtti mal che non intendo , 

La moneta in tante prendo : 

B da pot tra me fogghigno : 

Che vi fia gente fi pazza. • 

Çhe fiipendii chi l'amaz^ l 

SOLILOQJJIO D’AMARILLI. 

Mirtillo , Mirtillo , anima mia , 

^ Se vedefii qu't dentro , 

Corne ftà il cor di quefta 

Che chhmi crudelfjftma Amarïlli > 

So ben , che tu di lei 

Quella pietà che da lei chiedi haverefii. 

O anime in amor troppo {nfelici ! 

Che giova a te cor mto l' effet amâtof 
Che giova a me l’haver fi caro amante 
Perche crudo defiino . 

Ne difunifci tu , s amor ne firirtgef , 

E tu perche ne firingi , 

Se ne parte il destin , perffdo amore ? 

O fcrtunate voifere felvagge , 

A eut V aima natura • . 

Non die legge in dmar fe non d’ amere. 

Legge humâna inhumana , 

Che dai per pena de l' amar la nocf 
Se’l feccar e fi dolce , 
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'4Î« C O N C E T T I 

‘ fj E'I non peeci^ fi necefiario j o troppt 
,, Imperfetta natura , 

,, Che repttgni a, la legge 1 
J, P troppo durtt legge , 

,, che la natura offendi ! 

• Ma che poco ama altrui , chi'l morir tem». 
Fiacefie pur al Ciel Mirtillo mio , 

Che Jolpena al peccar fojfe la mortel 
^antijfîma Honejld che fola fei 
J^’alma ben nata in-violabil N urne: 
fluefi' amorofa vogUa , 

Che pvendta ho col ferro 

Del tuo fanto rigor , quai innocente 

Vittima-ate confacro. 

E tu , Mirtillo, anima mia perdona. . 

A chi t'"e çruda fol dove pietofa 
EJfer , non puo ; perdona a quefia fol» 

Uei detti , e nel fembiaàte 
Jiigida tua nemica ;ma nelcore 
Fietofijfima amante. 

E fe pur h ai defio di vindicarti , 

Deh 1 quai vendetta haver pu<û tu tnaggiore 
Del tuo proprio dolore f 
Che fe tu se'l cor mi» , 

Corne fei pur malgrddo • 

"ÏJel Cielo , e de la Terra « 

§lualhor piangi , e fojpiri , ^ 

e^uelle lagrime tue fone il mio fangue , 

^elli fojpiri il mio J} irito, e quelle pene, 

E quel dolor che fenti , 

Son miei , non tuoi tormenti. 

LE TRE SORTI D’H O R O L O G I 
addicano morte. 

^ Mbre j rote , ^ arene , a paffi lenti , 

Atre , durs , minute , il di togliete ; 
fn linee , in ferri , in atomi cadenti , 



. « P O ET ICI. * 

J moti J i corfi , i précipita havetç. 

Oitibre letctli . al viver tnio nafcentç : 
Rote crudeli , che V eta firaggete : 
jirene gravi a tniferi vive^iti » ' 

La pena , il cruccio , e‘l pefo mio voi Jiete^ 

Triplice morte ‘occulta , edace , e trita^ 
Che prefia ogn'hora , e manifefia ingorda , 
Lacci y firacci , perigli a la mia vita- 

m‘ intima V orrore un ombra fprda; 
Cieca la rota il mio pajfaggio addita : 

£ poca polve il mio morir raccorda. 

■ • • 

D’ÜN CHE PATI5CE 
di pictra. ' ' ' ’ 

^ On ne le reni mie dunque fermati 
I duri fajft , a la mia morte infeÛi , 
Che fanfi ogn' hor piit gravi , e pi» molefii 
C han de’ miei giorni i tefmini fegnati. 

S altri cen bianche pietre i di beati 
Nota , io noto con quefie i dt funeÜi : 
Sefvono i fajjî a fabricar, ma quefii 
A diftrugger miafabrica fon'natf. 

Ahl che pojfo chiamar mia farte dura! 
S’eüa e di pietra , hàprefo a lapidarmi 
N elle parti di dentro lanatura. 

So che tu quefie pietre arrueta l'armè 
La morte , e ch’ a formar la fepoltura , 

Ne le vifcere mie nafcona i marmit 




OCCHI, BELLI. Cuarini. 

• « 

Cche , fi elle mortali , 

^ Minifire de' miei malt , 

Che'n fogno anco mofirate , . . . 

Che'el mio morir-bramàte i 
S e ch'mfi rn Hccidete J * 

Averti che farete î 

• 

A M O R £. Luigi Alamanni. 

^Hi vuol dar legge a l'kmorofo nodo , 

Non sa ben quai fia la fua natura- . 

L'un d' una cofa , &ho de l’altra godo, 

Chi lo Spirito ama , chi fol la figura , 

Chi diletta la vifia , chi l’udire , 

Chisfoga ogni defirfolo in fervire. 

D ü B 1 1 A M O R O S I. 'Fetrarca. 

Ç'Amer non è , ch'è dunque quel ch'io fento f 

Ma s'egli ^ Amor ■ per Dio , che cofa, e quale ? 

S’e buona , ond'e l’ effetto aipro , e mortaleî 

S’e ria , ond’e fi dolce ogni tormento î ' 

^ \ 

s' a miavoglia ardo , ond'è’l pianto, e'I lameTttof, 
s'a mal miogrado , H lamentar che vale l 
O viva mortel o dilettofo malel 
Corne puoi tant' in me. s'iono'l confento ? 

E s'io'l confento , a gran torto mi dogUo, 

Fra fi contrarii venti , in finale barca 
Mi trovo in alto-mar fent^ governo. 

Si lieve di faper , d’error fi earca , 
Ch'imedéfimo non so , quel ch'io mi voglie i. 

£ tremo a mezza fiate , ardendo il verno» 


AMANTE 


■p O ET ICI. 

amante ALL’AMATA; Guarinû 

y^Blice chi vi mira. 

Ma piufelice chi per voi foj^ira,^ 
Telicijfimo poij 

Chi foSpirando fà fofpirar vai. 

Pe» hebbe arnica ftetla , 

Chiper donna fi bella , 

Puo far contenta in un l’occhio, el défia ^ ^ 

^ ficuro puo .dir , quel cor è mio. 

AMANTE PERFIDO. Ariofiti ' 

Y ' Amante per hover , quel che défia , 

Senz.a guardar che Dio tutt’ ode , e veded 
Avuiluppa promefe , e giuramenti; 

Che tutti JP argon poi per Varia i wntu 

AMANTE T IM I DO. Tafial 

che madejloà fi ^ com’ejfa ^ bella , 

Brama ajfai , poco fiera , e nuÜa chiede^ 

Ke sa fcoprirfi , o non àrdifce: zè' ella 
O lofirez1(a . o nol vede , onon s'avede, 
Cofi fin'hora il mifero hà fervito , 

O non vifio , o mal nota , b mal gradito. 

Marini nclla Canzonc sù Tkialo. 

CJ^Rema parlando , ei detti 
Fa tronfhi , ed imperfetti ; 

XmpaUidiJfe , e poi rivien vermigUo, 

E mirando il fuo Sole , abbajfa il eiglia. 

donna TIMI0A. Ariofia. 

fJOn cor tr ornante . con tremante piede , ' 

Fugge la tapinella » e non sa dove , 

Y. 
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CQNCETTt 

/» cio ch'intorno afcolta in cio che ve 4 e ^ 

Vede di nuo'üo ijarpor , fembianze -no-ve. 

Licve arbofeel , ctii dcbil aura fiede. ^ 

iû'T/'c atigdlin che gemc ,b che fi move, 

Jjicve foglia checade ,v che fi 
pi ter'-or do^fio , il duhbio cor fercote. 

Giiarininel Paftor Fido. Atco i. Scena 


Z A miferd tacendo 

' Fer foverchie difio tuttafi.ftntgget . 

Çofi ferde kelta , fi\l foco dura,, 

f. pef'dendo jlagion ÿerde ventura. 

AMA’NTEASSDMIGLIATQ 
« •- Ad un Orologio. Pftraççi. 

O Rologtofonio, 

Itenfier^fonle rote, , . • ■ 

^ ln i^utlla''e il mio core , 

Ove lafio fercote . . . ' 

L’hore i c i minuti col fuo firal amore f - • - 

F la vofira hellezza ch io fojpiro , . 

F il caro centro , intorno a cui m aggiro. , -, 

AMQRE ASSOMIGLIAT^j 
A lt’ Ape. Ta(îo 

-pTcdola i VA{re , efà loi picciol morfo 
Fur gravi , e pur molefie le férite. 

Ma , V*al cofa e piît picciola d Amore^ 

Se in ogni breve j^atio entra , e s afc onde 
In ogni breve ^atio? hor fotto a V ombra 
De le palpebre , hor tra minuti nvt 
D'un.biondo crïne , hor dentro lepozzette,, 

Che 'forma un dolce rifo in bella guancia. 
Fpurfditantograndij,efimortMl> ■ 

£ çofi irnrneAkàbili h piagfic. 
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'^OÎTICI. 4ff 

D 0_N N A CO M’E F A T T A. 

« 

"jf-JOr non fai tu com’e fatta la donna ? 

, , efuggendo vuol . ch’altri la giunga, 

Niega e negando vuol , ah’altri fi toglia. 
îugna , e fugnando vuol , ch’altri la vinca. 

. ' I P ER B O L E. 


tutti gli tdberi del mondo fofero peune ^ 

Il ÇUçlofoft CArta , il mare inchiodîro , 

N on bafi eriano a def -.river e la minima 
tarte délit vojlre perfettioni. 

Se tante lingue haveffi , e tOfite voci, 

§luant’ occhi il cielo , e quarue ar,ene il mare • 
terderian tuate il fuono , e la favella , * 

2Iel dire a pieno le voflre lodi immenfe. Guannî*' 
* - ' * • 

Guarini nel PaftorFido. Atto 5. Scena z. 

CE le parole mie 
Fopro anime tutte , 

E tutte al vofiro honore > 

Hoggi le confecraffi , a le dovute , 

Gratie , non hAfierian 4i t.einto Jona. , 

• donna p i c ci O l a. Tafik. 

'piccioletta ifabella. 

F iccioLa, b grande nominar deggie 
La tua belta ch'.infiamma il ntio défia, 

Che picciola iajrqnte ilxrin , le ciglia,, 
Ficcioletta bai la man ) la bocea >.i7 piede , 

1 pajfi , lefatexz.e , i b,ei fembianti , 

Gli abtti, il vélo , i guanti , 

La camsretta , il letticiuol } lafede ; 

Ma pur gran merdvïgUa. 

Vij 


. J 

tONCETTI- 

JFra*a»te cofe picciole fi vedcj 

,Che quel , che rimirundo i$ fento al cote • 

flon 'e pUciolo ardorf» 

PESC^ITTIONE D’UN CE.SPUGLJO, 

Àriofip. 

'P' Ceo non lungi un hel CeSpuglio vedp , 

^ Di Jpi» fioriti , e di vermiglie rofe » 

che de le liquide onde a Jpeechiofiedef '' 

ChiuÇo dal [ol fra 1‘ atte quercie ombroje f ' 

Cofi roto mi mix-o , che concédé 
^refea fiança fra V ombre pii* naf cofe , 

E lafoglia coirami in modo e mtfla , 

C he‘l fol non v' entra non che miner vifta» 

Dentro lettp vi fan ténere herbette , 

Çh’invitarto a pofar çhi s'afprefenta- 

pESCRITTIpNE DELL’EÇHQ^ 

47 ) Na Ninfa , ch' al dir d'altrui rijponde f 
^ Ma cominciare a dire ella non puete , 

Beplica il tutto , ma il parlar confonde , 

E lafcia folo udir l’ultime note ; 
che mentre V uno e l’altro dir attendfi 
Jl parlar , che précédé , non s'intende» 

Oofiei ch’ Echo chiamoft , e chiama aneer* 

Çhe parla fol da l’altrui dif commofîa. 

Voce fêla rtonfh nuda corn hora » - 

Ma forma , e quantità di carne ^ e 4 ofja ^ 

Benche corn’ hor , quell’ infdicc 

D'effer prima al parlar non havea pojja ^ 

L’ira il principio al dir teltole havea ^ 
la femprt gelofa , e méfia Dea, 


by Ct ”>glt 
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POE TI Cl. 457 

ÜACiaDI VECCHIO SDENTATà 
Marini- 


J Suoi eanUtt nfnor'% 

^ Vtcchi» fdentato a la fua Clitia avatife , 
Cantava Aicon pargeleggiando amante , 

L’udt la Ninfa i e’n lui volt a il bel vifo, 
2>ijfe ton ûn forrifo : 

Be» a te fi convten di Cigna il vanta , 

Boi c'hii di Cigna il pel , di Cigna il cantâ, 
Mar de 1‘ ait a Arrhania 
J a va , che t^uefio Bacid il premia fia , 

Che fe mi Baci , * baci 

Itemer non deggiè almen , she fi en mardach 

SlMPLiClT A INGANNATA.' 
Ariofio , C^nto 31,. Scan. 37* ^ 


JOAcil ti fit irigahnar tina Danzella , 
•* Di cui tu Signer erd Idolo , e'Nume î 
A cui potevifar ton tue parole 
Creder che faffe afcura , efredda il fait. 


IN LOBE DELIE DONNE. 

Ariojto. 

i 

' T £ Donne antiche hanno mirabil cofe 
latte ne l'armi e ne le [acre muft; 
jÊ di lor âpre belle , e glori'ofe . 

Cran lume in tnttc H monda fi diff'uff. 
Arpalice , e Carnilla [on famofe , 

Perche in battaglia erane ef perte toufe t 
S afo , e Cerinna , perche furon dette, 
êplendona illufiri t^e mai non veggort nottf.- 

Le donne fon ve'Hute in eccellensLa 
Di ciaffum arte ov’ hanno pofio cura , 

' V üj 
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con€Éftf^ 

£ qHAtcunque A L’ifioria hal>hia avuertenx^f , 
Ne fenfe aAcôf tafat^a non ofcttra. 

Se'l mondo ne gran tenifo flatofenx,n, 

N eu pero fempre il mal injîujfe dura- y . , 
E forfi afoofi han lcr debki onori 

L'invidia , o il non fuper degli fcrittor*. 

/ 

Ben mi far itt -veder , eh* al feeol nojîrû- 
Tanta virtît fia belle donne etherga > 

Che puo dar opra a carte , ad inchioftrty 
Terche ne faturi anni fi di^ergn ; 

E perche odiof t lingue ; il mal dir voftrc 
Con vofira eterna infamia fi fomrnerga , 

B lelor lodi apparirannoin gtlifia , 

Che di gran Ittn^a avarfzjran Marfifa. ^ 

ÏKLODE DEL LA LIBERTÆ 
Eaflorale. Guarirû. 

' ^ Are felve beate» ^ 

^ E voi folinghi , e taciturni horrori 
Di ripofo , e di pace albetghi vert i 
O' qulanta votontieri 

A rivedervi intorne l e fele fielîé ' . ' _ 

M’havejfer data in forte 

Di viver à me Siefa . e di far vit($ 

C onforme à le 'mie ‘Vegïie ; 

1 gia ce' campi Elifi, 

Tortunate giardin de Semddeif 
La vofira ombra gentil non cangerek 
a»Che fe ben dritto mire 
» §luefii’bèni mort ali y 
' » Altro non fort che mali. 

» Mett' bd , ehi piu n'abonda, 

» E pojfeduto è pii* , che nonpojfede ^ 

» Richez.‘t(j ne . ma lacet _ 

»3 De l’altrui. libertate. - - 


pÔETrci. 
i» ^he val nt' piit verdi anni 
*> Titolo dibellezz,» ) 

» O fama d'honeflate , ^ 

XI "E'n mortal fangue nobilta cdefie^ ,* - 
33 Tante gratte del Cielo, é' de la tend j 
*> §lu' larghi , e lieti eampi , 
x> E là felict piagge , 

33 Tectndi pafchi , e piii féconda artnento t 
» Se' en t'anti béni il' cor no» <* corctentol 
Éelice pafiorella , 

Cuic'tnge apena ib fianeo^ 

Tovera à ^ mafchietta , 

E candida gonelta: 

Ricca fol di fe fief a , 

E de le gratte di natUra adorna * 

Chf» dolce povcrtade 
Kefavertà conofce , ne i difagi 
De le richezze fente ; 

Ma tHtto quel pojfede , 

Per cui^ejîo d’haver non ta tornienta 
Nuda Si , ma contenta 
Cf i/oni di natura , 

J dont di natura anco nudrica , 

Col latte . il latte avuiva , 

E col dolce de l'Api- 

Condifee il mel de le natte' dolcezzti 

Çfuel fonte , ond'ella beve , 

€^uel folo anco la hagna , e la configlia : 
ïaga lei , page il mondo. 

Per lei di nembi il Ciel s’ofcura indarno ,• 
E di gr andine s'arma > 

Che la fua poverta nulla paventa : 
iNuda si , ma contenta 
Solautta dolce, e d'ognt affann» fgomhrà 
Cura le ïia nel core. 

Pafce le verdi kerbette 

ia greggia a lei conmejfa ; ed alla pafce 

Y 



CONCETTr POETTCTî 

De fuoi iegli oahi il pafiorelh amante'^ 
iJ on c^unl le defiina.ro 
O gli huomini , o le fielîe , 

Ma qttal le diede Amore.- 
E tra Vombrofe plante [ 

D'un favorite lor Mirteto adorno , 
Vagheggiata il vagheggia -, ne per lui' 
Sente foco ebamor, chenon gli [copra • 
Nedella feopre ardor . ch' e gli non fenta^ 
JSudq si , ma contenta. 

O ver a vit a , che non s à che fia] 

M or ire innanzi morte, 
totefs'io pur cangiar teeo miaforto. 



ï» 
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DES INSCRIPTIONS 

des Lettres Itûlienes. . 


M Ôn înfcntîori n’eft pas’ de vous 'tracer ùàe 
idée d’écrire ,puifque chacun écrit à fa fan- 
taihe , mais de vous marquer les qualité^ que l’on 
■ donne aux pèrlorines à qui l’on écrit. Et comme 
on les écrit avec abrcviaiion , je les ai mis ici par 
- Ordre alfabetiquè , afin qu’on les puillc lire quand 
dn les trouvera abregéesi 


^ffettuojîjfmamtnti 
uiff to ^fètto 

ji. ^ ' Ætez.z.a' 

P'. A. Ser”»* 

r. A: R,- 
Beat"‘ 

y. El 

Beat ”‘0- 
Beat P «' c 

Car >»♦ 


rofira Altez.z.a ftremftm^' 

ÿoftra Altezj(ji BeaU 

Beatltudine 

Voflra Beatitttàim 

Béaùlfmo 

Beatijftrno Padré' . 

CariJjîm» 
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DES' TITRES^ 

Colrho -■ ‘ 

‘ CUendiJJima \ 

Criji \ , 

Crifiîanijfima ’ ‘ ^ 

Cri fi • 

Crifiianifiîmb * •* v 

Dévot 

DevotiJJimo 

Ecc^* 

EcceïUnte 

Ecc ”»«' 

Eccellemiffimo 

'Ecc\<* 

EccelUnz.a 

V. Ecc\a 

Vofira Eccellenz.^' 

Em'^^ 

Erninentiffitno 

Em 

ErnmmXfi 

V. Ern^ 

Vofira Emlntn'}^' . 

Hon 

Honorandù 


JfdürmliJfimO' 

ML >•« 

tllufirè ' 

jil "•'* 

Jilufirifiîma 

Ul 

Jllufirijfimû'^. ■ - ■ 

Ad, 

Adaefia 

S . Ad : 

Sua Adaefia 

Ad. CrïjJ^^- 

Adaefitt CrifiianiJfmor- . 

Ad/ig 

Adagnifico 


Ad oit 0 

N 

Nofiro . 

Oblig 

Obligatifiimo- .. . 

Ojf 

OkfervaHdiJJimo' 

P. ' 

Patemità 

r.p: 

Voftra Paternité 


Vofira Patemita' 
dijfima- 

Pare »« 

. Partialifitma> 

Padlf* 

Padn: . 



Éf Q^AtrfFS, 4 -fc 

. Prone 

Pairane 

Prona 

^ Padrona 

Rev 

Reverend» 

Rev ”*® 

Revertndiffimo 

R '»'» 

RevQrendiJfi.>H4 

Stk 

Santitk 


' Fojtra Samiû' 

^Sant 

Santijfimo 

Sant *»» 

SantiJJimi 

Ser»^» 

Sennijfimo' 

Ser 

> Strenita ♦ 

SerV'‘ 

Servit or e‘ 

■Sigre 

S ignore 

Sigra 

• Signora 

r.s. 

Vefignorïa 

P', s, ut'"* V'(yfîgnona IllnitrilUma^ 

P^en 

Venerando 

X »** 

Chriftiamjfima 

ES Titres et qij alitées 

qht 

Ion donne dam les Lettres 


Itaüemù ^ 

T L faut remarquer qùe l’on met ordinairement 

'A la date à 

la detTiiere ligne de la lettre , & qu’i 

c’y a que 

:s Marchaudsdt les Ncgocians qui l^' 

' inettent en 

t . 

naut. 

• , / 

^au.pa'pe^ 


V Alla, Santîtk di noflro Sigrùre Clfmèate *Vnde- 
timo Utati fiato JPadrc. Aa çoium^ficemâiit de lu 

V vj 
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ET cyj A L I T FS , ée. ’Â4t 
Parigi- 

^minentifflmo , e Reverendijftmo Signor mi» ojfef» 
vandijjtmo. 

Nel refio hen sa V. 'Emine»t(a , ch'in ognhév^a 
farà immutabile la mia fingolar devotione verfo di 
les che in tan'to le taffegne con baciarle humiliffi- 
mamente le mani. Kotna , li 4 -. Aprile 1707. ^ 

Di V.Eftiinenx/* Hiimiliffimo-, & dcvotîfllmo’ 

fervivorc , N. Card. N. 

Il fauc remarquer , . qûe quand’ les CatdinaiiX' 
Princes font à Rome, on les traire d’Eminence,- 
&-nou pas d*Altc{Te , le Pape Innocent X l’aiant 
ainfi ordonné par uac dc-fes-Bullcs-, pour le&rca-- 
, dre tous égaux» 

' A UN patriarche, a Un- 

Archevêque , à un Evêque , à un Nonce , . 
à- un Prélat. 

AlV Illufirifimo e Reverendijftmo Signore Proné' 

' piio‘ colendijftmo Monjîgnore N. . . . A'rcivefcAVO' 
4iN..... 

Air Illufirijfimo e Rever endijpmo Signore Prone' 

fttio ojfervandijfimo Monfignor B Vefeovo dit 

- . 

Illujlrijpmo e Rév. Stgnore \ e’Pr'o’iie mio toUn^ 
dijpmo. « 

£ con profondo rijpètto ^ e fomm«zz.a riverenxa 
^ li bacio le [acre Vtjii< Di Parigi ■, l» Mag§io‘ 
1707. 

DiF.S.Ill éfRev* Humiliflimo , devotiffimo j, 

3C'obligaiifltma fcrvÂorc. 

A- UN ABBE’ SECULIER. 

'AU'IllHjlriJJtmo e Reverendijfitm Signore Prinà’ 
tnio colendijfimo il Sigffor Abbate di Saillant 
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lujirijfttrto e Reverendijpmo Signere Trône mié c'o^ 
'îèndiiftmo , e It bacio humiltjfimitmente le muni.- 
JDi Parigiy li 6 Giugno 1707- 
' I>i V SJ U. e Rev. Hutniliffimo &• offequiofiffimo' 
' fervicore. 

Si l’Abbé cft mitré ,on mec : Bacio le facré mani: 

A UN ABBE’ REGULIER. 

jil Reverendijftmo Tadre Prone mio eolendijftmo' 
il’ Pddre D - Anfclmo N-. Abbate di N. 
^RtverendiJ/imo Padre , e Prone colendijjîmà. 
Riverentemente baciarido le mani àV\ P, R lafre^ 
go fer fingolar gratia , a volerfi ricordar di me ne 
fnoi colloquii con D'io. Di Parigi, li 7 . Luglio no-j.- 

DiV. P. Rev. Humiliflimo & abbidientifliroo' 
_ ' ■ • fervitorê. , 

l 

à un Chanoine , à un Curé, d un Prêtre. 

Al molto iHulïre S ignore Prone colendijpmo il' 
i^ignoreN. Canonico , ou Arciprete di ^ &c. 

A UN GENERAL. 

«• 

Al Reverendijftmo Padre mio o(i ervandiffitao.il 
Tadre N. N . Generale de‘ PP. 

Reverendijfimà Padre , e Prone ojfervandiffimoi . 

É le bacio riverentemente le mani. Di Parigi ,&c. 
Dt V. T.ReVi Humilinîmo c dcvotiflimo.^ 

V fervicore. 

A un Pirieur , Redleur , Gardien , 
ou Supérieur. 

^ Al molto Revorerido Padre e Prone ofervxnàiffi^ 

' -oad il Padre N. Prière fRettoreiOu GuardianofiK», 

^ S PP N: 





E T ;Q^U A 1 1 T t'^S , &c. ^ '4-fÿ 

JAoltoKeverendo Padre e Prône offert andlffimo- 
£ le bucio'hHmilïffimamentt U muni. Di Parigi „ 

• ài%. Ago^o \7o7 * 

y' P. moUo Rev^ HumililTimo e deTOtiflîm®- 

fcrvitotc. 

A UN- RELIGIEUX PRESTRE. 

. ^ Al molto Venerando Padre , oa Al molto Rev. 
Padre è Prone ojfervandiffimo^il Padre N. dell Or'r 
dine^di San 

Molto Vtnerando Padre. ■ - ‘ 

E />er fine à V. P.bacia coft ogni afietto le nfani , f 
_ mi rauommando aile fut orationi. 

''JD» V . P. moUoRev-t Hurnilirtîmo c dévotifTuno’ 

' ■ fêrvicorc. 

A U N FR E R E. L A E 

Al moite honorando Fratello in Crifio fraAgof-' 
tino N. ddlOrdine di N-, ou nel Convertto de 
p. P di , 8cc. 

Molto honerando PratelUin Crifio. 

E per fine vi baûo afiettuofi[fimamente le mani. 
Di Pdrigi , li y- di Settembre 17 o 7. 

Moltoh'ontrartdo P râtelle in Hümîlinîmo e af-- 
CriHo. . - • , , tuofiflitnorervicoie. 

V s • • } - • * 

« - . ^ i -i-f 

A L’EMPEREUR. 

’ 'Alla fucra Cefarea é' Impériale Maeffà delV-' 
Imperatore. 

Sacra Cèfarea Maefia'. 

Dans Iç difcoürs , Veftra Mdeftà A la fin , e per 
fine a V. M. bacio humiliffimamente le mani , pre~ 
V, gando DiPf the la tolmi di tatte le maggiori ,ppin 
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Sf-fS, . t)ES ri'Tft'ES 

defidernhiîi félicita. Di Farigî , Ù to. Oft'e^fg 'y, 

^iy.CefareaM-aefià. Humiliffîmô , devotiflinto 

Si offeqmofifltmo fervkore^ 

AIT ROI DE FRANCE. 

^îlafacra Real Maefià del Re CrijUaniffimai 
Ou, Alla Criftianiffima Miteftà del Re di Frat$^ 
cia'.- 

Ou , Alla facra Ataefià del Re di Frànciai 
iîIRE, . 

Dâhs le difeours , Vofirà 'Maefia. 

A la fin, Colmi Dio N. Sipiore le félicita pfè“ 
fenti délia Maefià VoSita d'altfe naeve , epik^ 
grandi neü avuentre. Dt Partgt , ii. Novemhc 
17 ° 7 - 

Gu Cohfervi Iddie làrtgarriènte V. M. a quelle 
p'roSferità che fotte il feliciffimo , e gloriofiffimo^ 
fuo governo , ella fa goder e a‘ fuoi popoli. 

J^iV. M.Ciriîi\ HûmîUfiîmo , dcvotifllmo , 

& oflequiofiflîiiio fervitorç. 

AÜ' Rot D’ESPAGNE. 

Alla facra Catolica RealMaeftd delRe di Spa-^' 

■ gnk, S I R £■, " 

E per fine pyego‘ Iddio ch' a V. M. conCedà ogni 
grandex.z.a , e félicita maggiore. Difarip-i h i-4- 
Décembre 170 . 

JPi V. Af« Catolica. Hûmiliflîmd , devorilfimo > • 

& obligatiflimo fervitorcÿ 

AU ROI DE POt.OGjSIE: 

Alla facra Real M. 9 riodo(fa de Re-polo»idiil- 
AIRE. 

^rt^.eri Iddio lHngamtnte U M*efià Vofira\t 4 ' 


Dr 



E T QJJ ALITE’ S', é>f; 4 4;^» 

's wîfura delV aurefcimento degli anni^ accrefcai» 
lei le Vittorie tl» félicita de' [ucceffi. Di Parigp, 
le S • di I7©7. 

DiVofira Maeft^ Ortodojfa ,■ 

Humiliffimo , devotifllmo^ 

& obligacifTimo fcrvitoïc^ 

Pour Ie> autres Rois. 

'Alla facra RealMaefià del Re di Tortogallta^ , 
tTinghilterra , di Svetia di Danimarca. 

Au commenctment , S I RE -, 

La fin comme Tuoe de ci-dclTuSi 

A MONSEIGNEUR LE D-AUPHLN^ 

Al Serenifftm(t Principe Delfinodi Francia- 
An commencement ; Sereniffinat Principe. 

Dans le corps de la lettre lAfwyî^nor, Sc V. A. R«- 
A la fin; Confervi Iddio per lunghiffimo tempo 
anel bene alla Francia , che le hà data in darle là' 
fereniffima [tut Perfena ^ a eut con profonda rive~ 
renia m'inchino. Üifarigi , U 8'. di MaggtoijQj-- 
Sereniffimo Principe .on di V. A. R. 

Humiliffimo , devotiffimo“y. 
& obligatilfimo fervitorc, 

A Konfeigneur le Duc de Bourgogne. 

A Monfeigneur lé Duc de Berry. 

'AU' Altextua Reale dtl S ignore Duca di BorgO’-r 
gna , di Berri. 

Dans le corps de la lettre , V. A. 2T. 

A la fin. Projperi Iddio lungamente l'Altezza 
V. R e le concéda quel pieno colmo di gratte che 
pieritano le Reali virtit che'l mondo'ammira nella 
ftereniffima fua perfona. E per fine , à V. 
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iacio humilifjimamente le tnurû. Di Farîgty ît fi 
Ciugno 1707. 

DiV.A.R. HumiliolSnîmo . devotifllmo , 
ed oflequiofiffimo fcrvitorc. . 

A un Prince du Sang. 

AIT Altesi^a Serenifjîtna del Sigpore Ducud'Ôr- 
Jeans. 

AU’ Altez,^ Sereniffima del Signore Prineipe di 
Condé. 

Ou , Al Sereniffimo Prineipe Signore , e Prone 
mio colendiÇfimo , Il SignoŸ Principe di Conti. On 
peut auifi mettre , AU’ Altezza Sereniffima , &c.- 
tfomme ci-defl'us. 

Au Duc de Savoye. 

AU’ Altezza Reale di V'tttorio Amedeo Re dt Cfi-^ 
fro , Duca di Savoia. 

Sereniffimo Principe. 

E le hacio per fine htemiîiffimamente le mani » 
pregando Dio che concéda a V. A. R. egnr r?fag'~ 
giore e pia défit der ata félicita. La date & le refte- 
comme ci-dcfl'us. 

Au Doge de Venife. 

Al Sereniffimo Principe N. N. Doge dt Venetiit' 
Sereniffimo Principe. 

E con profonde inchino te hacio riverentemente la 
fnani. DlParigty li i. d'Agoflo 
Di.V. Serenitd , Humilifllmo , devotiffimo , 

cd obligatiffimo {ervitorc. 

Au grand Duc de Florence.' 

AU’. Altez:(a Sereniffima diCofma Terxo, Graat 
di T of cana% 
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t r A L 1 T E’S , 

'fereniffima Principe. . \ j rj 

E per fine pregandole da I>io ogni ptt* defiderat^. 
froSperita , le haeio humiliffimnmente le muni. IPt 
Pnrigi , &c. 

Di y. A. Sereniffima La foufcription comme ci- 
flelTus. 

Aux Ducs Souverains, 

AU' Alte&Xa Sereneffima del Duca di Farma »• 
di Modena , ai Mantena. 

Sereniffimo Principe. • 

s E per fine a V. A. Sereniffima bacie riïfiettuojej- 
fimamente le mani , pregandole dal Cielo ogni vere^, ♦ 
eonteS^za. Di Parigi , &e. 

Au Grand Maître de Malte. 

AU' Eminentiffmo S ignore , e Prône mio cole^ 
diffimo il Gran Maefiro délia Religione di Malta. • 
Eminentiffimo Signore , e Prone mio colendilfimo^ 

E per fine a V. Eminenza prego dal Cielo ognt 
dtfiderata projperità . e le bacitr riverentemento- 
le mani. Di Parigi > li , &C* 

Di V. Eminenza, 

Je ne mettrai plus les fins des lettres , vous eu» 
trouverez un non^bre à la fin de ce Recueil > vouS' 
•hoifirez celles qui vous conviendront le mieux. 

% 

Aux Ele<n:eurs Séculiers de l’Empire. 

Air Altezza Sereniffima del Signore Duca dv 
Eaviera > EleHore del facro Imperio-. 

Aux Eledeurs Ecclefîaftiques de l’Empire.- 

AU' EcceUentiffiao. e Bàeverendiffi ma S ignore ilSè-, 
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gnore Arcivefcovù di Colonia ^ Principe tletioff 
del facro Imperio. 

Eccelientiffimo Signvfe^ 

. Aux Ducs <ÿii ne font pas- Souverains. 

AU' lÜHflriffimo ’EcceUentiffimo Signott t Prt-, 
ne colendiffimo H S'ignore Duca , &c. 

Aux Ambaffâdeurs. 

AlV Jüufiriffimo EcceUentiffime Signore coîef^ 

diffimo il Signore N-, Amimcindore di fun M-nefiàr 
Grijiianiffima. 

A un Comte , Marquis , ou Baron'. 

AU' lUufiriffimo Signore Trône mio colendiffifffff^ 
H Signore Conte N Marchefe N-, 

t 

A un Gouverneur, 

S’il cft Ecolofiaftiqtie Conifllc cciiic d’ïtalic. 

AU' lUufiriffimo e Reverendiffimo SignoreProni 
0 oîendiffimo Monfignor N-. Governatifte di-Romni- 

S’il n’elt pas Ecclefiaftiqae. 

'AU' Illulhiffimo Signore» Prone mio (oîendiffi^* 
00 il Signore N. Covernatore di 

A un Gonfcilïer d’Etat. 

Alt lUufiriffimo Signore Prtne mio Colendiffim» 
il S ignor de la Reynie , del Configlio di Stato di 
fua Maefià Crifiianiffima. 
tüuiiriffimo S ignore Prone mio ojfervandiffimoi 


-ET QÜAtlTE’S.é*^. 

A un Prefidcnc. 

'AlV lllufiriffimo Sigvore e fr^ne coltndiffimo il 
^ignore N. Frefidtnte nella Çorte Sovrarta 4tl 
farlamento di Purigi. 

A un Maître des Requêtes. 

AtV Uluflrifjimo Signore e Fadrone colendiffitnê 
il Signore N. Mnefiro delle Suppliche . ConfigUerit, 
di S Crifiiamffit^A- ' -, 

A un Co.nfeillçr d’J^glifc du Parlement, 

Air liluftrijpmo e M.evereadiJfimo Signore Pa* 
ârone mïo ojiervandijpmo il Signore N .Cenfiglier$, 
nella Çorte Sovrarta del Parlamento di Parigû 

.un .CQnreiller du .Parlement. 

V • 

AW lllufiriffimo Signore Pafirone mio colendiffi* 
. too il Signore N . Çot^gliere nella Cor te Sozramn 
jdel Parlamento di Parigi. 

A un Confeiller de la Gour des Aydes. 

^ , All‘ illufiriffimo Signore Padrone mio eolendiffi^ 
tno il Signore N. Configliere nella Caméra dd- 
fiuffidii dtl Parlitmento di parigi. 

A un Do^ur en Droit \ ou en Médecine. 

Al moite illfffire 'S.cçellentiffimo Signore 
pottore di Legge, ovi Dottor Medico in Parigi, 

A un Profcflèur. A un Maître d’Exerciccv 

A-l mplto lllufire t j motte ^ççdltntç Signorf 
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DES TITRES ET Q^gAIITÊ’S . é»:- 
£ ignore N. Lettore di Theologia nelCollegio di J^T. 

Si c*eft un Maître d’Exercice. Maeliro infigne 
':nellit Lingtta ItftUanit. Virtuofo di Liuto , diChi-, 
^ .tarra , di SchirmA} Maéfiro a Ballare. 

A un Avocat. A un Procureur, 

Al molto lllufire Signore Padrone colendiffimo fl 
^tSignure N. Avuocatû > ou JProcuratore del Parla- 

..jaento di Parizi- 

I. . « ' O . .. ) » • , 

On écrit , al molto lîl'uftre . à ün Gentilhomme' ^ 
à‘'un bon Bourgeois , à un 'Secrétaire : -fi c’eft un 
Secrétaire d*un Prince, on écrit , AlJlluflriffimo^ 
•.comme à un Refident, & autres perfoncs qui oac 
!. quelque-qualité. . • . 

A un Artifan. 

Al molto magnifico Signore mie colendiffimo Ü 
•'■Signor N. Sartorje , tornaro , Macellaro , è*c- 
V Qû , Al molto magnifico Mejfer Prancefeo 
J'inezz.aro , Marefcalco ,Sartore , 

^ A un Valet , ou un Domeftique. • 

• AlCariffimo Méfier N. Giardiniero , chc'Diê 
'-^uardi. ' 

Ou , A Prancefeo N che Dio guardi. 

A la fin. E faro femfre affettuojfiffimo fer fer- 



t 
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■ differentes MANIERES, 

de finir les Lettres. 

V Ous ponvez cboifir dcxcs finsde Lettres celr 
les que vous trouverez le plus à propos. 

^ per fine n V. S.owa V ■ $. Illtffiriffima ou Ec- 
, cdlenzn . ou a F. A, ou a V. Eminenz.n , ou « 
V Mae fi à bacio humiliffimamente le mani. 

E quûper fine U ba^io çon ogni piu riverente afi'ett» 
le mani. 

% le bacio affettuofamente le mani. 

E baciandoïe affettuofiffimamente le mani , le 
prego ogni bene , e contento ' 

E per fine le bacio fon ogni maggior riverenza Ijf 
mani . 

"E per fine a V.S. bacio con ogni ajfetto le mani. _ 
E per fine a V. S. bacio le mani , e le prego ogj^. 
vert bene. 

E per fine le bacio riverentemente le mani. 

E le bacio humiliffimamente le mani. ' 

E per fine a V. S. bacio le mani. 

E per fine a V. S. bacio mille voltele mani. 

.. E le bacio le mani ^ faluto mia forella. , 

, E con quefioa V. S. bacio le mani , al Signer^ 
Pietro mio %io. 

E con pari , e congiunfiffimo affeCto le baciamo , 
a tutti di cafa fua le mani. Mantengami 
V- S. il luogo nellafua gratia ch‘ io le bacio 1$ 
mani di cuore. 

E le bacio le mani falutando la Signora fua con^ 
forte. 

E per fine nella büona gratia diY.fi, ^irafonr^'i 

baçioUmqph 


piFTERENTI MANIERE: 

iH racomando cordialmente. 

.£ per fine a V P. mi racomando pregandola hav^er 
memoria di me ne’ fuoi fanti facrificii. 

£ taciaodole le miini, aile f-ue orationi mi raco- 
mando, 

£ a y bacio humiliffimamente le mani corne an- 
cor a fi al Signore Antonio. 

P r fine falntoV -S ed etla fi compiaterh , a no- 
me mio baciar le mani al Signor Giouanni mio 
ettgino ed alla Signera Catarinafua conforte- 
. E riverentemente a V. 'Eccellenz.a bacio le mani^ 

E a V.Eccellem^afo humiliffimo inchino, 

(lEaV Eminenzariuerentemente m‘ inchino. 

E aile fue orationi mi racomando. 

E le bacio con la do v O'ta river en^ le tuarti., 
t* , A perfonc plebce H fcrivéc.. 

,e fono al fervitio. 

1 * fono affettuofiffimo per fertfirvu 

e fono vejlro amorevole, 

/ fpno a vojlri piajceri. 


P I N E, 


.On donnera la Grammaire Françoîiê fé- 
wparémenc J pour ne point trop groflir ce 
yolumct ^ 

/{•!() -20 ^2. 
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